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Deutsch

Sicherheitshinweise

Dieses Handbuch wurde speziell fiir die Verwendung des Ad-

vancedShear 18V-10 Extension Pole geschrieben.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung
zum AdvancedShear 18V-10 fiir Anweisungen zur Verwen-
dung und Pflege des AdvancedShear 18V-10, zum Beispiel
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Strom, Sicherheitshin-
weise fiir Heckenscheren, Sicherheitshinweise fiir Gras- und
Strauchscheren.

Erlauterung der Symbhole
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Achten Sie darauf, dass in der Ndhe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkorper verletzt werden.

Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand
zum Produkt, wenn es arbeitet.

Nicht bei Regen benutzen.

IPJIP

Achtung: Das Schneidmesser lduft nach dem
Ausschalten des Produktes nach!

(0o

Halten Sie lhre Hande vom Messer fern.

Tragen Sie Augen- und Kopfschutz.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.

Tragen Sie rutschfeste Schuhe.

F=1 )

WARNUNG: Trennen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten.

T

¥
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Halten Sie ausreichend Ab-
stand zu Stromleitungen.

B
[+
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{sh

Verwenden Sie das Ladegerét nur in trockenen
Réaumen.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren mit
erweiterter Reichweite

» Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, ver-
wenden Sie die Heckenschere mit groBer Reichweite
niemals in der Ndhe von Stromleitungen. Kontakt mit
Stromleitungen oder die Verwendung in der Nahe von
Stromleitungen kann Verletzungen oder Stromschlage
verursachen, die zum Tod fiihren.

» Verwenden Sie immer zwei Hinde, wenn Sie die He-
ckenschere mit groBer Reichweite bedienen. Halten
Sie die Heckenschere mit groBer Reichweite mit beiden
Handen fest, um einen Kontrollverlust zu vermeiden.

» Verwenden Sie immer einen Schutzhelm, wenn Sie die
Heckenschere mit groBer Reichweite iiber Kopf bedie-
nen. Herunterfallende Fremdkorper kénnen zu schweren
Verletzungen fiihren.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

i Schiitzen Sie den Akku vor Hitze (z. B. auch
O vor dauernder Sonneneinstrahlung), Feuer,
) Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-
i’y onsgefahr.

» Wenn Sie das Gerit nicht benutzen, halten Sie den
nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miin-
zen, Schiliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

» Bei Beschadigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Liiften Sie den Be-
reich und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Bosch Power Tools
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» Laden Sie das Gerdt nur mit dem mitgelieferten Lade-
gerat.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-
tion der Symbole hilft Innen, das Produkt besser und siche-
rer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

/‘ Bewegungsrichtung
ﬁ Reaktionsrichtung

] Gewicht

I Einschalten

O Ausschalten

J Gestattete Handlung
>< Verbotene Handlung

CLick! Horbares Gerdusch

Zubehor/Ersatzteile

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen

Technische Daten

konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im hinteren Teil der Be-

triebsanleitung.
BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der AdvancedShear 18V-10 Extension Pole ist nur zur Ver-
wendung mit der AdvancedShear 18V-10 in Bodennahe zum
Schneiden von Kanten und Strauchern bestimmt.

Abgebildete Komponenten (siehe Bild A)

(1) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(2) LEDfiir Einschaltsperre

(3) Aufsatz Grasschere

(4) Entriegelungstaste fir Messeraufsatz
(5) Ein-/Ausschalter

(6) Aufsatz Heckenschere

(7)  Akku

(8) Ladegerat” (linderspezifisch)

(9) Akkuschacht

(10) Entriegelung

(11) Aufnahme vom Produkt

(12) Knopf zum Drehen des Produkts
(13) Knopf zum Drehen des Kopfes

(14) Verlangerungsstab

(15) Handgriff

(16) Zusatzhandgriff

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Verldngerungsstab (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Sachnummer F016L78 884
Nennspannung V= 18
Messerldnge mm -
Messerbreite mm 100
Zahnoffnung mm -
Max. Lange Verlangerungsstab cm 115
Gewicht” kg 1,2
Seriennummer Siehe Seriennummer (Typenschild) am Produkt
empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden © +10...+35
erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb ¥ © -20... +50

und bei Lagerung

F016L78885(16.05.2023)
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Verldngerungsstab (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Akkutyp PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Laufzeit bei Leerlauf bis zu 85 Minuten

A) abhangig vom verwendeten Akku
B) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese

Angaben variieren.

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Grasschere

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend

EN 50636-2-94.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerates ist typischer-
weise kleiner als 70 dB(A).

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Heckenschere

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend EN
62841-4-2.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: 59 dB(A); Schallleistungspegel 80
dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN
62841-4-2:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s%,

Betrieb

Anti-Blockier-Mechanismus

Blockiert das Schneidmesser in widerstandsfahigem Materi-
al, so erhoht sich die Motorbelastung. Die intelligente Mikro-
elektronik erkennt diese Uberlastsituation und wiederholt
mehrmals die Umschaltung des Motors, um damit ein Blo-
ckieren der Schneidmesser zu verhindern und um das Mate-
rial zu durchtrennen.

Diese horbare Umschaltung dauert bis zu 3 s an. Nach dem
Durchtrennen, arbeitet das Produkt im Normalzustand wei-
ter, oder das Schneidmesser bleibt bei einer anhaltenden
Uberlastsituation automatisch im gedffneten Zustand stehen
(z. B. wenn versehentlich ein Stiick eines Metallzauns das
Produkt blockiert).

Grasschere incl. Verlidngerungsstab (siehe
Bilder BundE)

» Der Verldangerungsstab darf nur mit der Grasschere
auf Hiifthohe verwendet werden und in zweiter Ver-
wendungsart mit der Strauchschere zum Arbeiten
iiber Kopfhohe.

» Achten Sie darauf, dass Sie vor der Montage oder De-
montage der Grasschere den Messerschutz auf die
Grasschere befestigt haben.

Schieben Sie die Grasschere (3) nach oben, bis Sie das "Kli-
cken" horen.

Setzen Sie den Akku (7) in die Akkuschacht (9) ein.

Zur Demontage der Grasschere (3), driicken Sie die Werk-
zeugfreigabe (10) am Verlangerungsstab und schieben Sie
die Grasschere (3) heraus.

Empfohlene Jahreszeiten

Schneiden Sie Laubhecken im Juni und Oktober.
Schneiden Sie Nadelholzhecken im April und August.

Schneiden Sie Koniferen und andere schnellwiichsige He-
cken ab Mai ca. alle 6 Wochen.

Kanten schneiden (nur Grasschere) (siehe Bilder
C,lundJ)

Drehen Sie das Produkt um 90° nach links oder rechts, um
die vertikale Position zum Kantenschneiden einzustellen.
Fiihren Sie das Produkt entlang der Rasenkante. Vermeiden
Sie, dass das Schneidmesser in Kontakt mit gepflasterten
Boden, Steinen oder Gartenmauern kommt, da dies die Le-
bensdauer des Schneidmessers erheblich verkiirzt.

Setzen Sie nach dem Gebrauch den Messerschutz fiir das
Schneidmesser auf.

Hecken schneiden (nur Strauchschere) (siehe
Bilder D, G und H)

» Beachten Sie, dass beim Beseitigen von abgeschnittenem
Material oder der Instandhaltung das Produkt ausgeschal-
tet ist. Ein unbeabsichtigtes Einschalten kann zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn die Hecke auf versteckte

Fremdkorper wie z.B. Gartenzaune.

Es kénnen Aste bis zu einer Dicke von max. 8 mm geschnit-

ten werden. Bewegen Sie das Produkt auf der Schnittlinie

gleichmaBig vorwarts, um die Aste dem Schneidmesser zu-
zufiihren. Der doppelseitige Messerbalken ermoglicht den

Schnitt in beide Richtungen oder Pendelbewegungen von ei-

ner zur anderen Seite.

Setzen Sie nach dem Gebrauch den Messerschutz fiir das

Schneidmesser auf.

Wartung und Service

Wartung, Reinigung und Lagerung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gartenge-
rit (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei

Bosch Power Tools
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dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Garten-
gerat. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/Aus-
schalters besteht Verletzungsgefahr.
» Halten Sie das Produkt sauber, um gut und sicher ar-
beiten zu kdnnen.
Halten Sie das Produkt und die Liiftungsschlitze sauber, um
gut und sicher arbeiten zu kénnen.
Bespriihen Sie das Produkt nie mit Wasser.
Tauchen Sie das Produkt nie unter Wasser.
Lagern Sie das Produkt an einem sicheren Platz, trocken und
auBerhalb der Reichweite von Kindern.
Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf dem Produkt ab.
Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben
festsitzen, damit ein sicheres Arbeiten mit dem Produkt
moglich ist.
Uberpriifen Sie das Produkt und ersetzen Sie sicherheitshal-
ber abgenutzte oder beschadigte Teile.
Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen. Verandern Sie das Gerat nicht.

Akku-Pflege

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewahrleisten, be-

achten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

- Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

- Lagern Sie das Elektrowerkzeug und den Akku nur im
Temperaturbereich von -20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den
Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

- Lagern Sie den Akku separat und nicht im Gartengerat.

- Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung
nicht im Gartengerat.

- Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus
betragt 5 °C.

- Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden

muss.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

Fax: (0711) 400 40 482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

X

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Produkte und gemaB der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Akkus/Batterien:
Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 6).

Produkte, Akkus, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Produkte und Akkus/Batterien nicht
in den Hausmdill!

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-

F016L78885(16.05.2023)
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bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens

800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-

tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-

stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety Notes

This manual has been written specifically for the use of the
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Before using the AdvancedShear 18V-10, read the Ad-
vancedShear 18V-10 operating instructions for instructions
on how to use and care for the AdvancedShear 18V-10, for
example, the general power safety instructions, hedge trim-
mer safety instructions, grass and shrub shear safety in-
structions.

English | 7

Explanation of symbols
General hazard safety alert.

Read instruction manual.

Make sure that bystanders are not injured by
foreign
objects being thrown away.

Warning: Keep a safe distance to the product
when operating.

Do not expose to rain.

IPJIE

Warning: The blade continues to move after
the product is switched off.

.

E

Keep hands away from blade.

Wear eye and head protection.

Wear hand protection.

Wear slip-resistant footwear.

WARNING: Disconnect battery before mainten-
ance.

Keep sufficient distance to
L electric power lines.

[l

Only use the battery charger indoors.

B
[+

P @R

Extended-reach hedge trimmer safety warnings

» To reduce the risk of electrocution, never use the ex-
tended-reach hedge trimmer near any electrical
power lines. Contact with or use near power lines may
cause serious injury or electric shock resulting in death.

» Always use two hands when operating the extended-
reach hedge trimmer. Hold the extended-reach hedge
trimmer with both hands to avoid loss of control.

Bosch Power Tools
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» Always use head protection when operating the exten-
ded-reach hedge trimmer overhead. Falling debris can
result in serious personal injury.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery Pack

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-

Protect the battery against heat (e.g.,
against continuous intense sunlight), fire,
water, and moisture. There is a risk of explo-
sion.

» When not using the machine, keep the battery not in
use away from paper clips, coins, keys, nails, screws,
or other small metal objects that could cause bridging
of the terminals. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

» In case of damage and improper use of the battery
pack, vapours may be emitted. Ventilate the area and
seek medical help in case of complaints. The vapours can
irritate the respiratory system.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Do not short-circuit the battery. There is a risk of explo-
sion.

» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

» Charge the machine only with the supplied battery
charger.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the original instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the product in a better and safer
manner.

Symbol Meaning
/‘ Movement direction

Reaction direction

Weight

Symbol Meaning
O Stopping

J Permitted action
>< Prohibited action

cLick! Audible noise
Accessories/Spare parts

Product description and
specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the safety warnings and
instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the end of this operating
manual.

Intended use

The AdvancedShear 18V-10 extension pole is for use only
with the AdvancedShear 18V-10 near the ground for cutting
edges and shrubs.

Product Features (see figure A)

(1) Lock-off button for On/Off switch
(2) LED for lock-off

(3) Grass shear blade

(4) Release button for blade attachment
(5) On/Off switch

(6) Shrubshear blade

(7) Battery

(8) Battery charger” (country-specific)
(9) Battery port

(10) Release

(11) Product holder

(12) Button for rotating the product
(13) Button for rotating the head

(14) Extension Pole

(15) Handle

(16) Auxiliary handle

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

{J
-
[

Starting

iesinour ies range.
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Technical Data

Extension Pole (F 016 800 608)

English |9

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Avrticle number F016L78 884
Rated voltage V= 18
Blade length mm -
Blade width mm 100
Tooth opening mm -
Max. extension length cm 115
Weight" kg 1.2
Serial number See serial number (type plate) on the machine
Recommended ambient temperature during © +10...+35
charging

Permitted ambient temperature during operation C -20... +50
® and storage

Battery type PBA 18V...W-.

1.5Ah, 2.0 Ah, 2.5 Ah, 3.0 Ah, 4.0 Ah, 5.0 Ah, 6.0 Ah

Running time at no-load

up to 85 minutes

A) Depends on battery in use
B) Limited performance at temperatures < 0 °C

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Noise/Vibration Information

Grass shear

Measured sound values determined according to

EN 50636-2-94.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is less than 70 dB(A).

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 50636-2-94:

a, <2.5m/s?, K = 1.5 m/s”.

Hedge trimmer

Noise emission values determined according to EN
62841-4-2.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 59 dB(A); sound power level

80 dB(A). Uncertainty K = 3dB.

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-4-2:

a,<2.5m/s%, K =1.5m/s”.

Operation

Anti Blocking

If the blade stalls on a tough material, the load of the motor
increases. The intelligent micro-electronics senses this over-
load condition and repeatedly reverses the motor, in order
to prevent stalling and to cut the branch through.

This audible reversing cut action continues for up to 3 s.
After cutting through, the garden product continues in its
normal mode, or in case the overload condition continues,
the blades automatically stop in the open position (e.g. in

case a piece of metal fence accidentally blocks the garden
product).

Grass shear incl. extension pole (see figures B

andE)

» The extension pole is designed only for use with the
grass shear at waist level and a secondary use for the
shrub shear for overhead reach.

» Before mounting or dismounting the grass shear,
make sure that you have attached the blade guard to
the grass shear.

Slide the grass shear (3) upward until you hear the "click".

Insert the battery (7) into the battery port (9).

To dismount the grass shear (3), press the release (10) on

the extension pole and slide the grass shear (3) out.

Recommended times

Cut hedges with deciduous leaves in June and October.
Cut evergreen hedges in April and August.

Cut conifer and other fast growing shrubs approx. every six
weeks from May onwards.

Trimming edges (only grass shear) (see figures
C,landJ)

Rotate the product by 90° left or right to the vertical position
for cutting edges.

Guide the product along the edge of the lawn. Prevent the
blade from coming into contact with paved paths, stones or
garden walls because this significantly reduces the lifetime
of the blade.

After use, mount the blade guard.
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Cutting hedges (only shrub shear) (see figures

D, G and H)

» Make sure that the product is switched off when removing
cut-off material or during maintenance. Unintentional
switching on may cause serious injury.

Before cutting, check the hedge/shrub for foreign objects

e. g. wire fences.

Cut stems up to 8 mm in thickness. When cutting, move the

product steadily along the line of cut, so that stems are fed

directly into the cutter blades. The double edge of the cut-
ting blade enables cutting to either direction, or with a side
to side motion.

After use, mount the blade guard.

Maintenance and Service

Maintenance, Cleaning and Storage

» Before any work on the garden productiitself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
garden product. There is danger of injury when uninten-
tionally actuating the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the product
clean.

Do not place other objects on the garden product.

To ensure safe and efficient operation, always keep the

product and the ventilation slots clean.

Never spray the product with water.

Never immerse the product in water.

Store the product in a secure, dry place, out of the reach of

children.

Do not place other objects on the product.

Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure safe working

with the product.

Inspect the product and replace worn or damaged parts for

safety.

Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.

Battery Maintenance

Use the following procedures to enable optimum usage of

the battery:

- Protect the battery against moisture and water.

- Store the machine and battery only within a temperature
range between —20°C and 50 °C.. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

- The battery must not be stored within the product but
stored separately.

- Do not leave the battery in the product in direct sunlight.

- Theideal storage condition for the battery is 5 °C.

- Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indic-
ates that the battery is used and must be replaced.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

?74 Products, rechargeable batteries, accessories

77X and packaging are to be recycled in an environ-
mentally friendly manner.
Do not dispose of rechargeable batteries/bat-
teries into household waste!

Only for EU countries:

According to European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed must be collected sep-
arately and be disposed of in an environmentally friendly
manner. According to European Directive 2006/66/EG re-
chargeable batteries that are defect or no longer usable must
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be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:

Please refer to the notice in section Transport (see "Trans-
port", page 10).

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S|
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Ce manuel a été écrit spécialement pour l'utilisation de I'Ad-
vancedShear 18V-10 Extension Pole.

Lire les instructions d'utilisation de '’AdvancedShear 18V-10
avant de le mettre en service, et les instructions relatives a
['utilisation et I'entretien de '’AdvancedShear 18V-10, par
exemple les consignes générales de sécurité pour le courant
électrique, les consignes de sécurité pour taille-haies, les
consignes de sécurité pour les tailles-herbes '/ taille-haies.

Explication des symboles
Indications générales sur d’éventuels dangers.

@ Lire soigneusement ces instructions d’utilisa-
tion.

Prendre les précautions nécessaires pour que
les personnes se trouvant a proximité ne
risquent pas d’étre blessées par des projec-
tions provenant de l'outil.

Avertissement : Maintenir une distance de sé-
curité quand I'outil de jardin est en marche.

Ne pas utiliser par temps de pluie.

Frangais |11

Attention : Une fois le produit éteint, la lame ne
s'immobilise pas instantanément !

(00000ce

Garder les mains a distance de la lame.

Porter des protections pour les yeux et la téte.

Porter des gants de sécurité.

Porter des chaussures a semelle antidéra-
pante.

AVERTISSEMENT : Débrancher la batterie
avant toute opération d’entretien.

Toujours respecter une dis-
L tance suffisante par rapport
|:| aux lignes électriques.

H
[+

Nutiliser le chargeur que dans des locaux secs.

>[> Q@R

Avertissements de sécurité pour les taille-haies
télescopiques

» Pour réduire le risque de choc électrique, ne jamais
utiliser le taille-haie télescopique a proximité de
lignes électriques. Tout contact avec des lignes élec-
triques ou utilisation a proximité de lignes électriques
peut provoquer des blessures graves ou un choc élec-
trique entrainant la mort.

» Toujours utiliser deux mains lors de l'utilisation du
taille-haie télescopique. Tenir le taille-haie télescopique
avec les deux mains pour éviter toute perte de com-
mande.

» Toujours utiliser une protection pour la téte lors de
I'utilisation du taille-haie télescopique a la verticale.
La chute d’objets étrangers peut causer des blessures
graves.

Indications pour le maniement optimal de la
batterie

» N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

Protéger la batterie de toute source de cha-

leur, comme par ex. 'exposition directe au
7 soleil, au feu, a I'eau et a 'humidité. Il y a un
}_,44 risque d’explosion.
» En cas de non-utilisation de I'outil, tenir la batterie
non utilisée a I'écart de toutes sortes d’objets métal-
liques tels qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous,
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vis ou autres, car un pontage pourrait provoquer un
court-circuit. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de la batterie, des vapeurs peuvent s’échap-
per. Bien aérer le local et consulter un médecin en cas de
malaise. Les vapeurs peuvent irritater les voies respira-
toires.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager I'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Ne pas court-circuiter la batterie. Il y a un risque d’ex-
plosion.

» Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a 'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

» Ne rechargez I'appareil qu’avec le chargeur fourni
avec.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Mémoriser ces sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser I'outil en toute sécuri-
té.

Symbole Signification

/‘ Direction de déplacement

Direction de réaction

Poids

Mise en marche

Arrét

Action autorisée

{
[
|
o
J

Interdit

X

Caractéristiquestechniques

Symbole

CLICK!

Signification
Bruit audible

Accessoires/piéces de rechange

Description des prestations et du
produit

Lire toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions. Le non-respect de ces consignes de
sécurité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.
Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie arriere
de la notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’AdvancedShear 18V-10 Extension Pole est congu pour
n'étre utilisé qu'avec I'’AdvancedShear 18V-10 prés du sol
pour tailler des bords et les arbustes.

Eléments illustrés (voir figure A)

(1) Verrouillage de mise en marche del'interrupteur
Marche/Arrét

(2) LEDduverrouillage de mise en marche

(3) Embout taille-herbe

(4) Touche de déverrouillage de 'embout porte-lame

(5) Interrupteur Marche/Arrét

(6) Embout taille-haie

(7) Batterie

(8) Chargeur” (différent selon les pays)

(9) Compartiment a batterie

(10) Dispositif de déverrouillage

(11) Logement du produit

(12) Bouton pour tourner le produit

(13) Bouton pour tourner la téte

(14) Tige de rallonge

(15) Manette

(16) Poignée supplémentaire

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez I'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Tige de rallonge (FO16 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Numéro d'article F016L78 884
Tension nominale V= 18
Longueur de lalame mm -
Largeur de lalame mm 100
Ecartement des dents mm -

F016L78885(16.05.2023)

Bosch Power Tools



Frangais |13

Tige de rallonge (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Longueur max. tige de rallonge cm 115
Poids" kg 1,2
Numéro de série Voir numéro de série (plaque signalétique) sur le produit
Température ambiante recommandée pour le re- “C +10...+35
chargement

Températures ambiantes autorisées pendant C -20... +50
Iutilisation ® et pour le stockage

Type de batterie PBA 18V...W-.

1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Durée de fonctionnement en marche a vide

jusqu’a 85 minutes

A) Dépend de l'accu utilisé
B) Performances réduites a des températures < 0°C

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension differe de cette valeur et sur

certaines versions destinées a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Taille-herbe

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
aEN 50636-2-94.

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de l'outil
estinférieura 70 dB(A).

Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des
trois axes directionnels) et incertitude K relevées conformé-
ment &, EN 50636-2-94:

a, <2,5m/s%, K =1,5m/s%,

Taille-haie

Valeur d’émission vibratoire déterminée conformément a EN
62841-4-2.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont: 59 dB(A) ; niveau d'intensité acoustique 80 dB(A). In-
certitude K = 3dB.

Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des
trois axes directionnels) et incertitude K relevées conformé-
ment a, EN 62841-4-2:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Fonctionnement

Mécanisme anti-blocage

Sila lame bloque dans du matériau résistant, la sollicitation
du moteur augmente. La micro-électronique intelligente re-
connait la situation de surcharge et inverse a plusieurs re-
prises le sens de rotation du moteur pour éviter le blocage
des lames et pour trongonner le matériau.

Cette inversion audible dure jusqu’a 3 secondes. Apres le
découpage, le produit continue a travailler en état normal
ou, sila sollicitation élevée persiste, la lame reste automati-
quement ouverte (par ex. si, par mégarde, la piece d’une clo-
ture métallique blogue le produit).

Taille-herbe y compris barre de rallonge (voir

figures B et E)

» Latige de rallonge ne doit étre utilisée qu'avec le
taille-herbe a hauteur de hanche et, en deuxiéme utili-
sation, avec le taille-haie pour travailler au-dessus de
la téte.

» Veiller a avoir fixé le protége-lame sur le taille-herbe
avant de le monter ou de le démonter.

Pousser le taille-herbe (3) vers le haut jusqu’a ce qu’'un

«clic » se fasse entendre.

Monter la batterie (7) dans le compartiment a batterie (9).

Pour démonter le taille-herbe (3), appuyer sur la touche de

libération de l'outil (10) se trouvant sur la tige de rallonge et

faire sortir le taille-herbe (3).

Saisons recommandées

Tailler les haies a feuilles en juin et en octobre.
Tailler les haies en coniféres en avril et en ao(it.

Tailler les coniféres et autres haies qui poussent vite a partir
de mai toutes les 6 semaines.

Couper les bords (uniquement taille-herbe) (voir
figures C,l et J)

Pour régler la position verticale pour couper les bord, tour-
ner le produit de 90° vers la gauche ou la droite.

Guider le produit le long du bord de la pelouse. Eviter que la
lame de coupe entre en contact avec des pavés, des dalles,
des pierres ou des clotures car cela réduit considérablement
la durée de vie de la lame de coupe.

Apreés 'utilisation, remettre en place la protection de la lame.

Couper les haies (uniquement taille-haie) (voir
figures D, G und H)

» S'assurer que le produit est éteint lors de I'élimination de
matiéres coupées ou des travaux de maintenance. Une
mise en marche non intentionnée peut entrainer de
graves blessures.
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Avant de commencer le travail, contréler si des corps étran-
gers, par ex. clotures de jardin, ne sont pas dissimulés dans
la haie.

Il est possible de couper des branches d’une épaisseur allant
jusqu’a 8 mm au maximum. Par un mouvement régulier,
avancer l'outil de jardin sur le tracé vers 'avant pour alimen-
ter lalame en branches. La barre porte-lames munie de
lames des deux cotés permet de tailler dans les deux sens ou
d’effectuer des mouvements de va-et-vient.

Apres ['utilisation, remettre en place la protection de la lame.

Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien, nettoyage et stockage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil de jardin (p.
ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et
pour le transport ou le stockage, sortez toujours la
batterie de 'outil de jardin. Risques de blessures en cas
d’activation accidentelle de l'interrupteur Marche/Arrét.

» Tenez propre Poutil de jardin afin d’assurer un travail
impeccable et en toute sécurité.

Maintenir le produit ainsi que les ouies de ventilation tou-

jours propres afin de réaliser un travail impeccable et en

toute sécurité.

Veiller a ce que le produit ne soit pas aspergé d’eau.

Veiller a ce que le produit ne soit pas immergé dans I'eau.

Ranger le produit dans un endroit sec et sir, et hors de por-

tée des enfants.

Ne pas poser d’autres objets sur le produit.

Vérifier si tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés

pour prévenir tout risque d’accident et garantir un bon fonc-

tionnement du produit.

Contrdler le produit et, pour des raisons de sécurité, rempla-

cer les piéces usées ou endommagées.

Veiller a ce que les pieces de rechange soient des piéces

d’origine Bosch. Ne pas modifier I'appareil.

Entretien de la batterie

Respecter les indications et mesures suivantes qui per-

mettent une utilisation optimale de la batterie :

- Protégez la batterie de 'humidité et de I'eau.

- Ne rangez l'outil électroportatif et la batterie qu'a une
plage de température entre -20 °C et 50 °C. Ne laissez pas
la batterie p. ex. dans une voiture en été.

- Rangez la batterie séparément et non dans l'outil de jar-
din.

- Nelaissez pas la batterie dans I'outil de jardin en cas d’ex-
position directe au soleil.

- Latempérature optimale de stockage de la batterie est de
5°C.

- Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a l'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de la batterie diminue considérablement

apres qu’une recharge a été effectuée, c’est que la batterie

est usagée et qu’elle doit étre remplacée.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par ['utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N'expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans 'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets
LZ:Y{ Les produits, ainsi que leurs batteries, acces-
72X soires et emballages, doivent pouvoir suivre

chacun une voie de recyclage appropriée.

F016L78885(16.05.2023)
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Ne pas jeter les produits et les batteries/piles
avec les ordures ménageres !

X

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
produits dont on ne peut plus se servir, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE, les batteries/piles usées
ou défectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de re-
cyclage appropriée.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 14).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Este manual ha sido especialmente redactado para el uso del
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Antes de su uso, lea las instrucciones de manejo del Advan-
cedShear 18V-10 para saber como utilizar y cuidar el Advan-
cedShear 18V-10, p. €j., las instrucciones generales de se-
guridad eléctrica, instrucciones de seguridad para tijeras
cortasetos, instrucciones de seguridad para tijeras cortacés-
ped y para poda de arbustos.

Explicacion de la simbologia
Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con deteni-
miento.

Preste atencion a que no sean lesionadas por
cuerpos extrafos proyectados las personas si-
tuadas cerca.

Espafiol | 15

Advertencia: Mantenga una separacion de se-
guridad respecto al producto en funcionamien-
to.

No usar bajo la lluvia.

@z

Atencion: jAl desconectar el producto, la cu-
chilla sigue funcionando cierto tiempo hasta
detenerse del todo!

(00000ce

Mantenga alejadas las manos de la cuchilla.

Utilice una proteccion paralos ojos y para la

cabeza.

Use guantes de seguridad.

Utilice calzado con suela antideslizante.

ADVERTENCIA: Desconecte el acumulador an-
tes de realizar trabajos de mantenimiento.

Guarde una separacion sufi-
LY ciente de lineas eléctricas.

H

Solamente emplee el cargador en recintos se-
Cos.

B
[+

>[> Q@R

Instrucciones de seguridad para tijeras
cortasetos telescopicas

» Parareducir el riesgo de una descarga eléctrica no use
jamas unas tijeras cortasetos telescopicas cerca de li-
neas eléctricas. El contacto con lineas eléctricas o el uso
cerca de las mismas puede acarrear lesiones o descargas
eléctricas mortales.

» Siempre utilice ambas manos al manejar tijeras corta-
setos telescdpicas. Sujete las tijeras cortasetos telesco-
picas con ambas manos para no perder el control sobre
las mismas.

» Siempre utilice un casco protector al trabajar con tije-
ras cortasetos telescopicas por encima de la cabeza.
El material cortado puede caerle encimay lesionarle gra-
vemente.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

Bosch Power Tools
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Proteja el acumulador del calor excesivo

(p. ej., también de una exposicion prolonga-
da al sol), del fuego, del agua y de la hume-
dad. Existe el riesgo de explosion.

E

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Si el acumulador se dafia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile el area y acuda
a un médico si nota molestias. Los vapores pueden irritar
las vias respiratorias.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de ex-
plosién.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

» Solamente cargue el aparato con el cargador suminis-
trado.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruc-
ciones de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos simbolos y su significado. La interpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor y de
forma mas segura el producto.

Simbolo Significado
Direccion de movimiento

Direccion de reaccion

Peso

Conexion

Desconexion

<[O= ™ = =

Simbolo Significado
>< Accion prohibida
CLick! Sonido perceptible

Accesorios/Piezas de recambio

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente todas las indicaciones de

seguridad e instrucciones. En caso de no ate-

nerse a las advertencias de peligro e instruc-

ciones siguientes, ello puede ocasionar una

descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
ve.

Por favor, tenga en cuenta las figuras que aparecen al final
de las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

El AdvancedShear 18V-10 Extension Pole se debera usar ex-
clusivamente para guiar la AdvancedShear 18V-10 cerca del
suelo para cortar bordes y arbustos.

Componentes principales (ver figura A)

(1) Bloqueo del interruptor de conexion/desconexion
(2) LED de bloqueo de puesta en marcha

(3) Cuchillas para tijeras cortacésped

(4) Boton de extraccion del accesorio de corte
(5) Interruptor de conexion/desconexion

(6) Cuchillas para tijera cortasetos

(7)  Acumulador

(8) Cargador? (especifico del pais)

(9) Alojamiento del acumulador

(10) Desblogueo

(11) Alojamiento del producto

(12) Boton para girar el producto

(13) Boton para girar el cabezal

(14) Barrade prolongacion

(15) Empunadura

(16) Empunadura adicional

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.
Accion permitida
Datos técnicos
Barra de prolongacion (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
NOodeart. F016L78 884
Tension nominal V= 18

Longitud de la cuchilla

mm -

F016L78885(16.05.2023)
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Barra de prolongacion (FO16 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Ancho de la cuchilla mm 100
Hueco entre dientes mm -
Longitud max. de la barra de prolongacion cm 115
Peso” kg 1,2
NO de serie Ver nimero de serie (placa de caracteristicas) en produc-
to
Temperatura ambiente recomendada durante la C +10...+35
carga
Temperatura ambiente permitida durante el ser- “C -20... +50
vicio ® y el almacenamiento
Tipo de acumulador PBA 18V...W-.

1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Autonomia operando sin carga

hasta 85 minutos

A) depende de la bateria utilizada
B) Potencia limitada a temperaturas < 0°C

Las indicaciones son validas para una tensidn nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-

nes especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Tijeras cortacésped

Valores del ruido determinados segtin EN 50636-2-94.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, medido con un
filtro tipo A, es menor de 70 dB (A).

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) e incertidumbre K determinados segtin

EN 50636-2-94:

a, <2,5m/s’, K=1,5m/s%,

Tijeras cortasetos

Nivel de ruido emitido determinado segtn EN 62841-4-2.

El nivel de presion sonora tipico de la herramienta eléctrica,
determinado con un filtro A, asciende a: 59 dB(A); nivel de
potencia actstica 80 dB(A). Incertidumbre K = 3 dB.

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) e incertidumbre K determinados segtin EN 62841-4-2:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Funcionamiento

Mecanismo antibloqueo

Sila cuchilla se bloquea al tratar de cortar material duro, la
carga del motor aumenta. El inteligente sistema electronico
integrado detecta dicha sobrecarga e invierte repetidamente
el sentido de giro del motor con el fin de evitar que se blo-
queen las cuchillas y lograr asi seccionar el material.

Este audible proceso de inversion de giro tarda hasta 3 s. Si
se logré seccionar el material, el aparato para jardin conti-
nda trabajando normalmente, pero si la sobrecarga persiste,
la cuchilla se detiene automaticamente quedando en posi-
cion abierta (p. ej., si el alambre de una cerca ha sido la cau-
sa del bloqueo).

Tijeras cortacésped con barra de prolongacion

(ver figuras By E)

» La barra de prolongacion solo se debera usar con las
tijeras cortacésped a la altura de la cadera y, como se-
gunda aplicacion, con las tijeras para poda de arbus-
tos para trabajar por encima de la cabeza.

» Antes de montar o desmontar las tijeras cortacésped
cuide que esté montada en la misma la proteccion de
cuchillas.

Empuije hacia arriba las tijeras cortacésped (3) hasta perci-

bir un clic.

Monte el acumulador (7) en el alojamiento del acumulador

(9).

Para desmontar las tijeras cortacésped (3), accione el des-

blogueo (10) en la barra de prolongacion y saque hacia afue-

ralas tijeras cortacésped (3).

Temporadas recomendadas
Corte los setos de hoja caduca en junio y octubre.
Corte los setos de hoja perenne en abril y agosto.

Corte las coniferas y demas setos de rapido crecimiento a
partir de mayo aprox. cada 6 semanas.

Corte de bordes (solo tijeras cortacésped) (ver
figuras C, 1y J)

Para cortar los bordes gire 90° hacia la izquierda o derecha
el aparato para jardin respecto a la posicion vertical.

Guie el producto a lo largo del borde del césped. Evite que la
cuchilla toque el firme pavimentado, piedras o muros, ya
que ello mermaria considerablemente la vida util de la cuchi-
Ila.

Una vez finalizado el trabajo monte la proteccion de la cuchi-
lla.

Bosch Power Tools
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Corte de setos (solo tijeras para poda de
arbustos) (ver figuras D, G y H)

» Cuide que al retirar material cortado o durante el mante-
nimiento del producto éste esté desconectado. Una cone-
xién accidental puede acarrear graves lesiones.

Antes de comenzar a trabajar, inspeccione si existen cuer-

pos extrafios ocultos por el seto como, p. ej., una cerca.

Pueden cortarse ramas con un grosor maximo de hasta

8 mm. Vaya desplazando uniformemente el aparato para jar-

dinalolargo de la linea de corte para ir aproximando las ra-

mas a la cuchilla. La barra porta-cuchillas de doble efecto
permite realizar el corte tanto en uno como en el otro senti-
do, o bien, con movimientos de vaivén.

Una vez finalizado el trabajo monte la proteccion de la cuchi-

Ila.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento, limpieza y almacenaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-
rato para jardin (p. ej. en el mantenimiento, cambio de
util, etc.), asi como al transportarlo y guardarlo. En ca-
so contrario podria accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexion/desconexion.

» Siempre mantenga limpio el producto para trabajar
con eficacia y seguridad.

Siempre mantenga limpios el producto y las rejillas de venti-

lacion para trabajar de forma segura y eficiente.

Jamas rocie el producto con agua.

Nunca sumerja en agua el producto.

Guarde el producto en un lugar seguro y seco, fuera del al-

cance de los nifios.

No deposite ninglin objeto sobre el producto.

Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estan

firmemente sujetos para permitir un trabajo seguro con el

producto.

Controle el producto y, para mayor seguridad, sustituya las

piezas desgastadas o dafiadas.

Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origina-

les Bosch. No modifique el aparato.

Cuidado del acumulador

Para asegurar un aprovechamiento éptimo del acumulador

tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

— Unicamente almacene la herramienta eléctrica y el acu-
mulador a una temperatura situada entre -20°C y 50 °C.
No deje, p. €]., el acumulador dentro del coche en verano.

- Guarde el acumulador por separado, sin tenerlo montado
en el aparato para jardin.

- No deje el acumulador en el aparato para jardin si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

- Latemperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5°C.

- Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de haberlo recargado, el tiempo de funciona-

miento del acumulador fuese muy corto, ello es sintoma de

que esta agotado y debe sustituirse.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.€j., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion

LZ:Y{ Los productos, acumuladores, accesorios y

72X embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los productos, acumuladores o pilas
alabasura!

F016L78885(16.05.2023)
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Sdlo para los paises de la UE:

Los productos inservibles, asi como los acumuladores/pilas
defectuosos o agotados, se deberan acumular por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico tal como lo mar-
can las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 18).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

Este manual foi escrito especificamente para uso da
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Leia 0 Manual de instrugdes da AdvancedShear 18V-10 para
obter instrugdes sobre como usar e cuidar da
AdvancedShear 18V-10, por ex., Instrucdes gerais de
seguranca para corrente elétrica, Instrucdes de seguranca
para tesouras para cortar arbustos, Instrugdes de seguranca
para tesouras para cortar relva e arbustos.

Explicacao dos simbolos
Indicagao geral de perigos.

@ Leia atentamente estas instrugdes de servigo.

Certifique-se de que as pessoas nas
proximidades nao podem ser feridas pela
projecdo de corpos estranhos.

Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do
produto enquanto ele estiver a funcionar.

Nao usar na chuva.

Atencao: A lamina de corte ainda continua a
funcionar por inércia depois do produto ter
sido desligado!

(0o

\ﬁ%ﬂﬂy
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Manter as maos afastadas da lamina.

Usar protecdo para os olhos e a cabega.

Usar luvas de seguranca.

Usar sapatos antiderrapantes.

ATENGAO: Desconectar a bateria antes de
realizar a manutencao.

Manter distancia suficiente
N das linhas de energia.

H

S6 utilizar o carregador em locais secos.

H
[+

2> Q@R

Instrucdes de seguranca para corta-sebes com
alcance ampliado

» Parareduzir o risco de choque elétrico, o corta-sebes
de grande alcance nunca deve ser usado perto de
cabos condutores de energia elétrica. O contacto com
cabos condutores de energia elétrica ou 0 uso préximo a
cabos condutores de energia elétrica pode causar
ferimentos ou choque elétrico, que pode resultar em
morte.

» Sempre usar as duas maos ao operar o corta-sebes de

grande alcance. Segurar o corta-sebes de grande

alcance com as duas maos para evitar a perda de
controlo.

Sempre usar um capacete de protecao ao operar o

corta-sebes de grande alcance acima da cabeca. A

queda de objetos estranhos pode causar ferimentos

graves.

v

Indicacdes sobre o manuseio ideal do
acumulador

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.
Proteger o acumulador contra calor, p.ex.
também contra uma permanente radiacdo
solar, fogo, agua e humidade. Ha perigo de
explosao.

» Quando o dispositivo ndo estiver em uso, mantenha a
bateria nao utilizada longe de clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos metalicos que possam curto-
circuitar os contactos. Um curto-circuito entre os

Bosch Power Tools
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contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» Em caso de caso de danos, e uso incorreto do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar 0 espago e
procurar assisténcia médica se forem constatados
quaisquer sintomas. Os vapores podem irritar as vias
respiratorias.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de exploséo.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

» 0 aparelho sé deve ser carregado com o carregador
fornecido.

Simbolos
Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e paraa

Simbolo Significado
Nitido ruido

Acessorios/pecas sobressalentes

CLICK!

Descricao do produto e do servico

Devem ser lidas todas as indicacoes de
seguranca e todas as instrucdes. A
inobservancia das indicagdes de seguranca e
das instrucdes pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Favor observar as ilustragdes no verso deste manual de
instrucoes.

Utilizacdo adequada

A AdvancedShear 18V-10 Extension Pole destina-se apenas
ao uso com a AdvancedShear 18V-10 no nivel do solo para
aparar bordas e cortar sebes.

Componentes ilustrados (ver figura A)
(1)

Bloqueio de ligacdo para o interruptor de ligar-
desligar

compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e 0s (2)  LED parablogueio de ligagio
seus 5|gnn‘|ca’dos dever_n ser memorizados. A interpretacdo (3) Acessério datesoura de relva
correta dos simbolos ajuda a usar o produto de modo melhor N . o
e mais seguro. (4)  Botao de destravamento para o acessério de lamina
Simbolo Significado (5) Interruptor para ligar/desligar
/ Direcéo do movimento (6) Acessorio do corta-sebes
| (7) Bateria
— = (8) Carregador” (especifico do pais)
ﬁ Diregdo da reagao (9) Compartimento para a bateria
(10) Destravamento
i Peso (11) Alojamento do produto
I Ligar (12) Botao para girar o produto
(13) Botao para girar a cabeca
O Desligar (14) Haste de extensio
- — (15) Pega
J Agéo permitida (16) Pegaadicional
a) A orios apresentados ou descritos nao pertencem ao
Acdo proibida volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.
Dados técnicos

Haste de extenséo (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Ndmero do produto F016L78 884
Tensao nominal V= 18
Comprimento da lamina mm -
Largura dalamina mm 100
Abertura de dente mm -
Max. comprimento da haste de extensdo cm 115

F016L78885(16.05.2023)
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Haste de extenséo (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Peso” kg 1,2
Numero de série Vide niimero de série (placa de identificagao) no produto
Temperatura ambiente recomendada durante o R +10...+35
carregamento

Temperatura ambiente admissivel em “C -20... +50
funcionamento ® e durante o armazenamento

Tipo de acumulador PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Tempo de funcionamento em vazio

até 85 minutos

A) dependendo da bateria utilizada
B) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados podem variar.

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Tesoura de relva

Valores de medicao averiguados conforme EN 50636-2-94.
O nivel de pressao sonora avaliado como A da ferramenta é
inferiora 70 dB(A).

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vetores de trés
diregdes) e incerteza K averiguados conforme

EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s%, K =1,5m/s%,

Corta-sebes

Valores de emisséo de ruidos averiguado de acordo com a
EN 62841-4-2.

0 nivel de ruido avaliado como A da ferramenta elétrica &
tipicamente: 59 dB(A); nivel de pressao actstica 80 dB(A).
IncertezaK = 3dB.

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vetores de trés
diregdes) e incerteza K averiguados conforme EN
62841-4-2:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Funcionamento

Mecanismo antibloqueio

Se alamina de corte for bloqueada em material resistente, a
carga sobre o motor aumenta. A microeletronica inteligente
reconhece o estado de sobrecarga e comuta repetidamente
o motor, para evitar um blogueio das laminas de corte e para
cortar o material.

Esta comutagdo audivel demora até 3 s. Apds o corte, 0
produto continuara a funcionar normalmente, ou a lamina de
corte parara automaticamente em estado aberto se a
condicao de sobrecarga persistir (por ex., se um pedaco de
uma cerca de metal bloguear, acidentalmente, o produto).

Tesoura para cortar relva incl. haste de extensao

(ver figuras B e E)

» A haste de extensao so deve ser utilizada com a
tesoura para cortar relva a altura da cintura e
secundariamente com a tesoura para cortar sebes,
para trabalhar acima da altura da cabeca.

» Certifique-se de que colocou a protecio da lamina na
tesoura para cortar relva antes de montar ou
desmontar a tesoura para cortar relva.

Empurre a tesoura para cortar relva (3) para cima, até

escutar o "clique".

Insira a bateria (7) no compartimento da bateria (9).

Para desmontar a tesoura para cortar relva (3), prima a

liberagdo da ferramenta (10) na haste de extensao e

empurre a tesoura para cortar relva (3) para fora.

Estacées do ano recomendadas

Cortar as sebes de folhagem em junho e em outubro.
Sebes de coniferas devem ser cortadas em abril e em
agosto.

Coniferas e outras sebes de crescimento rapido devem ser
cortadas a partir de maio, aprox. a cada 6 semanas.

Aparar bordas (apenas a tesoura para cortar
relva) (ver figuras C, l e J)

Para cortar as bordas, o produto deve ser virado 90 para a
esquerda ou para a direita, para a posicao vertical.
Conduzir o produto ao longo da borda da relva. Evitar o
contacto da lamina de corte com pisos pavimentados,
pedras ou muros de jardim, pois tal reduz
consideravelmente a vida Util da mesma.

Depois da utilizacao deverd cobrir a lamina de corte com a
cobertura.

Cortar sebes (apenas tesoura para cortar sebes)
(ver figuras D, G e H)

» Assegurar-se de que o produto esteja desligado ao
remover material cortado ou durante trabalhos de
manutencao. Uma ligacdo inadvertida pode levar a graves
lesdes.

Antes de iniciar o trabalho é necessario verificar se na sebe

encontram-se corpos estranhos, como p. ex. cercas de

jardim.

E possivel cortar galhos com uma espessura méxima de até

8 mm. Movimentar o produto uniformemente sobre a linha

de corte, para conduzir os galhos no sentido da lamina de

corte. A barra de laminas, com dois lados de corte,
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possibilita o corte em ambas as diregdes ou movimentos
pendulares de um lado para o outro.

Depois da utilizacao devera cobrir a lamina de corte com a
cobertura.

Manutencio e servico

Manutencao, limpeza e armazenamento

» Retirar o acumulador do aparelho de jardinagem antes
de executar qualquer trabalho no aparelho de
jardinagem (por exemplo, manutencao, troca de
ferramentas, etc.), assim como durante o transporte e
o0 armazenamento. A atuacao inadvertida do interruptor
de ligar/desligar pode resultar em ferimentos.

» Manter o produto limpo, para que possa funcionar
bem e com seguranca.

Manter o produto e as aberturas de ventilagdo sempre

limpos, para trabalhar bem e de forma segura.

Nunca pulverizar o produto com agua.

Nunca mergulhar o produto em agua.

Armazenar o produto em lugar seguro e seco, fora do

alcance das criangas.

Nao devem ser colocados objetos sobre o produto.

Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estdao

firmes, para assegurar-se de que o produto funcione de

forma segura.

Controlar o produto e, se necessario, substituir as pecas

gastas ou danificadas.

Assegure-se de que as pecas de substituicio sejam da

Bosch. Nao alterar o aparelho.

Tratamento do acumulador

Para assegurar a utilizagao otimizada do acumulador, devera

observar as seguintes indicagées e medidas:

- Proteger o acumulador contra humidade e agua.

- Armazene a ferramenta elétrica e a bateria apenas na
faixa de temperatura de -20°C a 50 °C. Nao deixe a
bateria, por ex., dentro do carro no verao.

- Armazenar o acumulador separadamente e nao no
aparelho de jardinagem.

- Nao deixe 0 acumulador dentro do aparelho de
jardinagem, em caso de radiacao solar direta.

- Atemperaturaideal para a arrecadagao do acumulador é
de5°C.

- Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o

carregamento, indica que o acumulador esta gasto e que

deve ser substituido.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ioes de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao
?74 Os aparelhos de jardinagem, os acessorios e as

embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite os produtos e acumuladores/baterias
no lixo doméstico!

(8

Apenas para paises da UE:

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU, produtos
que nao sdo mais utilizaveis devem ser coletados e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
acumuladores/baterias defeituosos ou usados devem ser
coletados separadamente e reciclados de forma compativel
com o meio ambiente.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 22).
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Indicazioni di sicurezza

Il presente manuale é stato scritto specificatamente per I'im-

piego dell'AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l'uso
relative ad AdvancedShear 18V-10 per le istruzioni riguar-

danti l'uso e la cura dell'AdvancedShear 18V-10, ad esempio

indicazioni generali di sicurezza per corrente, indicazioni di
sicurezza per tagliasiepi, indicazioni di sicurezza per tosaer-
ba e sfoltirami.

Spiegazione dei simboli
Allarme generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d’'uso.

ti nei dintorni non rischino lesioni da corpi
estranei proiettati all'esterno.

Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza
dal prodotto se lo stesso sta lavorando.

Non utilizzare quando piove.

IPJIP

Attenzione: Dopo aver spento il prodotto la la-
ma da taglio continua a funzionare ancora!

(0o

Tenere le mani lontano dalla lama.

Indossare protezione per occhi e protezione

per testa.

Indossare guanti di sicurezza.

Mettere scarpe antiscivolo.

F=1 )

AVVERTENZA: Prima degli interventi di manu-
tenzione staccare la batteria ricaricabile.

T

¥

Accertarsi che persone eventualmente presen-
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Mantenere sufficiente di-
stanza dai cavi elettrici.

B
[+

[\
{sh

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente
in ambienti asciutti.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi con
raggio d'azione esteso

>

>

>

Per ridurre il rischio di una scossa elettrica non utiliz-
zare in nessun caso il tagliasiepi con ampio raggio
d'azione in prossimita di cavi elettrici. Il contatto con
cavi elettrici oppure I'impiego in prossimita di cavi elettri-
Ci puo causare lesioni o scosse elettriche che possono
provocare la morte.

Utilizzare sempre entrambe le mani se si impiegaiil ta-
gliasiepi con ampio raggio d'azione. Per evitare una
perdita di controllo tenere saldamente il tagliasiepi con
ampio raggio d'azione con entrambe le mani.

Utilizzare sempre un casco protettivo se si impiega il
tagliasiepi con ampio raggio d'azione sopra la testa.
Corpi estranei che cadono possono causare lesioni gravi.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria
ricaricabile

>

P
m tinuo) dal fuoco, dall’acqua e dall’'umidita. Vi

=
}‘,? ‘
e

>

>

Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore
(ad. es. anche dall’irradiamento solare con-

& pericolo di esplosione.

Se I'apparecchio non viene utilizzato non avvicinare la
batteria ricaricabile non usata a fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un'esclusione dei
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria rica-
ricabile puo avere come conseguenza bruciature o incen-
di.

In caso di danneggiamento ed un uso non corretto del-
la batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Ae-
rare I'area e, in caso di disturbi, consultare un medico. |
vapori possono irritare le vie respiratore.

Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito.
Vi é concreto pericolo di esplosione!

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.
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» Caricare I'apparecchio esclusivamente con la stazione
diricarica fornita in dotazione.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la com-
prensione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il
loro significato. Un’interpretazione corretta dei simboli con-
tribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro il prodot-
to.

Simbolo Significato

Direzione di movimento

Direzione di reazione

Peso

Accensione

Spegnimento

Operazione permessa

Operazione vietata

XS O™ [wy

Click Rumore percettibile

Accessori/parti di ricambio

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle indicazioni di sicurezza

Dati tecnici

puo essere causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni di
grave entita.
Osservare le figure nella parte posteriore delle istruzioni per

['uso.
Utilizzo conforme

L'AdvancedShear 18V-10 Extension Pole & destinato esclu-
sivamente per l'impiego con I'AdvancedShear 18V-10in
prossimita del terreno per il taglio di bordi e cespugli.

Componenti illustrati (vedi figura A)

(1) Pulsante disicurezza per l'interruttore di avvio/arre-
sto

(2) LED per pulsante di sicurezza

(3) Lamatosaerba

(4) Tasto di sbloccaggio per lama

(5) Interruttore di avvio/arresto

(6) Lamatagliasiepi

(7) Batteriaricaricabile

(8) Stazione diricarica” (specifico del paese di impiego)

(9) Vano batteria ricaricabile

(10) Sblocco

(11) Alloggiamento del prodotto

(12) Pulsante per la rotazione del prodotto

(13) Pulsante per la rotazione della testa

(14) Astadiprolunga

(15) Impugnatura

(16) Impugnatura supplementare

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Asta di prolunga (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Codice prodotto F016L78 884
Tensione nominale V= 18
Lunghezza lama mm -
Larghezzalama mm 100
Apertura dente mm -
Max. lunghezza asta di prolunga cm 115
Peso” kg 1,2
Numero di serie Vedi numero di serie (targhetta del tipo) sul prodotto
Temperatura ambiente consigliata in fase di rica- C +10...+35
rica

Temperatura ambiente consentita durante il fun- “C -20... +50

zionamento® e durante il magazzinaggio

F016L78885(16.05.2023)
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Asta di prolunga (F016 800 608)
Tipo di batteria ricaricabile

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

PBA18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Durata con funzionamento a vuoto

Fino a 85 minuti

A) infunzione della batteria utilizzata
B) prestazioni ridotte in caso di temperature < 0°C

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Tosaerba

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente a

EN 50636-2-94.

Il livello di pressione acustica stimato A dell'apparecchio é ti-
picamente inferiore ai 70 dB(A).

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente a EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Tagliasiepi

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN
62841-4-2.

Il livello di rumore stimato A dell’elettroutensile ammonta
normalmente: 59 dB(A); livello di potenza sonora 80 dB(A).
Incertezza della misuraK = 3 dB.

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente a EN 62841-4-2:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Utilizzo

Meccanismo antibloccaggio

Se lalama da taglio & bloccata in materiale resistente aumen-
tail carico del motore. La microelettronica intelligente rico-
nosce questa situazione di sovraccarico e ripete pill volte la
commutazione del motore per impedire in questo modo un
bloccaggio della lama di taglio e per tagliare il materiale.
Questa commutazione percettibile dura finoa 3 s. Dopo il ta-
glio, il prodotto continua a lavorare normalmente oppure la
lama di taglio rimane automaticamente aperta in caso di una
persistente situazione di sovraccarico (ad es. se accidental-
mente un pezzo di recinto metallico blocca il prodotto).

Tosaerba incl. asta di prolunga (vedi figure B e E)

» L'asta di prolunga deve essere utilizzata esclusiva-
mente con il tosaerba ad altezza anche e nel secondo
tipo di impiego con lo sfoltirami per lavori sopra I'al-
tezza della testa.

» Prestare attenzione affinché prima del montaggio o
dello smontaggio del tosaerba sia stata fissata la pro-
tezione per la lama sul tosaerba stesso.

Spingere il tosaerba (3) verso I'alto fino a quando si sente un

"clic".

Inserire la batteria ricaricabile (7) nel vano batteria (9).

Per lo smontaggio del tosaerba (3), premere lo sblocco
dell'utensile (10) sull'asta di prolunga ed estrarre il tosaerba

(3).

Stagioni consigliate

Il periodo migliore per tagliare le siepi di latifoglie & in giugno
ed in ottobre.

Le siepi di conifere si tagliano in aprile ed in agosto.

Tagliare siepi di conifera ed altri tipi di siepi a crescita veloce
a partire da maggio ogni 6 settimane circa.

Taglio dei bordi (solo tosaerba) (vedi figure C, l e
J)

Per il taglio dei bordi ruotare il prodotto di 90° verso sinistra
oppure verso destra per regolare la posizione verticale.
Guidare il prodotto lungo il bordo del prato. Evitare che la la-
ma di taglio entri in contatto con pavimenti lastricati, pietre o
muretti da giardino, poiché cio ne ridurrebbe sensibilmente
ladurata.

Dopo 'uso rimettere la protezione per lalama da taglio.

Taglio delle siepi (solo sfoltirami) (vedi figure D,
GeH)

» Durante I'eliminazione di materiale tagliato o durante la
manutenzione accertarsi che il prodotto sia spento.
Un'accensione accidentale pud causare lesioni gravi.

Prima dell'inizio del lavoro controllare la siepe in merito a

corpi estranei nascosti, come ad es. recinzioni.

E possibile tagliare rami che arrivano ad un diametro massi-

mo di 8 mm. Muovere il prodotto uniformemente in avanti

sulla linea di taglio per condurre i ramoscelli alla lama da ta-
glio. La lama a doppio taglio consente di tagliare in entrambe
le direzioni oppure mediante movimenti pendolari da una
parte all'altra.

Dopo 'uso rimettere la protezione per la lama da taglio.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione, pulizia e magazzinaggio

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparecchio
per il giardinaggio prima di qualsiasi intervento
sull'apparecchio stesso (ad es. manutenzione, cambio
dellutensile ecc.) nonché durante il suo trasporto e la
conservazione. In caso di azionamento accidentale
dell'interruttore di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.

» Tenere il prodotto pulito per poter lavorare bene ed in
modo sicuro.
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Tenere il prodotto e le fessure di ventilazione puliti per poter
lavorare bene ed in modo sicuro.

Non spruzzare mai il prodotto con acqua.

Non immergere mai il prodotto in acqua.

Immagazzinare il prodotto in un posto sicuro ed asciutto e al
di fuori della portata dei bambini.

Non appoggiare nessun altro oggetto sul prodotto.
Assicurarsi sempre che tutti i dadi, i perni e le viti siano ben
serrati affinché sia possibile lavorare in modo sicuro con il
prodotto.

Controllare il prodotto e per ragioni di sicurezza sostituire
parti usurate o danneggiate.

Accertarsi che le parti di ricambio da sostituire provengano
da Bosch. Non modificare |'apparecchio.

Cura della batteria ricaricabile

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-

tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:

- Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

- Immagazzinare I'elettroutensile e la batteria ricaricabile
esclusivamente nel campo di temperatura tra —=20 °C bis
50°C. Ad es. in estate non lasciare in auto la batteria rica-
ricabile.

- Immagazzinare la batteria ricaricabile separatamente e
non nella stazione diricarica.

- Incaso diirradiamento solare diretto non lasciare la bat-
teria ricaricabile nell'apparecchio per il giardinaggio.

- Latemperatura ottimale per la conservazione della batte-
ria ricaricabile & di 5 °C.

- Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la ri-

carica indica che la batteria ricaricabile & consumata e deve

essere sostituita.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-

ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere

trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d’imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell'imballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento

X

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE i pro-
dotti diventati inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/pile difettose o consu-
mate devono essere raccolte separatamente ed essere invia-
te ad unariutilizzazione ecologica.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente prodotti, batterie ricaricabili, accessori
ed imballaggi non pili impiegabili.

Non gettare prodotti e batterie ricaricabili/pile
trai rifiuti domestici!

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 26).

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Deze gebruiksaanwijzing is speciaal geschreven voor het ge-
bruik van de AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Lees eerst de gebruiksaanwijzing van de AdvancedShear
18V-10 over het gebruik en de verzorging van de Advan-
cedShear 18V-10, bijvoorbeeld de algemene veiligheids-
voorschriften voor elektriciteit, de veiligheidsvoorschriften
voor de heggenschaar en de veiligheidsvoorschriften voor de
gras- en struikschaar.

Verklaring van de symbolen
Algemene waarschuwing.
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Lees de gebruiksaanwijzing.

Let op dat personen die in de buurt staan niet
worden verwond door weggeslingerde voor-
werpen.

Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot
het product aan wanneer het in werking is.

Niet in de regen gebruiken.

RIPQ

Let op: Het snijmes loopt na het uitschakelen
van het product nog uit.

(00006

Houd uw handen uit de buurt van het mes.

Draag oog- en hoofdbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag slipvaste schoenen.

WAARSCHUWING: Verwijder de accu voér on-
derhoudswerkzaamheden.

Houd voldoende afstand tot
L stroomleidingen.

[l

Gebruik het oplaadapparaat alleen in een dro-
geruimte.

n
[+
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Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen
met groot bereik

» Om hetrisico op elektrische schokken te verminde-
ren, mag u de heggenschaar met groot bereik nooit in
de buurt van elektriciteitskabels gebruiken. Contact
met of gebruik in de buurt van elektriciteitskabels kan let-
sel of een elektrische schok veroorzaken, met de dood als
gevolg.

Gebruik altijd twee handen wanneer u de heggen-
schaar met groot bereik bedient. Houd de heggen-
schaar met groot bereik met beide handen vast om te
voorkomen dat u de controle verliest.

v
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» Gebruik altijd een veiligheidshelm wanneer u de heg-
genschaar met groot bereik boven uw hoofd bedient.
Vallende voorwerpen kunnen ernstig letsel veroorzaken.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

I T Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook te-

O gen fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-

W staat explosiegevaar.

» Voorkom, wanneer u het gereedschap niet gebruikt,
aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere klei-
ne metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de ac-
cucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg heb-
ben.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. Zorg voor ventilatie en ga bij
klachten naar een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

» Laad het gereedschap alleen op met het meegelever-
de oplaadapparaat.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het product goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis

/‘ Bewegingsrichting
ﬁ Reactierichting
] Gewicht

I Inschakelen

O Uitschakelen
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Symbool Betekenis

J
X

CLICK!

Toegestane handeling

Verboden handeling

Hoorbaar geluid
Toebehoren en vervangingsonderdelen

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Als de veiligheidsvoorschriften en
instructies niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.
Neem de afbeeldingen in het achterste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Beoogd gebruik

De AdvancedShear 18V-10 Extension Pole is alleen bestemd
voor gebruik met de AdvancedShear 18V-10 dicht bij de
grond voor het knippen van randen en struiken.

Afgebeelde componenten (zie afbeelding A)

(1) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(2) LED voorinschakelblokkering

(3) Opzetstuk grasschaar

(4) Ontgrendelingsknop voor mesopzetstuk
(5)  Aan/uit-schakelaar

(6) Opzetstuk heggenschaar

(7) Accu

(8) Oplaadapparaat” (per land verschillend)
(9)  Accuschacht

(10) Ontgrendeling

(11) Opname van het product

(12) Knop voor het draaien van het product
(13) Knop voor het draaien van de kop

(14) Verlengstang

(15) Greep

(16) Extragreep

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Verlengstok (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Productnummer F016L78 884
Nominale spanning V= 18
Meslengte mm -
Mesbreedte mm 100
Tandopening mm -
Max. lengte verlengstang cm 115
Gewicht” kg 1,2
Serienummer Zie serienummer (typeplaatje) op product
Aanbevolen omgevingstemperatuur bij opladen © +10...+35
Toegestane omgevingstemperatuur tijdens ge- C -20... +50
bruik ® en bij opslag

Accutype PBA 18V...W-.

1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Looptijd bij onbelast lopen

maximaal 85 minuten

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Informatie over geluid en trillingen

Grasschaar

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 50636-2-94.
Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap be-
draagt kenmerkend minder dan 70 dB(A).

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Heggenschaar

Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841-4-2.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: 59 dB(A); geluidsvermogensniveau 80 dB(A).
Onzekerheid K = 3 dB.
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Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-4-2:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Gebruik

Antiblokkeermechanisme

Als het knipmes blokkeert in materiaal dat weerstand biedt,
wordt de motorbelasting hoger. De intelligente micro-elek-
tronica herkent de overbelastingssituatie en schakelt de mo-
tor meermaals om. Zo wordt blokkering van het knipmes
voorkomen en wordt het materiaal doorgeknipt.

Deze hoorbare omschakeling duurt soms wel 3 seconden.
Na het doorknippen werkt het product in de normale toe-
stand verder of het knipmes blijft bij een aanhoudende over-
belastingssituatie automatisch in de geopende toestand
staan (bijv. wanneer een stuk metaalgaas het product blok-
keert).

Grasschaar incl. verlengstang (zie afbeeldingen

BenE)

» De verlengstang mag alleen worden gebruikt met de
grasschaar op taillehoogte en in een tweede gebruiks-
stand met de struikschaar voor het werken hoven
hoofdhoogte.

» Zorg ervoor dat u de meshescherming op de gras-
schaar hebt bevestigd voordat u deze monteert of de-
monteert.

Duw de grasschaar (3) omhoog tot u het klikgeluid hoort.

Plaats de accu (7) in de accuschacht (9).

Als u de grasschaar wilt demonteren (3), drukt u op de ge-

reedschapsontgrendeling (10) op de verlengstang en schuift

u de grasschaar (3) naar buiten.

Geadviseerde jaargetijden

Knip loofhoutheggen in juni en oktober.
Knip naaldhoutheggen in april en augustus.

Knip coniferen en alle andere snelgroeiende heggen vanaf
mei ongeveer elke zes weken.

Randen knippen (alleen grasschaar) (zie
afbeeldingen C, 1 en J)

Draai het product 90° naar links of naar rechts om de vertica-
le stand voor het randenknippen in te stellen.

Geleid het product langs de grasrand. Voorkom dat het snij-

mes in aanraking komt met bestrating, stenen of tuinmuren,
omdat dit de levensduur van het snijmes aanzienlijk verkort.

Breng na gebruik de mesbescherming voor het snijmes aan.

Heggen knippen (alleen struikschaar) (zie
afbeeldingen D, G en H)
» Let erop dat bij het verwijderen van afgeknipt materiaal of

het onderhoud het product uitgeschakeld is. Onbedoeld
inschakelen kan tot ernstig letsel leiden.

Nederlands | 29

Controleer de heg vdor het begin van de werkzaamheden op
verborgen voorwerpen, zoals een afrastering.

Er kunnen takken tot een dikte van maximaal 8 mm worden
geknipt. Beweeg het product over de kniplijn gelijkmatig
vooruit om de takken naar het snijmes te voeren. Dankzij de
dubbelzijdige mesbalk kunt u in beide richtingen knippen of
met pendelbewegingen van de ene naar de andere kant.
Breng na gebruik de mesbescherming voor het snijmes aan.

Onderhoud en service

Onderhoud, reiniging en opbergen

» Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor
werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het uit-
voeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van
het tuingereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het product schoon om goed en veilig te kunnen
werken.

Houd het product en de ventilatieopeningen schoon om

goed en veilig te kunnen werken.

Het product nooit met water besproeien.

Het product nooit in water onderdompelen.

Bewaar het product op een veilige plaats, droog en buiten

bereik van kinderen.

Plaats geen andere voorwerpen op het product.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten,

zodat veilig werken met het product mogelijk is.

Controleer het product. Versleten of beschadigde delen

moeten veiligheidshalve worden vervangen.

Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkomstig

zijn. Verander het gereedschap niet.

Onderhoud van de accu

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om

een optimaal gebruik van de accu te waarborgen:

- Bescherm de accu tegen vocht en water.

- Bewaar het elektrische gereedschap en de accu alleen in
het temperatuurbereik tussen =20 en 50 °C. Laat de accu
bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

- Bewaar de accu apart en niet in het tuingereedschap.

- Laat de accu bij fel zonlicht niet in het tuingereedschap
zitten.

- De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu
bedraagt 5 °C.

- Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
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derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare apparaten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Producten, accu’s, toebehoren en verpakkin-
gen moeten op een voor het milieu verantwoor-
de wijze worden gerecycled.

Gooi producten, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil!

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 30).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Denne manual er skrevet specielt til at bruge AdvancedShear
18V-10 Extension Pole.

Lees far brug brugsanvisningen til AdvancedShear 18V-10
ang. instruktioner og pleje af AdvancedShear 18V-10 f.eks.
Generelle sikkerhedsinstrukser for strem, Sikkerhedsin-
strukser for haekkeklipning, Sikkerhedsinstrukser for graes-
og buskklipning.

Forklaring af symbolerne
Generel sikkerhedsadvarsel.

Laes brugsanvisningen.

Pas pa, at personer i naerheden ikke kommer til
skade pa grund af fremmedlegemer, der slyn-
ges vak.

Advarsel: Hold god afstand til produktet, nar
det arbejder.

Ma ikke bruges, nar det regner.

QIPJIPP

Bemaerk: Skaerekniven har et efterlgb efter
slukning af produktet!

=
g
g

L

Hold handerne vak fra kniven.

Brug @jen- og hovedvaern.

Brug sikkerhedshandsker.

Brug skridsikkert fodtgj.

ADVARSEL: Fjern akkumulatorbatteriet, far
vedligeholdelsesarbejde udfares.

]
[\

grl=19

Hold tilstraekkelig afstand til
stramledninger.

T

™
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2; Anvend kun ladeaggregatet i tarre rum.

Sikkerhedsinstrukser til hakkeklippere med
udvidet reekkevidde

» For at reducere risikoen for at fa elektrisk sted ma
haekkeklipperen med stor raekkevidde aldrig bruges i
naerheden af stremledninger. Kontakt med stremlednin-
ger eller brug i naerheden af stremledninger kan fere til
kvaestelser eller elektrisk stad, der farer til ded.

» Brug altid to haender, nar hakkeklipperen med stor
raekkevidde betjenes. Hold fast i hakkeklipperen med
stor reekkevidde med begge haender, sa du ikke taber
kontrollen.

» Brug altid en beskyttelseshjelm, nar hakkeklipperen
med stor reekkevidde bruges over hovedhgjde. Nedfal-
dende fremmedlegemer kan fare til alvorlige kvaestelser.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

T Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler), brand, vand og fugtig-
F‘y‘ hed. Fare for eksplosionsfare.

» Nar produktet ikke bruges, skal man sgrge for, at ikke
benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med kon-
torclips, monter, nogler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem akku-kontakterne ager risikoen
for personskader i form af forbrandinger eller brand.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Udluft omréadet og ga til leege, hvis du fe-
ler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosionsfare.

» Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

» Oplad kun produktet med det medleverede ladeaggre-
gat.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta betjeningsvejledningen. Laeg maerke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbo-
lerne er med til at sikre en god og sikker brug af produktet.

Symbol Betydning

/‘ Bevaegelsesretning
|
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Symbol Betydning

Reaktionsretning

Vaegt

Teending

Slukning

Tilladt handling

Forbudt handling

XIS |O/=[m=

cLick! Herbar stej
Tilbehar/reservedele

o O

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og instruk-
ser. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorli-
ge kvaestelser.

Var opmaerksom pa billederne bag i brugsanvisningen.

Beregnet anvendelse

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole ma kun bruges med
AdvancedShear 18V-10 i nzrheden af jorden til at klippe
kanter og buske.

lllustrerede komponenter (se Fig. A)

(1) Kontaktspaerre til start-stop-kontakt
(2) LED-lampe til kontaktspaerre
(3) Pasats greessaks

(4) Oplasningstast til knivpasats
(5) Start-stop-kontakt

(6) Pasats haekkeklipper

(7)  Akku

(8) Ladeaggregat® (landespecifik)
(9)  Akkuskakt

(10) Oplasning

(11) Indtag for produkt

(12) Knaptil at dreje produkt

(13) Knaptil at dreje hoved

(14) Forlengerstav

(15) Handgreb

(16) Ekstrahandgreb

a) Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
staendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.
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Tekniske data
Forlaengerstav (FO16 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Varenummer F016L78 884
Netspaending V= 18
Knivleengde mm -
Knivbredde mm 100
Tandabning mm -
Maks. lengde, forleengerstav cm 115
Vagt! kg 1,2
Serienummer Se serienummer (typeskilt) pa produktet
Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning © +10...+35
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift ® og ved C -20... +50
opbevaring
Akkutype PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Lebetid under tomgang op til 85 minutter

A) afhangigt af den anvendte akku
B) Begranset ydelse ved temperaturer <0 °C.

Angivelserne galder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivelser varie-

re.

Stej-/vibrationsinformation

Graessaks

Maleveerdier for stej beregnet iht. EN 50636-2-94.
Maskinens A-vaegtede stajniveau er typisk mindre end
70dB(A).

Samlede vibrationsvaerdier a, (vektorsum af tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 50636-2-94:
a,<2,5m/s?, K =1,5m/s,

Hakkeklipper

Stejemissionsvaerdier beregnet iht. EN 62841-4-2.
El-verktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: 59 dB(A); Ly-
deffektniveau 80 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum af tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 62841-4-2:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Brug

Anti-blokerings-mekanisme

Blokerer skeerekniven i modstandsdygtigt materiale, eges
motorens belastning. Den intelligente mikroelektronik regi-
strerer denne overbelastende situation og gentager moto-
rens omkobling flere gange for at forhindre en blokering af
skareknivene og for at klippe materialet over.

Denne harbare omkobling varer op til 3 s. Efter gennemskae-
ringen arbejder produktet videre i normal tilstand, eller skae-
rekniven bliver automatisk staende i abnet tilstand, hvis den
udsattes for overbelastning (f.eks. hvis et stykke fra et me-
talhegn kommer til at blokere produktet).

Graessaks inkl. forlengerstav (se billeder B og E)

» Forlangerstaven ma kun bruges med graessaksen i
hoftehgjde, desuden kan den bruges med busksaksen
til arbejde over hovedhgjde.

» Kontroller, at knivbeskyttelsen er anbragt pa grees-
saksen, for graessaksen monteres eller afmonteres.

Skub graessaksen (3) opad, til der hares et "klik".

Anbring akkuen (7) i akkuskakten (9).

Graessaksen (3), afmonteres ved at trykke pa veerktgjsfrigi-

velsen (10) pa forlngerstaven og skubbe graessaksen (3)
ud.

Anbefalede arstider

Lavhaekke klippes i juni og oktober.

Naletraeshaekke klippes i april og august.

Koglebaerende naletraeshakke og andre hurtigvoksende
hakke klippes fra maj, ca. hver 6. uge.

Kantklipning (kun graessaks) (se billeder C, 1 og
J)

Drej produktet 90° til hajre eller venstre for at indstille den
lodrette position i forhold til kantskaeringen.

Fer produktet langs med graeskanten. Sgrg for, at skaerekni-
ven ikke kommer i kontakt med flisebelagte underlag, sten
eller havemure, da dette forkorter skaereknivens levetid vae-
sentligt.

Anbring knivbeskyttelsen pa skaerekniven efter brug.

F016L78885(16.05.2023)
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Haekkeklipning (kun busksaks) (se billeder D, G

og H)

» Serg for, at produktet er slukket, nar afskdret materiale
fiernes, eller produktet repareres. En utilsigtet teending
kan fare til alvorlige kvaestelser.

Kontrollér haekken for skjulte fremmedlegemer som f.eks.

havestakit, for arbejdet startes.

Der kan klippes grene over med en tykkelse pa max. 8 mm.

Bevaeg produktet jeevnt fremad pa snitlinjen for at fere gre-

nene hen til skaerekniven. Det dobbeltsidede skaer gar det

muligt at klippe i begge retninger eller at svinge klipperen fra
den ene side til den anden.

Anbring knivbeskyttelsen pa skaerekniven efter brug.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse, renggring og opbevaring

» Tag akkuen ud af haveredskabet, fer der arbejdes pa
haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.), samt for det transporteres og laegges til opheva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» Hold produktet rent for at kunne arbejde godt og sik-
kert.

Hold altid produktet og ventilationsdbningerne rene for at

kunne arbejde godt og sikkert.

Sprejt aldrig vand pa produktet.

Dyp aldrig produktet i vand.

Opbevar produktet et sikkert sted, som skal vaere tart og

uden for berns rakkevidde.

Stil ikke andre genstande fra pa produktet.

Sikr, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, sa det er

muligt at arbejde sikkert med produktet.

Kontrollér produktet og erstat for en sikkerheds skyld slidte

eller beskadigede dele.

Sarg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch. Undga &ndring af maskinen.

Akku-pleje

Overhold fglgende forskrifter og foranstaltninger for at mu-

liggare en optimal brug af akkuen:

- Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

- Opbevar kun elvaerktejet og akkuen ved temperaturer
mellem -20 °C og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

- Opbevar akkuen separat og ikke i haveredskabet.

- Lad ikke akkuen blive siddende i haveredskabet i
solskinsvejr.

- Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.

- Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blgd, ren og ter pensel.

Nar driftstiden efter opladningen forkortes vasentligt, er det
tegn pa, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.
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Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjalper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal sarlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sigi emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefarende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

X

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal kasserede
produkter og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Veer opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 33).

Produkter, akkuer, tilbehar og emballage skal
genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid hverken produkter eller akkuer/batterier
ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald!

Bosch Power Tools
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Sakerhetsanvisningar
Denna handbok ar skriven speciellt for anvandning av
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Las fore idrifttagning bruksanvisningen for AdvancedShear
18V-10 for anvisningar vid anvandning och skotsel av
AdvancedShear 18V-10, t.ex. de allménna
sakerhetsanvisningarna for strom, sakerhetsanvisningar for
hécksaxar och sdkerhetsanvisningar for gras- och busksaxar.

Forklaring av symboler
Allmén varning for riskmoment.

Lds noga igenom bruksanvisningen.

Se till att personer, som befinner sig i narheten
inte skadas av ivagslungade frammande
foremal.

Varning: Hall ett betryggande avstand fran
produkten nar den ar igang.

Anvénd inte i regn.

QIPJIPE

Observera: Kniven fortsatter att ga efter det
produkten frankopplats!

(000se

Hall handerna pa betryggande avstand fran
kniven.

Anvand 6gon- och huvudskydd.

Anvand skyddshandskar.

Anvénd halkfria skor.

VARNING: Avlagsna alltid batteriet fore
servicearbeten.

Hall tillrackligt avstand till
N stromledningar.

L

H
o

> Q@@ R =

2; Laddaren far endast anvandas i torr lokal.

Sakerhetsanvisningar for hacksaxar med storre
rackvidd

» For att forminska risken for en elstot bor hacksaxen
med storre rackvidd aldrig anvandas i narheten av
elledningar. Kontakt med elledningar eller anvandning i
ndrheten av elledningar kan orsaka personskador eller
elstotar som innebar livsfara.

» Anvind alltid bada hinderna nar du anvénder
hacksaxen med storre rackvidd. Hall fast hacksaxen
med storre rackvidd med bada handerna for att undvika
en forlust av kontrollen.

» Anvand alltid skyddshjalm nar du anvander hacksaxen
med storre rackvidd ovanfor huvudet. Fallande
frammande partiklar kan leda till svara personskador.

Anvisningar for optimal hantering av batteriet
» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

T Skydda batteriet mot hog varme och dven
g mot t.ex. lingre solbestralning, eld, vatten
o4
X

och fukt. Risk for explosion.

» Da produkten inte anvénds, hall gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallforemal pa
avstand fran batteriet son inte anvénds, for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Ur skadat eller fel anvént batteri kan angor avga.
Tillfor friskluft och uppsok en likare vid besvir. Angorna
kan reta andningsvagarna.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig 6verbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Kortslut inte batteriet. Explosionsrisk foreligger.

» Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationsoppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

» Ladda redskapet endast med medlevererad laddare.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjalper till att battre
och sdkrare anvanda produkten.

Symbol Betydelse
/‘ Rorelseriktning

F016L78885(16.05.2023)
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Symbol Betydelse Andamalsenlig anvindning

Reaktionsriktning AdvancedShear 18V-10 Extension Pole ar avsedd endast for
anvandning med AdvancedShear 18V-10 nara marken for
klippning av kanter och buskar.

Vikt

Avbildade komponenter (se bild A)

Inkopplin
I (1) Inkopplingssparr for stromstallaren

Frankoppling (2) LEDférinkopplingssparren
(3) Tillsats for grassax

J Tilldten hantering (4)  Upplasningsknapp for knivtillsatsen

(5) Stromstallare

Forbjuden hantering (6)  Stdd for hicksax
(7) Batteri
cLick: Horbart ljud (8) Laddare” (landsspecifik)
j Tillbehor/reservdelar (9) Batterischakt
°° (10) Upplasning

. . (11) Mottagning av produkten
Produkt- och prestandabeskrivning (15 .00 for vidning av produkten

Lés alla sékerhetsanvisningar och (13) Knapp for vridning av huvudet

anvisningar. ‘Uniderlatenhet att fol{a (14) Férlangningsstav

sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan

leda till elstdtar, eldsvada och/eller svira (15) Handtag

personskador. (16) Stodhandtag
Observera bildernaii slutet av instruktionsboken. a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér ingér

inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.
Tekniska data
Forléangningsstav (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Produktnummer F016L78 884
Nominell spanning V= 18
Knivlangd mm -
Knivbredd mm 100
Knivavstand mm -
Max. langd férlangningsstav cm 115
Vikt" kg 1,2
Serienummer Se serienumret pa produkten (dataskylten)
rekommenderad omgivningstemperatur vid © +10...+35
laddning
Tilliten omgivningstemperatur vid drift® och vid © -20...+50
lagring
Batterityp PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Gangtid vid tomgang upp till 85 minuter

A) Beroende pé anvant batteri

B) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C
Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata Métvardet for buller har tagits fram i enlighet med

Grissax EN 50636-2-94.
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Den A-klassade bullernivan for verktyget ar i normalfall
mindre &n 70 dB(A).

Totala vibrationsemissionsvarden a, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtagna enligt

EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s?,

Hacksax

Bulleremissionsvarden framtagna enligt EN 62841-4-2.
Elverktygets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: 59 dB(A);
Ljudeffektniva 80 dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB.

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtagna enligt EN
62841-4-2:

a, <2,5m/s%, K =1,5m/s%,

Drift

Antiblockeringsmekanism

Om kniven blockerar i motstandskraftigt material Gkar
motorns belastning. Den intelligenta mikroelektroniken
registrerar 6verbelastningssituationen och kopplar
upprepade ganger om motorns rotationsriktning for att
undvika blockering och fa materialet kapat.

Den horbara omkopplingen kan ta upp till 3 s. Efter
kapningen arbetar produkten vidare i normaltillstand, eller
sa blir kniven vid en fortsatt 6verbelastning staende dppen (t
ex om en bit av ett metallstaket oavsiktligt blockerat
produkten).

Grassax inkl. forlangningsstav (se bilder B och

E)

» Forlangningsstaven far endast med gréssaxen
anvindas pa hofthojd och vid andra
anvandningssattet med busksaxen for arbeten 6ver
huvudhéjd.

» Kontrollera att du innan montering eller demontering
av grassaxen har fast knivskyddet pa grassaxen.

Skjut grassaxen (3) uppdt, tills du hor ett "klick".

Satt batteriet (7) i batterischaktet (9).

For demontering av grassaxen (3), trycker du pa vertygets

lossningsknapp (10) pa forlangningsstaven och skjuter ut

grassaxen (3).

Rekommenderad arstid for klippning
Klipp Iovtradshdckar i juni och oktober.
Klipp barrtradshackar i april och augusti.

Klipp barrtrad och andra snabbvaxande hackar utgaende
fran maj i intervaller om 6 veckor.

Klippning av kanter (endast grassaxen) (se
bilder C, 1 och J)

Svang produkten 90° at vanster eller hoger till vertikalt lage
for instéllning av kantklippning.

For produkten langs graskanten. Undvik att kniven kommer i
kontakt med stenbeldggningar, stenar eller tradgardsmurar,
eftersom det forkortar knivens livslangd betydligt.

Satt efter avslutat arbete knivskyddet pa kniven.

Klippning av hickar (endast busksaxen) (se
bilder D, G och H)

» Kontrollera att produkten ar avstangd da du atgardar
klippt material eller skéter produktens underhall. En
sporadisk inkoppling kan leda till allvarlig personskada.

Kontrollera innan arbetet paborjas att hacken inte innehaller

frammande foremal som t. ex. tradgardsstaket.

Grenar upp till en tjocklek pa 8 mm kan klippas. For

produkten i jamn takt framat langs snittlinjen sa att grenarna

fors mot knivarna. Det dubbelsidiga knivsvardet mojliggor
klippning i bada riktningarna och pendling i sidled.

Satt efter avslutat arbete knivskyddet pa kniven.

Underhall och service

Underhall, rengéring och lagring

» Tabort batteriet innan atgarder utfors pa
tradgardsredskapet (t.ex. underhall, verktygshyte
etc.) samt fore transport och lagring av
tradgardsredskapet. Om stromstallaren oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall tridgardsredskapet rent for bra och sikert
arbete.

Hall produkten och dess ventilationsoppningar rena for bra

och sakert arbete.

Spruta inte vatten pa produkten.

Doppainte produkten i vatten.

Lagra produkten pa ett sakert och torrt stalle utom rackhall

for barn.

Stall inte upp andra foremal pa produkten.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt fast

for att mojliggora tryggt arbete med produkten.

Kontrollera produkten och byt av sakerhetsskal ut forslitna
och skadade delar.

Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat. Forandra

inte redskapet.

Batteriets skotsel

Beakta foljande anvisningar och atgérder for att garantera

optimal anvandning av batteriet:

- Skydda batteriet mot fukt och vatten.

- Lagra elverktyget och batteriet endast inom
temperaturomradet -20 °C till 50 °C. Ldmna inte batteriet
pa sommaren t.ex. liggande i bilen.

- Lagra batteriet separat och inte i tradgardsredskapet.

- Latinte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i direkt
solsken.

- Optimal temperatur for férvaring av batteriet ar 5 °C.

- Rengor vid tillfalle batteriets ventilations6ppningar med
en mjuk, ren och torr pensel.

F016L78885(16.05.2023)
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Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far férsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tilldmpliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering
?74 Produkter, batterier, tillbehor och forpackning
77X ska omhandertas pa miljovanligt satt for

atervinning.
Slang inte produkter eller batterierna i
hushallsavfallet!

X

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EG maste obrukbara
produkter och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier separat omhandertas och
pa miljévanligt satt lamnas in for atervinning.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga @mnen.

Sekundér-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 37).
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Sikkerhetsinformasjon

Denne handboken er skrevet spesielt for bruk av
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Les bruksanvisningen for AdvancedShear 18V-10 for
instrukser til bruk og pleie av AdvancedShear 18V-10 for du
setter den i gang, for eksempel Generelle
sikkerhetsinformasjoner for stram, sikkerhetsinformasjoner
for hekksakser, sikkerhetsinformasjoner for gress- og
busksakser.

Forklaring av symbolene
Generell fareinformasjon.

Les gjennom denne driftsinstruksen.

Pass pa at eventuelle personer i naerheten ikke
skades av fremmedlegemer som slynges bort.

Advarsel: Pass pd & holde sikker avstand til
produktet mens du arbeider.

Ma ikke brukes i regnvaer.

OBS: Kniven fortsetter & ga en stund etter
utkobling av produktet!

Hold hendene dine unna kniven.

Bruk gye- og hodevern.

Bruk sikkerhetshansker.

Bruk sklisikre sko.

ADVARSEL: Fjern batteriet far
vedlikeholdsarbeider.

PRORIRIBYD

Bosch Power Tools
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J
/N
2; Bruk ladeapparatet kun i tarre rom.

Sikkerhetsinformasjoner for hekksakser med
ekstra rekkevidde

» For aredusere risikoen for stramstgt ma du aldri
bruke hekksaksen med stor rekkevidde i na@rheten av
stremledninger. Kontakt med stremledninger eller bruk i
narheten av stremledninger kan forarsake skader eller
stramstgt som kan medfere ded.

» Bruk alltid to hender nar du betjener hekksaksen med
stor rekkevidde. Hold hekksaksen med stor rekkevidde
fast med begge hender for & unnga at du mister
kontrollen.

» Bruk alltid vernehjelm nar du betjener hekksaksen
med stor rekkevidde over hodehgyde.
Fremmedlegemer som faller ned kan medfare alvorlige
skader.

Hold tilstrekkelig avstand til
stramledninger.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

I T Beskytt det oppladbare batteriet mot
3 varme, f.eks. 0ogsa mot permanent
) solstraling, ild, vann og fuktighet. Det er

}_,44 eksplosjonsfare.

» Hvis du ikke bruker apparatet, hold batteriet som ikke
er i bruk, unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander som kan lage en
forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Luft omradet og oppsak lege hvis du far
besvaer. Dampen kan irritere luftveiene.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for
eksplosjoner.

» Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og tarr pensel.

» Lad redskapet bare med det medleverte

ladeapparatet.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres

betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning
/‘ Bevegelsesretning

Reaksjonsretning

Vekt

Innkobling

Utkobling

Tillatt aksjon

Dette er forbudt

x| |O/=[m=

CLick! Herbar sty
Tilbehar/reservedeler

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner

Les alle sikkerhetsinformasjoner og
instrukser. Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Var oppmerksom pa illustrasjonene i den bakre delen av
driftsinstruksen.

Forskriftsmessig bruk

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole er bare bestemt for
bruk sammen med AdvancedShear 18V-10 til klipping av
kanter og busker nar bakken.

lllustrerte komponenter (se bilde A)
(1) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
(2) LED forinnkoblingssperre

(3) Adapter gressaks

(4) Utlgserknapp for knivadapter

(5) Pa-/av-bryter

(6) Adapter hekksaks

(7) Batteri

(8) Ladeapparat® (nasjonal innstilling)
(9) Batterisjakt

(10) Opplasing

(11) Feste pa produktet

(12) Knapp for a vri produktet

F016L78885(16.05.2023)
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(13) Knapp for & vri hodet
(14) Teleskopforlengelse
(15) Handtak
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(16) Ekstrahandtak

a) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data
Teleskopforlengelse (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Produktnummer F016L78 884
Nominell spenning V= 18
Knivlengde mm -
Knivbredde mm 100
Tannapning mm -
Maks. lengde pa teleskopforlengelsen cm 115
Vekt” kg 1,2
Serienummer Se serienummer (typeskilt) pa produktet
anbefalt omgivelsestemperatur ved lading © +10...+35
tillatt omgivelsestemperatur under drift ® og ved © -20...+50
lagring
Batteritype PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Kjeretid ved tomgang opptil 85 minutter

A) Avhengig av batteriet
B) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utferelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Gressaks

Maleverdier for stay beregnet tilsvarende EN 50636-2-94.
Vanlig A-lydtrykkniva for redskapet er under 70 dB(A).
Totale svingningsverdier a, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet iht. EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

Hekksaks

Stgyemisjonsverdier beregnet iht. EN 62841-4-2.
Elektroverktayets typiske A-bedgmte stayniva er: 59 dB(A);
lydtrykkniva 80 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

Totale svingningsverdier a, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet iht. EN 62841-4-2:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Bruk

Anti-blokkerings-mekanisme

Hvis kniven blokkerer i motstandsdyktig materiale, gker
motorbelastningen. Den intelligente mikroelektronikken
registrerer denne overlastsituasjonen og gjentar flere ganger
motorens omkobling slik at blokkering av knivene forhindres
og materialet kappes.

Denne harbare omkoplingen tar opptil 3 s. Etter kappingen
arbeider produktet videre i normal tilstand eller kniven blir
ved vedvarende overbelastning automatisk staende i apnet

tilstand (f.eks. nar et stykke metallgjerde blokkerer
produktet ved en feiltagelse).

Gressaks inkl. teleskopforlengelse (se bilder B

ogE)

» Teleskopforlengelsen ma med gressaksen bare
benyttes pa hoftehsyde og ved annen bruk med
busksaksen for a arbeide over hodehgyde.

» Pass pa at du har festet knivbeskyttelsen pa
gressaksen for montering eller demontering av
gressaksen.

Skyv gressaksen (3) oppover til du harer et "Klikk".

Sett batteriet (7) inn i batterisjakten (9).

Til demontering av gressaksen (3) trykker du pa

verktayutlgsningen (10) pa teleskopforlengelsen og skyver

ut gressaksen (3).

Anbefalte arstider
Klipp lzvhekker i juni og oktober.
Klipp néletrehekker i april og august.

Klipp koniferer og andre hurtigvoksende hekker ca. hver
6. uke fra mai.

Klipping av kanter (kun gressaks) (se bilder) C, |
0gJ)

Drei produktet 90° mot venstre eller hayre, for a stille den
vertikale posisjonen inn til kantklipping.
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Fer produktet langs plenkanten. Unnga at skjeerekniven
kommer i kontakt med brolagte flater, stein eller hagemurer,
for dette forkorter skjeereknivenes levetid sterkt.

Sett pa knivbeskyttelsen for skjeerekniven etter bruk.

Klipping av hekker (kun busksaks) (se bilder D,

GogH)

» Pass pa at produktet er utkoblet mens du fjerner
avklippet materiale eller vedlikeholder produktet.
Utilsiktet innkobling kan fere til alvorlige skader.

Fer arbeidsstart sjekker du om det finnes skjulte

fremmedlegemer som f.eks. gjerder i hekken.

Det kan klippes grener opptil en tykkelse pa max. 8 mm.

Beveg produktet jevnt fremover langs skjerelinjen, for a fare

grenene inn mot kniven. Den dobbelte knivbjelken muliggjer

skjeering i begge retningen eller med pendelbevegelser fra
den ene siden til den andre.

Sett pa knivbeskyttelsen for skjeerekniven etter bruk.

Service og vedlikehold

Vedlikehold, rengjering og lagring

» Tabatteriet ut av hageredskapet for alle arbeider pa
hageredskapet (f.eks. vedlikehold, verktayskifte etc.)
samt ved dets transport og oppbevaring. Ved utilsiktet
betjening av pa-/av-bryteren er det fare for skader.

» Hold produktet rent slik at du kan arbeide godt og
sikkert.

Hold selve produktet og ventilasjonsspaltene alltid rene, for

akunne arbeide bra og sikkert.

Sprayt aldri vann pa produktet.

Dypp produktet aldri ned i vann.

Produktet ma oppbevares pa et sikkert sted, tart og

utilgjengelig for barn.

Sett ikke andre gjenstander pa produktet.

Sikre at alle mutrer, bolter og skruer sitter fast, slik at sikkert

arbeide med produktet er mulig.

Sjekk produktet og skift for sikkerhets skyld ut slitte eller

skadede deler.

Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch. Ikke

overbelast redskapet.

Pleie av batteriet

For a sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hensyn til

folgende informasjoner og tiltak:

- Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

- Lagre elektroverkteyet og batteriet kun i
temperaturomradet fra -20 °C og 50 °C. La batteriet
f.eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

- Lagre batteri separat og ikke i hageredskapet.

- lkke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte sol.

- Den optimale temperaturen for oppbevaring av batteriet
er5°C.

- Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at
batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

?74 Produkter, batterier, tilbeher og emballasje ma

77X leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.
Produkter og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om gamle
redskap og iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare batterier
samles inn adskilt og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 40).

F016L78885(16.05.2023)
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Turvallisuusohjeita
Tama kasikirja on kirjoitettu varta vasten AdvancedShear
18V-10 Extension Pole kdyttoa varten.

Lue ennen kayttoonottoa AdvancedShear 18V-10 kaytto-
ohje AdvancedShear 18V-10 kdytt6d ja hoitoa varten, esi-
merkiksi yleiset turvallisuusohjeet sahkoa, turvallisuusohjeet
pensasaitaleikkureita varten seka turvallisuusohjeet ruoho-
ja pensasleikkureita varten.

Tunnusmerkkien selitys
Yleiset varoitusohjeet.

Lue kdyttoohje huolellisesti.
Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat esi-
neet eivat loukkaa ldhelld seisovia ihmisia.

Varoitus: Pida turvallinen etdisyys tuotteeseen
sen ollessa toiminnassa.

Ald kiyta sateella.

QIPJIPE

Huomio: Leikkuutera liikkuu vield tuotteen
sammutuksen jalkeen!

(000se

Pida kadet loitolla terasta.

Kayta silma- ja pdansuojaimia.

Kayta turvakasineita.

Kayta luisumattomia jalkineita.

VAROITUS: Irrota akku ennen huoltotdita.

Pida riittava etdisyys sahko-
L johtoihin.

L

H
o

> Q@@ R =
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Kayta latauslaitetta ainoastaan kuivassa ti-
lassa.

{ah

Turvaohjeet pensasleikkureille laajennetulla
ulottuvuudella

» Sahkoiskun riskin vahentdamiseksi pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella ei tulisi koskaan kayttaa
sahkojohtojen ldhella. Kosketus sahkojohtoihin tai
kaytto niiden laheisyydessa saattaa johtaa hengenvaaral-
lisiin loukkaantumisiin tai sahkéiskuihin.

» Kaytd aina kahta kattd, kun kaytdt pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella. Pida kiinni pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella kaksin késin hallinnan mene-
tyksen vélttamiseksi.

» Kaytd aina suojakyparaa, kun kaytat pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella paan ylapuolella. Putoavat
kappaleet voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
» Ali avaa akkua. Oikosulkuvaara.

A= Suojaa akku kuumuudelta esim. myos pitka-
O aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-
37 delta ja kosteudelta. Muuten syntyy rdjahdys-

vaara.

» Kun laitetta ei kdytetd, pida kdytosta poissa olevaa ak-
kua loitolla paperinliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesi-
neistd, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet. Ak-
kukoskettimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoja tai johtaa tulipaloon.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulu-
mattomalla tavalla, saattaa siitd purkautua hoyryja.
Tuuleta alue ja hakeudu ladkariin, mikali oireita ilmaantuu.
Hoyryt voivat drsyttad hengitystiehyeita.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Al oikosulje akkua. Syntyy rajahdysvaara.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealla,
puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

» Lataa laite ainoastaan toimitukseen kuuluvalla lataus-
laitteella.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeita kayttdohjeen lukemi-
sessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Kun tunnusmerkit muistetaan tulkita oikein, se
tehostaa laitteen parempaa ja turvallisempaa kayttoa.
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Masrdystenmukainen kiytts

Liikesuunta Der AdvancedShear 18V-10 Extension Pole on tarkoitettu
vain kdytettavéksi AdvancedShear 18V-10 kanssa, reunojen
ja pensaiden leikkaukseen ldhelld maanpintaa.

Reaktiosuunta .
Kuvissa olevat osat (katso kuva A)

(1) Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
(2) Kaynnistysvarmistimen LED

Kaynnistys (3)  Ruohosaksien tuki

(4) Teralisdosan vapautuspainike

Paino

XSO [m = [ wv

Poiskytkenta o )
(5)  Kaynnistyskytkin

Sallittu kasittely (6) Pensasleikkurin tuki
(7)  Akku

Kielletty menettely (8) Latauslaite” (maakohtainen)

usyvennys
(9) Akk
cLick! Kuuluva aani (10) Vapautus

(11) Tuotteen vastaanotto
(12) Nuppi tuotteen kiertamista varten
(13) Nuppi paan kiertamista varten
Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus (14) Pidennystanko

Lue kaikki turvallisuus- ja kiiyttohjeet. Tur-  (15) Kahva

Lisalaitteet/varaosat

vallisuusohjeiden ja kdyttoohjeiden noudatta- (16) Lisdkahva
misen laiminlydnti saattaa johtaa sdhkdiskuun, a) Kuvassa nikyva tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-

Ota huomioon kuvat kdyttdohjeen lopussa. vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot
Pidennystanko (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Tuotenumero F016L78 884
Nimellisjannite V= 18
Teran pituus mm -
Teran leveys mm 100
Hammasaukko mm -
Pidennysvarren maks. pituus cm 115
Paino” kg 1,2
Sarjanumero Katso tuotteen sarjanumero (tyyppikilvesta)
suositeltu ympariston lampotila latauksen yhtey- C +10...+35
dessa
sallittu ympariston lampotila kaytossa ® ja saily- © -20...+50
tyksessa
Akkutyyppi PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Kayntiaika tyhjakdynnilla jopa 85 minuuttia

A) riippuen kaytetystd akusta
B) rajoitettu teho, kun lampétilaon < 0°C
Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tiedot voivat vaihdella.

Melu-/térinatiedot Melun mittausarvot on maaritetty EN 50636-2-94 mukaan.
Ruohosakset Laitteen A-painotettu adnenpainetaso on tyypillisesti alle
70dB(A).
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Varahtelyn yhteisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epatarkkuus K mitattuna EN 50636-2-94 mukaan:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Pensasleikkuri

Melupdastoarvot maaritetty EN 62841-4-2 mukaan.
Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso on: 59
dB(A); Aanentehotaso 80 dB(A). Epatarkkuus K = 3 dB.
Varahtelyn yhteisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epatarkkuus K mitattuna EN 62841-4-2 mukaan:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s%,

Kaytto

Anti-tukkeutumismekanismi

Moottorin kuormitus kasvaa, jos leikkuutera tukkeutuu sit-
kedssd aineessa. Alykas mikroelektroniikka tunnistaa yli-
kuormatilanteen, ja vaihtaa monta kertaa moottorin kierto-
suunnan leikkuuteran tukkeutumisen estamiseksi ja aineen
katkaisemiseksi.

Tama kuuluva vaihtokytkenta kestda jopa 3 s. Katkaisun jal-
keen tuote jatkaa toimintaa normaalitilassa, tai leikkuutera
jaa automaattisesti aukiasentoon, jos ylikuormatilanne jat-
kuu (esim. jos metalliaidan kappale vahingossa tukkii tuot-
teen).

Ruohosakset sis. pidennystangon (katso kuvat B

jaE)

» Pidennystankoa saa ruohosaksien kanssa kayttaa vain
lonkkakorkeudella ja toisessa kayttotavassa pensas-
leikkurin kanssa tyoskentelyyn padnkorkeuden yla-
puolella.

» Varmista, ennen ruohosaksien asennusta tai irrotusta
ettd olet kiinnittanyt terdsuojuksen ruohosaksiin.

Tyonna ruohosaksia (3) ylospain, kunnes kuulet “naksahduk-

sen”.

Aseta akku (7) akkusyvennykseen (9).

Irrota ruohosakset (3), painamalla pidennystangossa olevaa

tyokalun vapautusnappia (10) ja tyontamalla ruohosaksia

(3) ulos.

Suositeltavat vuosiajat

Leikkaa lehtiaidat kesakuussa ja lokakuussa.
Leikkaa havupuuaidat huhtikuussa ja elokuussa.

Leikkaa havupuut ja muut nopeasti kasvavat aidat joka 6.
viikko alkaen toukokuusta.

Reunojen leikkuu (vain ruohosakset) (katso
kuvat C,lja J)

Kaanna reunanleikkausta varten tuote 90° vasemmalle tai oi-
kealle pystysuoraan asentoon .

Kuljeta tuotetta nurmikon reunaa pitkin. Valta koskettamasta
leikkuuteralld betonilaatoitusta, kivia tai tiiliaitaa, silla se voi
lyhentda leikkuuteran kayttoikaa huomattavasti.

Aseta terdsuoja takaisin leikkuuteraan kayton jalkeen.
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Pensaiden leikkuu (vain pensasleikkuri) (katso

kuvat D, G ja H)

» Varmista, etta tuote on poiskytkettyna, kun poistat leik-
kuujdannoksia tai suoritat tuotteen kunnossapitoa. Taha-
ton kdynnistys saattaa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Tarkista ennen tyon aloittamista, ettei pensaassa ole piilossa

vieraita esineitd kuten esim. puutarha-aita.

Voidaan leikata korkeintaan 8 mm paksuja oksia. Liikuta tuo-

tetta tasaisesti leikkuuviivaa pitkin eteenpain, syottaaksesi

oksat leikkuuteraan. Kaksipuolinen terdpalkki mahdollistaa
leikkuun kumpaankin suuntaan tai heiluriliikkeella puolelta
toiselle.

Aseta terdsuoja takaisin leikkuuteradn kdyton jalkeen.

Kunnossapito ja huolto

Huolto, puhdistus ja varastointi

» Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tyokalun
vaihto jne.) seka puutarhalaitetta kuljetettaessa ja
sdilytettdessa. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina puutarhalaite puhtaana, jotta voit tyosken-
nella hyvin ja turvallisesti.

Pida tuote ja tuuletusaukkot puhtaanana, jotta voit tyosken-

nelld hyvin ja turvallisesti.

Al4 koskaan suihkuta vetta tuotteen palle.

Al4 koskaan upota tuotetta veteen.

Séilytd Tuote varmassa, kuivassa paikassa, lasten ulottumat-

tomissa.

Al4 aseta mitadn muita esineit4 tuotteen paalle.

Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva kiin-

nitys, jotta turvallinen tydskentely tuotteen kanssa olisi

taattu.

Tarkista tuote ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki loppuun ku-

luneet tai vaurioituneet osat uusiin.

Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa. Ala muuta
[aitetta.

Akun hoito

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomioon seu-

raavat ohjeet ja toimenpiteet:

- Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

- Sailyta akku vain lampétilassa -20 °C ... 50 °C. Ald esimer-
kiksi jata akkua kesalla makaamaan autoon.

- Sdilytd akku erikseen, ei puutarhalaitteessa.

- Al jata akkua puutarhalaitteeseen suoraan auringonpais-
teeseen.

- Akun optimaalinen sailytyslampétila on 5 °C.

- Puhdista akun tuuletusaukot silloin télléin pehmealla,
puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-

keen osoittaa, ettd akku on loppuun kdytetty ja taytyy vaih-

taa uuteen.
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Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lI6ydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
maardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja likenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos ldhetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), tallin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintad koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldhetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myoés mahdolliset tatd pi-
demmille menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys

X

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EY mukaan kayttokel-
vottomat sahkotyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisdltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 44).

Toimita tuotteet, akut, lisatarvikkeet ja pak-
kausmateriaali ymparistoystavalliseen jatteiden
kierratykseen.

Al4 heita tuotteita tai akkuja/paristoja talousjat-
teisiin!

EAANVIKG

Ynobeiéeic aopaAeiac

AuTO T eyXelPIOL0 EXEL YPPTEL EIBIKA YIa XP1iON LE TO
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Tpwv and T Béan oe Aetroupyia, dlafaote To Eyxelpibio odn-
yv xpriong Tou AdvancedShear 18V-10 yia 06nyieg oxeTika
He T xpnon kattn gpovtiéa Tou AdvancedShear 18V-10,
onwg yia mapddetypa Ti¢ Mevikég oonyiec aopaleiag yia 1o ne-
KTPIKO peupa, Tic Odnyie¢ aopaleiag yia Tov BapvokonTec, Ti
0bnyiec aopaleiag yia Y\ookomTIKA kat BapvokoTIKA WaAi-
bua.

Eneniynon Twv cupfoAwv
Ynobei&n kvbivou, yevikd.

Awafaote 6Aeg 11 0dnyieg xelptopou.

Tpoo€ETe va pnv TpaupaTioTolv Ta mAnaiov eu-
plokopEvVa aTopa amo ekopevdoviopeva Eeva
owpara.

Tpoewbonoinan: GpovrtieTe va Bpiokeote navra
0€ a0QaAn anodaTacn armo To unxavnua otav au-
10 epyaleTat.

Na pnv xpnotuoroleitat oe Bpoxr.

QIPJIPP

Tlpoooyr: MeTa Tnv amevepyomoinan Tou meoi-
OVTOC TO payaipt Kommc ouvexidet va Kiveitat!

(000se

Na kpaTdTe Ta XEPLa 0ag HAKELA armod To paxaipt.

Na gopdTe MPOCTasia PATIOV Kat KEPAAC.

Na popdTe unodnuata aopaleiag.

Na popdTe avTioAoBnTiKa mamouTola.

TTIPOEIAQTIOIHZH: Anoouvbéete Ty pmatapia
TIPWV ATIO T OUVTRHENON.

rP@O@ R =
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KpataTe emapkr andoTaon
anod aywyoug pelpaToc.

[N\
{sh

Ynobeielc aspaleiag yia OapvokonTeg peyaAng

eppélerag

» Ta va pewwoere Tov kivduvo nAekrpomAniac, pnv xen-
opomnoleite MoTé Tov OapvokonTn peyaAng epPéletag
KOVTG 0€ aywyoug petparog. H emagr pe aywyolc peu-
patog A N xeron Kovtd oe aywyoUc peuPaTog Unopei va
npokaAéoel Bavatneopou¢ TPAupaTIopoUC.

» Xpnotponoleite mavra kai Ta duo cag xépta, oTav Xeipi-
{eote Tov OapvokomTn peyaAng epféAetag. Kpatare Tov
BapvokonTn peyaAng epBéAelac kat pe Ta 6uo oag xepta yia
va ano®UyeTe TV anwAela Tou eAéyxou.

Xpnotonoleire To PopPTIOTH HOVO O€ aTEYVOUC
XWwpouc.

» Xpnowonoleite MAVTa MPOGTATEUTIKO KPAVOC, OTAV XEL-

pileote Tov OapvokomnTn peyaAng epPéetag mavw ano
T0 KEPAAL 0aC. ZEVa 0WUATA TIOU TEPTOUV KATW UMOPOUV
va onynoouv oe gofiapouc TPaupaTIoHoUC.

Ynobeielg yua Tov pLoTo XELPIOHO TNC
enavagopeTi{Oevn¢ pnarapiac

» Mnv avoiyete Tnv prarapia. Yndpyet kivouvog Bpaxuku-
KAWpaTOG.

T TpooTareteTe TNV eEmavapopeT{OEVN PNara-
gm pia and T OeppdTnTa (m.X. AKOMN KaL ané ou-

7 vexi nAwki aktvofoAia), amd Tn wTid, To
i‘_g‘! vepo Kat Ty uypacia. Ynapxe kivouvog €kpn-
&nc.

» "OTav §ev XpNOIHOTIOLEITE TN GUOKEUI), KPATATE TV
€KTOG Xpriong pmatapia pakpela amé cuvoeTipeg xap-
TIQV, vopiopara, kKA€b1a, kapia, Bideg kit dAAa pkpa
peTaAAKa avTiKeipeva mou pmopoulv va Bpayxuku-
kA®@oouv Ti¢ emapég TG prarapiac. 'Eva BpayukUkAwpa

TWV ENAYWV TNE UNaTapiag Unopei va mpokaAEoEL TpaupaTl-

OpouUE N pWTIA.

» Zenepinrwon PAGBNC i/Kkat avTikavovikiig XpRong Tg
umatapiag pmopei va e€éABouv avaBupiacerg. Aprote
Va UTEL PPETKOC 0EPAC Kl EMOKEPTELTE Eva YITPO O€ TiE-
pimTwon nou éxete evoxAnoel¢. Ot avabupidoelg propei va
epedioouv Ti¢ avamnveuoTikeg 06oUg.

» Xpnotpomnoleite TV pniarapia povo e MPOIOVTa TOU Ka-
Tackeuaoti). Movo €ToL mpooTaTteleTat n gmatapia ano pia
€emkivouvn umepeopTION.

» Ano auned avrikeipeva, omwg .. KapPud r karoapi-
61a 1} and eZwrepiki doknon dUvapng pmopei va umo-
otei (nuia n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva ecwrepl-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion Kamvou, Tnv €kpn&n r Tv unepbéppavon Te pma-
Tapiac.

» Mn BpaxukukAavere TRV priarapia. Ynapxet kivouvog
éxpnéng.
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» KaBapileTe KAMOU-KATOU T OKIOHEG AEPLGHOU TN PmaTapi-
a¢ e paAako, kabapd Kat aTeyvo MvéAo.

» DoprileTe TO OPYavVo PETPNONC HOVO IE TO GUPMapadL-
60pevo popTioTr).

ZoppoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBolv eival oNPAvTIKG yia TNV avayvw-
on Kat Ty karavonon Twv odnylwv xprnonc. MapakaAoUpe va
QamoTUTIROETE 0TO HUAAG 0ag Ta oUpBoAa Kat Tn onpaacia Touc.
H owotn eppnveia Twv oupPoAwv oupPaAdel oTov kaAuTepo
Kal a0QaAEaTEPO XEIPLOLO TOU epYaAeiou e TIEMETHEVO Epa.
ZoppoAo Inpacia

KatetBuvon kivnong

KatetBuvon avribpaong

Bapog

©¢éan oe Aettoupyia

©¢€an exToC AetToupyiag

Eykekpupévn evépyela

Anayopeupévn evépyela

XSO [m =

CLick! AxouoTIKOG Bopufog
TMpdoBeta efaptipara/AviaAAaKTIKG

“Gprp(l(pl] TPOLOVTOC KL LoXUO0G
Awafaote 6Aeg Tig unodeilelg aspaleiag kat
TI¢ 06nyieg. AuENeleC KaTa TV THENON TwV UTio-
Heitewv aopaleiag kat Twv odnylwv pmopei va
npokaAéoouv nAekTpomAnéia, Kivuvo mupka-
y14¢ fi/kat cofapoug TpaupaTiopoUc.

AafeTe UMOWN 0aC TIC EIKOVEC OTO TTOW PEPOC TNG 06Nyiag Ael-

Toupyiag.

Xprion cUHPWVa L€ TOV TPOOPLOHO

H paBdoc enékraonc (Extension Pole) Tou AdvancedShear
18V-10 mpoopiletal povo yia xpnon pe to AdvancedShear
18V-10 KovTa 010 €50¢OC yia TNV KOMT AKPWV Kat 0auvwy.

Anewkovi{opeva otoixeia (BAéme ewova A)

(1)  Amokhelopog akouotag (eugng yia Stakommn ON/OFF

(2) LED yiw amokAetop6 akoUatag (eléng

(3) TlpooapTnua yia xAooKomTIKO WaAibt

(4)  TIAAkTpO amaopaAionc yia xAookomTikd waAidt

(5) Alm;t')mnc ON/OFF (evepyoroinanc/anevepyoroin-
ang

Bosch Power Tools
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(6) TlpooapTnua yia OauvokomTiKo WaAibt (13) Kouymi yia meplotpo@r TG KEQAANG

(7)  Emavagopti{opevn pnarapia (14) PaBo6og eméktaong

(8) ®opriotic? (avahoya pe T xdpa) (15) XelpohaPn

(9) Ynodoyn pnatapuwv (16) Tpoabetn xelpoAafn

(10) Anaopdhion a) EZaprijparamou iovrau iy mepypdgpovrar dev me-

, " pLExovTal oTn oTavrap cuokeuacia. Tov mAijpn KardAoyo

(11) Ynoboxs Tou mpoiovtog eEapmpdTwv priopeire va Tov Bpeire oTo mpoypappa e€apr-

(12) Koupmi yia mepIOTPOPN TOU TPOIOVTOC Harwv.

TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA

Papdoc enékraong (FO16 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Kwbikog aptbpoc F016L78 884

OVOHaOTIKN TAoN V= 18

MrKo¢ paxatplou mm -

TTAdToc payaiptot mm 100

Avolypa 6ovTIov mm -

MéytoTo unkog papdou eméktaong cm 115

Bapog” kg 1,2

Ap1buoc oetpdc (Serial Number) BAéme aptbuo oelpac (mvakiba TUmou) aTo mpoiov

ouvioTopevn Beppokpacia mepiBaiovTog katd ™ © +10...+35

@opTION

emrpenopevn Beppokpacia mepiBalovtoc katd Tn “C -20... +50

Aetroupyia ® kat katd Tnv amoBrkeuon

TUmog gopTIoTh PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Xpovog Aetroupyiag oto pehavri €w¢ 85 Aermd

A) Avaloya pe T xpnotgomoloUpevn pratapia
B) Teploptopévn Loxuc oTic Beppokpaoieg <0 °C

Ta oTolyeia 1oxUouv yia pia ovopaoTikn Taon [U] 230 V. Ze mepinmwon mou unapyouv anokAivouoeg TAGELS Kat OTIC EBIKEC yia KABE xwpa ekbOTELC au-

T4 10 oTOlXElD UMopEl va Slapépouv.

MAnpoopiec Oopifou/kpabaopmv

XAookonTiké WaAibt

OuTipég pétpnong yia Toug BopuBouc eakpiPwOnkav cuPPw-
va pe EN 50636-2-94.

H Tumikr) otaBpiopévn A oTabun nxnTIKNAG meonc Tou epyael-
ou eivat JikpoTepn amod 70 dB(A).

O1 oUVOAKEG TIEG kpabaopav a,, (ABpolopa avuopaTwY TPLWV
KateuBUvoewv) Katn avaopaleta K e€akpiBwbnkav olppwva
pe 1o mpoturio EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

OapvoKonTKO WaAibt

Twég exmopmnc BopUBou umodoylopevee oUppwva pe EN
62841-4-2.

H XapaKTNELOTIKN 0TAOUN OKOUOTIKAC MEDNC TOU PNXAVALATOS
efakpBwbnke cUPPwWVa e TNV KAPMUAN A Kal avépyeTal oe:
59 dB(A), otabun nxnTiknc oxuog 80 dB(A). AvaopdAela
K=3dB.

O1 oUVONKEG TIHEG kpabaopav a,, (ABpolopa avuopaTwY TPLWOV
KaTeuBUvoewv) Katn avaopaleta K e€akpiwbnkav clppwva
pe 1o mpoturo EN 62841-4-2:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Aetroupyia

Mnxaviepog avripmAokapioparog

Y€ MepinTwon nou To paxaipt komn¢ UMAoKAPEL HECa O€ KAToLo
avOexTIKO UAKO, TOTE auEaveTat To gpopTio Tou Kivntipa. H
«€€unvny» nAektpovikn 6latagn Micro-Electronic avayvwpidet
OTLO KIVNTIPAC UMEPPOPTWVETAL KAl aMATel TOMEC PopéEC al-
AemaAnAa T gopa TG IEPLOTPOPAE TOU Yia va epnodicel To
umAoKApLopa Kat va umooTneiEet Tnv ko).

AuTn ) akouaTn aMayn Tne eopdg Slapkel péxpt kat 3 deute-
pOAenTa. Metd T S1ako, ) GUGKEUT EMAVEPXETAL GTNV KaVo-
VIKN A€tToupyia 1y, o€ MepINTwon GuvexI{oPevnC UEPPOPTW-
onc, To payaipt aKvVNTOTOLEITAL AUTOUATA GE AVOIKTT KATAOoTa-
on (m.x. 6Tav n ouokeun epnAakel kata AdBoc oe KoppdTLTou
peTaMikoU gpayTn).

XAookomTiko waliét pe papdo enékraonc (PAéme

€1koveg B katE)

» H pafodoc emékraonc pmopei va xpnotpomotn0ei povo
pe 1o xAookonTiko WaAibL oTo Uyog TG HEONG Kal o€
pa dedtepn Aetroupyia xpriong pe To OapvokonTIKO
WaAidt yia epyacia mave amé To Gyog Tou KepaAiou.

F016L78885(16.05.2023)
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» BefawwBeire 6Tt EXeTE TOMOOETIIGEL TO TPOOTATEUTIKG
K@aAuppa yia To paxaipt korrig 6To XAookonTike waAibt
TIPWV TO TOMOOETIOETE I} TO amocuvappoAoyroeTe.

Yripwére 10 XAookonTIKO waAidt (3) mpog Ta mava péxpLva

OKOUGETE TO «KAIK».

TomnoBetoTe TV enavagopTilopevn pnatapia (7) otn OAkn

unataptav (9) .

l'a Tnv anoouvappoAdynon Tou xAookonTikoU waAibiou (3),

méate TV eAeuBEpwon Tou epyaleiou (10) otn pafdo

EMEKTAONG KAl oTIPWETE TO XAooKoTTIKO WaAiot (3) mpoc Ta

€Cw.

TMporewvopeveg oa{ov

OpaxTeg and puMwalég khadetovTat Tov lolvio kat Tov
OkTwp0.

Opdxreg ano Perovoetdn puta khabetovrat Tov Ampilio kat
Tov Alyouaro.

OpdxTeg and Kwvopopa khadetovral and Mato kat petd kabe
6 Boopddec.

Kowo akpwv (povo yia To xAookonTiko waAidl)
(BA€me ewoveg C, | kat J)

TMeptoTpéyTe To Mpoidv kata 90° aplatepd n 6e€d, yia va pub-
pioeTe TNV kAOETN B€on KaTa TV KOTIN KOVTA 0Ta AKEa.
06nynoTe TO TPOIOV KATA HAKOG TG AKENG TOU ypaatdilou.
Ano@UyeTe, va €pOEel o€ EMaQN TO Payaipt KOmC Ue To MAaKo-
OTPWHEVO E6APOC, |IE TIETPEC ) HE TO HAVTPOTOIKO TOU KATIOU,
€neldn auTod PELVEL ONPAVTIKA T S1ApKELa (wiAE Tou paxat-
ploU.

MeTd and kabe xprion TomoBeTelTe To MPOOTATEUTIKO KAAUPLA
yla To paxaipt KOG,

KAdadepa putoppayrn (povo yia To OapvokonTike
walidt) (BAéne ewova D, G kat H)

» TTpOOEXETE Va €lval amevepYOToLNLEVT N GUCKEUN KATA TRV
amopAKpPUVoN KoppEVoU UAIKoU fy katd Tn ouvtipnon. Mia
KaTa Aabog evepyoroinon UMopei va éxel we anotéAeopa
0of3apolg TpaupaTiopou.

Tpwv apxioeTe T epyaocia, eAEYETE pnMWE Pésa aTov PUTO-

PPEAXTN UIAPXOUV KPUPEVA EEVa QVTIKEIPEVQ, TT.X. TIEQL

opatelc.

Mropeire va KoweTe khadia mayouc €wc To moAU 8 mm. Kiveite

OLI0LOLOP®A TN GUCKEUT OTN YpauHI KOTNC Pe kaTeuBuvon

€UMPOC, yia va odnynoete To payaipt Ta khadia. H apginieupn

6OKOC HOXALPLWV EMTEETEL TNV KON KALTIPOC TIC 6UO KATEU-

BUvoelc ) and Tn pia mAeupd Tpog TNV GAAN, pe MaAVOPOUIKES

KWV OELC.

Metd T Xprion TomoBeTELTE TO MPOOTATEUTIKO KAAUpHA Yia TO

paxaipt Kormng.

Zuvtijpnon Kat gE€pPic

ZuvTijpnon, kaBapiopog kat anodikeuon

» Apalpeire TNV pnarapia ané To pnXavnpa Kimou mpwv
and onowadijmote epyacia ¢’ auté (m.x. suvtipnon, al-
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Aayr epyaAeiou KTA.) kaBm¢ kat dTav mpoKetTaL va To
peragpépere i va 1o puAdiere/amodnkeloere. H kata
Aaboc evepyoroinon Tou diakonrn ON/OFF dnptoupyet Kiv-
6uvo Tpaupatiopou.

» Awarnpeire To pnxavnpa kimou kabapo yia va pmopeire
va epyddecTe KaAd kat pe acpalela.

AaTnpeite TO MPOIOV KALTIC OXIOHEC aepiopiol kaBapég, yia va

unopeite va epyaleote kaAd kal pe aopaAela.

Mnv wekdleTe MOTE TO TPOIOV e VEPO.

Mn BubileTe moTE TO MPOIOV OTO VEPO.

AnoBnKeUETE TO IPOTOV O€ XWPO AGPAAT, TEYVO KAl amposiTo

oe matbid.

Mnv TomoBeTeite AMa avTIKeipeva enavw oTo PnNxavnua.

BeBawwbeire 611 0Aa Ta mapadia, Ta pmouAdvia kat ot Bideg

eivat kaAd TomoBeTnpéva, WOTE N €pyacia pe To MEoiodv va ei-

vat ao®aAnc.

EAéyxete 10 mpoidv kat yia Adyoug acpadeiag avTikabiotare Ta

@Bappéva i eAaTTwpaTika e€apThpaTa.

BefalwveaTte 011 Ta avTaMaKTIKA mpoepyovTat and Ty Bosch.

Mnv kGveTe PeTaoAEC OTN GUOKEUT).

®povrida Tng patapiag

l'a va e€aopahioete TV 16AVIKN Xprion TN pratapiag mpénet

va TNPEiTe TIC mapakdTw unodeiels kat va Aapupavere Ta egne

péTpa:

- TlpooTateleTe TV enavapopTi{opevn pnatapia amo uypa-
ola Katvepo.

- AnoBnkeUeTe To NAeKTPIKO epyaleio Kal TRV PmaTapia Hovo
o€ elipoc Beppokpactwv amd —20 °C éwc 50 °C. Mnv agn-
VETE TNV UNaTapia oTo uToKivnTo, T.X. TO KAAOKaipL.

- AnobnkeleTe Tnv pmatapia EexwploTa Kat oxt péa aTo Pn-
xavnua.

- Mnv a@rveTe TNV pmatapia Eoa aTo Pnxavnua Kimou otav
auTo elvat apeoa ektebelpévo aTov RAL0.

- H6avikn Beppokpacia yia Tnv amobnkeuon Tng pmatapiag
eivatotoug 5 °C.

- KaBapilete kamou-Kamou Ti¢ OxIOPES AEPLOOU TNC PraTapi-
a¢ e HaAako, kabapd Kat aTeyvo mveAo.

‘Evac onpavtika Bpaxlc xpovoc Aetroupyiag Hetd amo mAnen

@OPTION ONUaivel OTLN enavapopTI(OHEVN UNaTapia Exel ava-

AwOei kat mpénet va avTikataoTadel.

E€ummpérnon meAarawv kat oupouléc epappoyiic
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTic epwTAOELC 0ag
OXETIKA HE TNV EMMOKEUN KAL TN GUVTHPNON TOU TPOIOVTOC 0a¢
KaBwc Kat yia Ta avtiotolxa aviaAakTkd. Lxédla ouvappo-
Aoynonc katmAnpogopiec yia Ta avraakTika Oa Bpeire enmi-
0NC KaTw ano:

www.bosch-pt.com

H op@ba napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
TIC EPWTNOELC 0AC Y1 TA TPOIOVTA Pag Kal Ta eEapThuaTd Touc.
AwoTe 0€ OAEG TIC EPWTHOELS Kal TTapayyeAiec avTaAaKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWOIKO aplBuO GUPPWVA e TNV TI-
vakiba TUmou Tou MEoidVTOG.
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EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivaelg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAektpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

Ol ouvioTopEVEC pmaTtapiec LOVTwY ABiou UTOKeWVTaL OTIG amal-
ToeLC Twv emkivouvwv ayabwv. Ot unatapieg Pmopolv va pe-
TapepBoUV 08IKWE amo Tov XpnoTn Xweic AAAoUG 6poug.
‘OTav, 6pwe, oL pratapiec anootéAovTat amo Tpitoug (.. ae-
POMOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
610@opec 1010ITEPES AMALTNOELC LA TN OUCKEUAGia Kat Tn ofy-
pavon. E6w mpémel, katd TV mpoeTolacia Tou Tepayiou armo-
otoAr¢ va {nTnBei onwabnmoTe kat n oupBoulr evog eldikou
ya emkivéuva ayaba.

AnooTéAETE TIC pmaTapieg Hovo oTav To mepifAnua eivat abi-
KT0. KOAGATE TIC YUPVEC EMAPEC PE KOMNTIKI TaWVIa Kat va ou-
OKeUG{eTe TNV Pnatapia Kata TEToLo TPOTIO, WOTE AUTH va PNV
KOUVIETaL P€aa 0T cuokeuaoia. MapakaloUpe va AapBavete
€MonC UMoYN 0a¢ KAl TUXOV Mo auoTnpég ebvikeg dlatatelc.

Anooupon

X

Mavo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe v Eupwnaiki Odnyia 2012/19/EE, Ta dxpnota
NAekTEIKA epyaleia, kabwc kat cUpPwvVa pe TV KovoTik
0bnyia 2006/66/EK, ot xahaopéveg i avaAwpéveg pnarapieg
nipémel va ouMéyovTat EexwploTa yia va avakukAwbolv pe
TPOMO PUAKO TP TO MEPIBAMOV.

Ye mepimmwon pn evoedelyuévng amoeupanc ol NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYw evOEXOHEVNC MaPOUGIAC EMIKiv-
Suvwv ool pmopolv va éxouv empBAafeic EMMTLOEL; 0TO
neptarov kat otnv avBpwmvn uyeia.

Ta unxavhpata KAmou, ot ynatapieg, Ta e§apTr-

JaTa KAl Ol GUGKEUAOIEC TPETIEL VA AVAKUKAWVO-
VTaL e TpOTo GIAIKO TIPOC To EPLBAMOV.

Mn pixveTe Ta NMAKA QWTIOTIKA KaL TIC UnaTapieg
0T0 OIKLOKA amoppippaTal

Mnarapie¢/EnavagopTi{Opeves pnarapiec:

Li-lon:

TMpooéte mapakaAw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopa
(BAEme «MeTagpopd, Lehiba 48).

Tiirkce

Giivenlik Talimati
Bu kullanma kilavuzu 6zel olarak AdvancedShear 18V-10
Extension Pole'tin kullanimi igin hazirlanmistir.

Aleti kullanmaya baslamadan 6nce AdvancedShear
18V-10'un kullanimina ve bakimina iliskin AdvancedShear
18V-10 kullanma kilavuzunu okuyun. Ornegin cit kesme ve
¢im bicme makinelerine ait akim ve giivenlik talimatina iliskin
genel uyarilari okuyun.

Sembollerin aciklamasi
Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

Calisirken yakininizda duran kisilerin etrafa
savrulan yabanci cisimlerle yaralanmamasina
dikkat edin.

Uyari: Uriin calisir durumda iken aletle
aranizda giivenli bir mesafe birakin.

Yagmur altinda kullanmayin.

QIPJIPP

Dikkat: Kesici bigak, iiriin kapandiktan sonra
da bir siire serbest doniiste doner!

=
g
g
L

Ellerinizi bigaktan uzak tutun.

Koruyucu gozliik ve kask kullanin.

Gvenliis eldivenleri kullanin.

Kaymayan is ayakkabilari kullanin.

UYARI: Bakim islemlerine baslamadan 6nce
akiiyd aletten cikarin.

grl=19

Akim kablolarindan yeterli

/\ LY uzaklikta bulunun.
L

T

™
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2 ; Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda kullanin.

Genisletilmis erisim mesafeli ¢it kesme
makineleri icin giivenlik talimati

» Elektrik carpma tehlikesinden kacinmak icin, biiyiik
erisim mesafeli cit kesme makinesini hicbir zaman
akim ileten kablolarin yakininda kullanmayin. Akim
ileten kablolarla temas durumunda veya aletin akim ileten
kablolarin yakininda kullaniimasi durumunda 6lime
neden olabilecek elektrik carpma tehlikesi vardir.

» Biiyiik erisim mesafeli cit kesme makinesini daima iki
elinizle kullanin. Aletin kontroliini kaybetmemek icin
biyiik erisim mesafeli it kesme makinesini iki elinizle
tutun.

» Biiyiik erisim mesafeli ¢it kesme makinesini
kullanirken daima koruyucu kask kullanin. Asagi diisiin
yabanci cisimler agir yaralanmalara neden olabilir.

Akii ile optimum calisma aciklamasi
» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

I= A Akiiyii 1stya (6rnegin siirekli giines 1sinina),
O atese, suya ve neme karsi koruyun. Patlama
F" tehlikesi vardir.

L\

» Kullanim disindaki akiileri biiro ataclari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklari
arasinda kopriileme yapabilir. Akii kontaklari arasindaki
bir kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

» Akiide hasar olusacak olursa veya akii usuliine aykiri
bicimde kullanilacak olursa buhar ortaya cikabilir.
Bulundugunuz yeri havalandirin ve sikayetler olusursa
hekime basvurun. Disari gikabilecek bu buharlar solunum
yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlciide i1sinabilir.

» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

» Aletinizi sadece birlikte teslim edilen sarj cihaziile
sarj edin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve
anlasilmasinda énem tasir. Sembolleri ve anlamlarini
hafizaniza iyice yerlestirin. Sembolleri dogru olarak
yorumlamaniz size iiriinii daha iyi ve daha giivenli kullanma
olanag saglar.
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Sembol Anlami
/‘ Hareket yoni

Reaksiyon yonii

AgiIrhg

Acma

Kapama

Miisaade edilen davranis

Yasak islem

XIS |O=[m=

cLick: Duyulabilir giiriilti

Aksesuar/Yedek parca

Uriin ve performans aciklamasi

Giivenlik talimatinin biitiin hiikiimlerini ve
uyarilari okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiikiimlerine uyulmadigi takdirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Litfen kullanma kilavuzunun arka kismindaki resimlere
dikkat edin.

Usuliine uygun kullanim

Der AdvancedShear 18V-10 Extension Pole sadece
AdvancedShear 18V-10 ile, zemine yakin kose ve citleri
kesmek icin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar (Bakiniz: Resim A)
(1) Acma/kapama salteri emniyeti
(2) Kapamaemniyeti LED'i

(3)  Cimkesme makasi

(4) Bigak basligi bosa alma tusu
(5) Acgma/kapama salteri

(6) Cit kesme makasi

(7) Aki

(8) Sarjcihazi” (iilkelere 6zgii)
(9) Akiiyuvasl

(10) Bosaalma tertibati

(11) Uriin yuvas

(12) Uriin déndiirme diigmesi

(13) Basdondiirme digmesi

(14) Uzatma cubugu

(15) Tutamak

Bosch Power Tools
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(16) Ektutamak

Teknik veriler

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii al
programimizda bulabilirsiniz.

Uzatma cubugu (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Uriin kodu F01678 884
Anma gerilimi V= 18
Bicak uzunlugu mm -
Bicak genisligi mm 100
Dis acikligi mm -
Uzatma gubugu maks. uzunlugu cm 115
Agirhg® kg 1,2
Seri numaras! (Serial Number) Uriindeki seri numarasina bakin (tip plakasi)
Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicaklig © +10...+35
isletim ve depolama sirasinda izin verilen ortam “C -20... +50
sicaklig®
Akii tipi PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Bosta calisma siiresi 85 dakikaya kadar

A) Kullanilan akiiye baglidir
B) <0°C sicakliklarda sinirli performans

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Glkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Giiriiltii/ Titresim bilgisi

Cim bicme makasi

Grdltiiye iliskin dlgme degerleri standardi EN 50636-2-94.
Aletin A degerlendirmeli ses basinci seviyesi tipik olarak
70 dB(A)’dan kiigiiktir.

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 50636-2-94 uyarinca belirlenmektedir:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Cit kesme makinesi

Grilti emisyon degerleri EN 62841-4-2 standardina gére
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik
olarak soyledir: 59 dB(A); Giiriiltii emisyonu seviyesi 80
dB(A). Tolerans K = 3 dB.

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-4-2 uyarinca belirlenmektedir:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s%,

isletim

Anti blokaj mekanizmasi

Kesici bicak direncli malzemeye rastlar ve bloke olursa,
motora binen yiik artar. Akilli mikro elektronik sistemi bu
zorlanmay algilar ve blokaji 6nlemek ve blokaji gidermek icin
motorun dénme yoniinii tekrar tekrar degistirir.

Bu isitilebilir degisim 3 saniyeye kadar siirer. Ayirma
isleminden sonra iiriin normal durumunda calismaya devam
eder veya kesici bicak kalici zorlanma durumunda otomatik

olarak agik durumda durur (6rnegin yanlislikla metal git
Giriinii bloke ettiginde).

Uzutma cubuklu cim makasi (Bakiniz: Resimler B

veE)

» Uzatma cubugu (kolu) sadece kalca yiiksekliginde ¢cim
makasi ile ve it kesme makinesi ile bas iizerinde
kesme yapmak icin kullanilabilir.

» Cim makaslarini takma ve sokme islemlerine
baslamadan 6nce bicak muhafazasinin ¢cim makasina
takilmis oldugundan emin olun.

Cim makasini (3) "KIik" sesini duyuncaya kadar yukart itin.

Akiiyii (7) akii yuvasina (9) yerlestirin.

Cim makasini (3) sokmek icin ug bosa alma diigmesine (10)

uzatma cubugunda basin ve ¢im makasini (3) disari dogru

itin.

Onerilen mevsimler
Yaprakli gitleri Haziran ve Ekimde kesin.
igne yaprakli gitleri Nisan ve Agustosta kesin.

Kozalakli veya hizli biyiiyen citleri Mayis ayindan itibaren
yaklasik her 6 haftada bir kesin.

Kenar kesme (sadece ¢im makasi) (Bakiniz:
Resimler C, 1 ve J)

Kenar kesmeye ait dikey pozisyonu ayarlamak igin tiriini 90°
sola veya saga cevirin.

Uriini ¢im kenari boyunla hareket ettirin. Kesici bigagin
doseli zeminle, taslarla veya bahce duvari ile temasa
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gelmesinden kaginin, ¢linki bu kesici bigagin kullanim
omriinii onemli dlciide kisaltir.
Kullanimdan sonra kesici bicagin muhafazasini takin.

Cit kesme (sadece cit kesme makinesi) (Bakiniz:

Resimler D, G ve H)

» Kesilen malzemeyi cikarirken veya aletin bakimini
yaparken driiniin kapali oldugundan emin olun. Yanlislikla
calistirma agir yaralanmalara neden olabilir.

Calismaya baglamadan dnce ¢it icinde 6rnegin tel it

parcalari gibi yabanci nesnelerin gizli olup olmadigini kontrol

edin.

Maksimum 8 mm kalinliga kadar olan dallar kesilebilir. Dallari

kesici bicaga yoneltmek icin Grlinii kesme hatti izerinde

diizenli bicimde ileri dogru hareket ettirin. Iki tarafli kesici
bicak her iki yonde de kesme yapmaya veya bir taraftan diger
tarafa pandiil hareket yapmaya olanak saglar.

Kullanimdan sonra kesici bicagin muhafazasini takin.

Bakim ve servis

Bakim, temizlik ve depolama

» Bahce aletinin kendinde herhangi bir calismaya
baslamadan dnce (bakim, u¢ degistirme vb.) ve aleti
nakletmeden ve saklama icin kaldirmadan dnce akiiyii
bahce aletinden cikarin. Agma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanma tehlikesi vardir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin iiriin temiz tutun.

iyi ve giivenli calisabilmek icin iiriinii ve havalandirma

araliklarini temiz tutun.

Uriiniin tistiine hicbir zaman su piiskiirtmeyin.

Uriini hicbir zaman su icine daldirmayin.

Uriinii kuru, giivenli ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde

saklayin.

Uriiniin iizerine baska nesneler koymayin.

Tiim somunlarin, civatalarin ve vidalarin, iiriin ile giivenli bir

sekilde calismak icin siki oldugundan emin olun.

Uriinii kontrol edin ve giivenlik 8nlemi olarak asinmis veya

hasar gdrmiis parcalari degistirin.

Yenilenen parcalarin orijinal Bosch tirlinii oldugundan emin

olun. Alet herhangi bir degisiklik yapmayin.

Akii bakimi

Akiiden optimum 6lciide yararlanabilmek igin asagidaki uyari

ve Onlemlere uyun:

- Akiiyl neme ve suya karsi koruyun.

~ Elektrikli el aletini sadece -20 °C ile 50 °C arasinda
depolayin. Akiiyli 6rnegin yaz mevsiminde otomobil
icinde birakmayin.

- Akiileri bahge aletinin icinde degil ayri yerde depolayin.

- Akilyl siddetli glines isini altindaki bahge aleti icinde
birakmayin.

- Akiiniin saklanmasi icin optimum sicaklik 5 °C'dir.

- Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.

Tiirkce |51

Sarjisleminden sonra belirgin dl¢tide kisa isletme siiresi
akiintin kullanim émriiniin tamamlandigini ve yenilenmesi
gerektigini gosterir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanligi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Bosch Power Tools
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Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90 3266137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Boliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hitkimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye
E:’ Uriinler, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
7oX

cevre dostu yeniden kazanim merkezine

gonderilmek zorundadir.
Sadece ABiiilkeleri icin:
2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim mriini
tamamlamis Giriinler ve 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/ bataryalar
ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye icin bir geri
déniisiim merkezine gonderilmek zorundadir.
Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligl iizerinde zararli etkileri olabilir.

triinleri ve akileri/bataryalari evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Liitfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa52).
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Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

W niniejszym podreczniku opisano doktadnie zastosowanie
uchwytu przedtuzajacego (extension pole) do nozyc ogrodni-
czych AdvancedShear 18V-10

Przed wprowadzeniem przedtuzki do eksploatacji, nalezy ko-
niecznie przeczytac instrukcje obstugi nozyc AdvancedShear
18V-10, opisujaca ich sposdb zastosowania i pielegnacji Ad-
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A Nalezy zachowac odpo-
i wiednig odlegtos¢ od prze-
wodéw pradu elektryczne-

M :
{3

tadowarke nalezy stosowac tylko w suchych
pomieszczeniach.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
sekatorami do Zzywoptotow o rozszerzonym

vancedShear18V-10, np.: ogolne wskazowki bezpieczen-
stwa dotyczace zasilania pragdem elektrycznym, wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa pracy z sekatorami do zywopto-

tow, wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z nozycami

do trawy i krzewow.

Opis symboli

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed poten-
cjalnym zagrozeniem.

tac niniejsza instrukcje eksploatacji.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby osoby znajdujace
sie w poblizu nie zostaty skaleczone przez od-
rzucone widry badZ inne ciata obce.

Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia nalezy
zachowad bezpieczng odlegtosc¢.

Nie stosowac podczas deszczu.

QIPJIPP

Uwaga: Po wyfaczeniu niniejszego wyrobu
ostrze tnace obraca sie sifg inercji przez pe-
wien czas!

(000se

Rece nalezy trzymac z dala od noza.

Nalezy stosowac okulary ochronne oraz kask.

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

$lizgowych.

RO

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do prac
konserwacyjnych nalezy odciac zasilanie aku-
mulatorem.

7

3

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczy-

Nalezy nosi¢ obuwie o podeszwach przeciwpo-

zakresie pracy

>

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym, sekatorow do zywoptotow o rozszerzonym za-
kresie pracy nie nalezy stosowac w poblizu przewo-
dow elektrycznych. Kontakt z przewodem elektrycznym
lub praca w poblizu przewodow elektrycznych doprowa-
dzi¢ moze do powaznych obrazen, porazenia pradem lub
Smierci.

Obstugiwac sekatory do zywoptotow o rozszerzonym
zakresie pracy nalezy zawsze oburacz. Sekatory do zy-
woptotow o rozszerzonym zakresie pracy nalezy zawsze
obstugiwac oburacz, aby unikna¢ utraty kontroli nad elek-
tronarzedziem.

Pracujac sekatorami do Zywoptotow o rozszerzonym
zakresie pracy pnad gltowa nalezy zawsze nosic kask
ochronny. Spadajace elementy i inne ciata obce moga
stac sie przyczyna powaznych obrazen ciafa.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia
sie zakumulatorem

>

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

EI temperaturami (np. przed statlym nasto-
V4 necznieniem), ogniem, woda oraz wilgocia.
M Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nieuzytkowane urzadzenie nalezy przechowywac z da-

la od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub oraz in-
nych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mo-
gtyby spowodowac zwarcie stykow akumulatora.
Zwarcie biegunow akumulatora moze skutkowac oparze-
niem lub wybuchem pozaru.

Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w spo-
s6b niezgodny z przeznaczeniem moze doprowadzic¢
do wystapienia niebezpiecznych oparow. Nalezy za-
dbac o doptyw $wiezego powietrza, a w razie wystapienia
dolegliwosci skonsultowaé sie z lekarzem. Opary moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposob mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
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zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nie nalezy doprowadzac do zwarcia akumulatora. Ist-
nieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

» Urzadzenie nalezy tadowa¢ wytacznie za pomoca zata-
czonej w dostawie tadowarki.

Symbole
Nastepujace symbole maja istotne znaczenie podczas czyta-
nia i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy zapamieta¢
te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli
utatwi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie produktu.

Symbol

Znaczenie

Kierunek ruchu

Kierunek reakcji

Masa

Wiaczanie

Wyfaczanie

Dozwolone czynnosci

Zabronione czynnosci

XS [O[=m = [wv

CLick! Styszalny dzwiek

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Dane techniczne

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedba-
nia w przestrzeganiu wskazowek bezpieczen-
stwa, instrukcji i zalecert moga stac sie przy-
czyna porazenia pradem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w tylnej cze-
sci instrukcji eksploatacii.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Przedtuzka AdvancedShear18V-10 przeznaczona jest do
pracy tylko razem z sekatorem AdvancedShear18V-10 do
przycinania krawedzi trawnikdw i formowania krzewow tuz
przy podtozu.

Przedstawione graficznie komponenty (zob. rys.
A)

(1) Blokada wtacznika/wyfacznika

(2) Dioda LED blokady wtacznika/wytacznika

(3) Przystawka do cigcia trawy

(4)  Przycisk zwalniajacy blokade przystawke do ciecia
(5) Wiacznik/wytacznik

(6) Przystawka do ciecia zywoptotu

(7)  Akumulator

(8) tadowarka® (w zaleznosci od kraju przeznaczenia)
(9) Wneka naakumulator

(10) Zwalnianie blokady

(11) Mocowanie

(12) Przycisk do do obracania wyrobu

(13) Przycisk do do obracania gtowicy

(14) Przedtuzka

(15) Rekojes¢

(16) Dodatkowy uchwyt

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyp ia dodatk g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Pret przedtuzajacy (FO16 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Numer katalogowy F016L78 884
Napiecie znamionowe V= 18
Dtugo$¢ noza mm -
Odstep miedzy nozami mm 100
Rozwarcie zebdw mm -
maks. dtugos¢ przedtuzki cm 115
Masa" kg 1,2
Numer seryjny Zob. numer seryjny (na tabliczce znamionowej) umiesz-

czony na wyrobie

F016L78885(16.05.2023)
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Pret przedtuzajacy (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

zalecana temperatura otoczenia podczas tadowa- C +10...+35

nia

Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas “C -20... +50

pracy ¥ i podczas przechowywania

Rodzaj akumulatora PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Praca na biegu jatowym do 85 minut

A) W zaleznosci od zastosowanego akumulatora

B) Ograniczona wydajnos¢ w przypadku temperatur <0 °C.

Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-
duktu sprzedawanych w niektérych krajach dane te moga sie roznic.

Informacje o emisji hatasu i drgan natywnie razem z sekatorem do krzewéw, trzymanym
Nozyce do trawy ponad gIowq: . .
» Przed montazem lub demontazem nozyc do trawy na-

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma ez . ., to. ab dni .
EN 50636-2-94. ezy zwrdci¢ uwage na to, aby uprzednio zamocowa¢

ostone ostrza n nozycach do trawy.
Przesuna¢ nozyce do trawy (3) do gory, az rozlegnie sie cha-
rakterystyczny odgtos "klikniecia".
Umiesci¢ akumulator (7) we wnece (9).

Okres$lony wg skali A poziom ci$nienia akustycznego urza-
dzenia wynosi standardowo ponizej 70 dB(A).

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma

EN 50636-2-94: Aby zdemontowac nozyce do trawy (3), nalezy wcisna¢
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’, zwalniacz blokady narzedzia (10) na przedtuzce i wysuna¢
Sekator do Zzywoptotu nozyce (3)-

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 62841-4-2. Zalecane terminy strzyzenia

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez

urzadzenie wynosi standardowo: 59 dB(A); poziom mocy Zywoptoty lisciaste najlepiej przycina¢ w czerwcu lub paz-

iormiku.
akustycznej 80 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K = 3 dB. gZI\;Lmeut iglaste najlepiej przycina¢ w kwietniu lub sierp-
Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun- n?/uA protyie Viepieyprzy P

kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 62841-4-2:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Sosnowce i inne szybko rosnace krzewy nalezy przycina¢
mniej wiecej co 6 tygodni zaczynajac od maja.

Przycinanie krawedzi trawnikow (tylko nozyce

Praca do trawy) (zob. rys. C,1iJ)

. . . Do przycinania krawedzi wyrdb nalezy przekreci¢ 0 90° w le-
Mechanizm chroniacy przed zablokowaniem wo lub w prawo, ustawiajac go w pozycji prostopadtej do
W przypadku zablokowania noza tnacego w stawiajacym krawedzi.
opdr materiale, obciazenie silnika wzrasta. Inteligentny Prowadzi¢ wyréb wzdtuz krawedzi trawnika. Nalezy zwraca¢
uktad mikroelektroniczny rozpoznaje obciazenie i zmienia uwage, by ostrze nie natrafiato na wybrukowane podtoza,
(wielokrotnie) kierunek obrotu silnika, aby zapobiec zablo- kamienie i obmurowania ogrodowe, gdyz skraca si¢ w ten
kowaniu noza w cigtym materiale i spowodowac jego prze- sposob jego zywotnosc¢.
ciecie. Po zakoniczeniu pracy n6z tnacy nalezy zabezpieczy¢, nakfa-
Przetaczanie odbywa sie wyraznie styszalny sposéb i moze dajac na niego ostone.
trwac do trzech sekund. Po przecieciu, wyréb pracuje dalej
w normalnym trybie pracy, lub - w razie przecigzenia - auto- Ciecie zywoptotow (tylko sekator do krzewsw)

matycznie zatrzymuje noze w pozycji otwartej (gdyby np. do-  (zob. rys. D, G i H)
szto do przypadkowego zablokowania wyrobu przez drucia-

- » Nalezy koniecznie zadbac o to, by podczas usuwania za-
ne ogrodzenie).

kleszczonego materiatu lub konserwacji wyréb byt wyta-

Nozyce do trawy wraz z przediuzka (zob. rys.Bi czony. Niezamierzony rozruch moze stac sie przyczyna

E) powaznych obrazen ciafa.
. . . . . . Przed przystapieniem do pracy nalezy doktadnie skontrolo-
» Przedtuzke mozna uzytkowac tylko razem z nozycami wac zywoptot pod katem niewidocznych przedmiotéw, np.
do trawy, trzymajac je na wysokosci biodra lub alter- fragmentdw ptotu.
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Mozliwe jest ciecie gatezi o maksymalnej grubosci 8 mm.
Aby naprowadzi¢ gatezie pod noze, nalezy przesuwacé wyréb
réwnomiernie do przodu po linii ciecia. Dwustronna listwa
tnaca umozliwia cigcie w obu kierunkach lub cigcie ruchem
wahadtowym.

Po zakoriczeniu pracy néz tnacy nalezy zabezpieczy¢, nakfa-
dajac na niego ostone.

Konserwacja i serwis

Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu ogrodowym
(np. do konserwaciji, do wymiany narzedzi roboczych
itp), jak rowniez przed przenoszeniem, transportem
lub przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie wtacznika/wy-
tacznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie narzedzia ogrodowego w czystosci
gwarantuje wydajna i bezpieczna prace.

Utrzymywanie wyrobu i jego otworéw wentylacyjnych w czy-

stosci gwarantuje wydajna i bezpieczna prace.

Nie wolno spryskiwac¢ wyrobu woda.

Nie wolno zanurzac wyrobu w wodzie.

Niniejszy wyréb nalezy przechowywac w bezpiecznym, su-

chym i niedostepnym dla dzieci miejscu.

Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na obudowie

wyrobu.

Aby zagwarantowac bezpieczna prace przy uzyciu niniejsze-

go wyrobu, nalezy regularnie kontrolowac, czy wszystkie na-

kretki, trzpienie i Sruby sa mocno dokrecone.

W trosce o wtasne bezpieczenstwo nalezy zawsze przepro-

wadzac¢ wizualna kontrole wyrobu i w razie potrzeby wymie-

nia¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

Upewnic sie, czy czesci zamienne zostaty wyprodukowane

przez firme Bosch. Nie modyfikowac urzadzenia.

Pielegnacja akumulatora

Aby zapewni¢ optymalne wykorzystanie akumulatora, nalezy

przestrzegac nastepujacych wskazowek i zalecen:

- Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem z
woda.

- Elektronarzedzie oraz akumulator nalezy przechowywac
w zakresie temperatur pomiedzy 20 °Ci 50 °C. Akumula-
tora nie nalezy na przyktad pozostawiaé latem w samo-
chodzie.

- Akumulator nalezy przechowywac oddzielnie. Nie prze-
chowywac narzedzia ogrodowego z osadzonym akumula-
torem.

- Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest bezposrednim

promieniom storica, nie nalezy pozostawia¢ w nim akumu-

latora.

- Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5°C.

- Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wyraznie skrocony czas uzytkowania akumulatora po nata-
dowaniu $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i trzeba
g0 wymienic.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktoéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towardw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowga przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegoélnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow
?74 Wyroby, akumulatory, osprzet i opakowanie na-
7eX] lezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgod-

nego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony $rodowiska.
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Wyrobdw, a takze akumulatorow/baterii nie
wolno wyrzucac do odpaddéw z gospodarstwa
domowego!

X

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne do
uzytku wyroby, a zgodnie z europejska wytyczng 2006/66/
WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbie-
ra¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony Srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 56).

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Tato prirucka byla napsana specialné pro pouziti
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole - prodluzovaci tyc.
Pred uvedenim do provozu si prectéte navod k obsluze
AdvancedShear 18V-10, kde najdete pokyny k pouzivani a
péci o AdvancedShear 18V-10, napf. vSeobecna
bezpec¢nostni upozornéni pro napajeni, bezpecnostni
upozornéni pro nlizky na Zivy plot, bezpecnostni upozornéni
pro stfihani travy a kefd.

Vysvétleni symbolii
VSeobecné upozornéni na nebezpeci.

@ Proctéte si navod k pouZiti.

Dbejte na to, aby nebyly v blizkosti stojici
osoby zranény odletujicimi cizimi télesy.

Varovani: Pokud vyrobek pracuje, udrzujte vici
nému bezpecény odstup.

Nepouzivat za desté.

Cestina| 57

[T Pozor: Stfizny nliZ po vypnuti vyrobku dobiha!

Udrzuje své ruce daleko od noze.

Noste ochranu o€i a hlavy.

Noste ochranné rukavice.

Noste protiskluzovou obuv.

VAROVANI: Ped pracemi tdrzby oddélte
akumulator.

UdrZujte dostatecny odstup
L viiéi elektrickym vedenim.

H

Nabijecku pouzivejte pouze v suchych
prostorech.

H
[+

>[> Q@R

Bezpecnostni upozornéni pro niizky na Zivy plot
s prodlouzenym dosahem

» Pro snizeni rizika zasahu elektrickym proudem nikdy
pouzivejte niizky na Zivy plot s vétsim dosahem v
blizkosti elektrickych vedeni. Kontakt s elektrickymi
vedenimi nebo pouZivani v blizkosti elektrickych vedeni
mize zplsobit zranéni nebo zasahy el. proudem, které
vedou ke smrti.
Kdyz obsluhujete niizky na Zivy plot s vétsim
dosahem, pouzivejte vidy obé ruce. Nizky na Zivy plot s
vétsim dosahem drZte pevné obéma rukama, aby se
zabranilo ztraté kontroly.
» Kdyz obsluhujete niizky na Zivy plot s vétsim dosahem
nad hlavou, pouzivejte vzdy ochrannou pfilbu. Padajici
cizi télesa mohou vést k tézkym zranénim.

v

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.
Chraiite akumulator pied horkem, napf. i
pred trvalym slune¢nim zafenim, pred
ohném, vodou a vihkosti. Existuje nebezpeci
vybuchu.

» Pokud naradi nepouzivate, uchovavejte nepouzivany
akumulator mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které mohou zplisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi
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kontakty akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny
nebo pozar.

» Pri poskozeni a nespravném pouzivani akumulatoru
mohou unikat vypary. Prostor vétrejte a pfi potizich
vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Spicatymi pfedméty, jako napf. hiebiky nebo
$roubovaky, nebo plisobenim vnéjsi sily miize dojit
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpecivybuchu.

» Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, Cistym a suchym Stétcem.
» Naradi nabijejte pouze spolec¢né dodanou nabijeckou.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro Cteni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatuijte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbol Vam pom(ze vyrobek lépe a
bezpecnéji pouzivat.

Symbol Vyznam

/‘ Smér pohybu
ﬁ Smér reakce

] Hmotnost

I Zapnuti

O Vypnuti

J Dovolené pocinani
>< Zakazané pocinani

Technicka data

Symbol Vyznam

cLick! Slysitelny zvuk

Prislusenstvi/nahradni dily

Popis vyrobku a vykonu

Piectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a pokyny. Nedodrzovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/ nebo tézka poranéni.

Dbejte prosim vyobrazeni v zadni ¢asti navodu k pouZiti.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole je ureno pouze pro
pouzivani s AdvancedShear 18V-10 v blizkosti zemé pro
stfihani okrajl a kerd.

Zobrazené komponenty (viz obrazek A)

(1) Blokovani zapnuti spinace

(2) LED blokovani zapnuti

(3) Nastavec niizek na travu

(4) Odijistovaci tlacitko nozového nastavce
(5) Spinac¢

(6) Nastavec ndzek na zivy plot

(7)  Akumulator

(8) Nabijecka® (specificka podle zemé)
(9) Akumulatorova Sachta

(10) Odijisténi

(11) Upnuti pro vyrobek

(12) Knoflik pro otoceni vyrobku

(13) Knoflik pro otoceni hlavy

(14) Prodluzovaci ty¢

(15) Rukojet

(16) Pridavna rukojet

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

ProdluZovaci ty¢ (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Objednaci ¢islo F016L78 3884
Jmenovité napéti V= 18
Délka noZe mm -
Sitka noze mm 100
Rozevieni zubli mm -
Max. délka prodluzovaci tyce cm 115
Hmotnost" kg 1,2

Sériové Cislo Viz sériové Cislo na vyrobku (typovy stitek)
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ProdluZovaci ty¢ (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Doporucena teplota okoli pfi nabijeni © +10...+35

Dovolena teplota okoli pfi provozu ® a pfi C -20... +50

skladovani

Typ akumulatoru PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Doba béhu pfi béhu naprazdno az 85 minut

A) V zavislosti na pouzitém akumulatoru
B) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C.

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a u specifickych provedeni pro prisluiné zemé se mohou tyto tdaje liit.

Informace o hluku a vibracich

Niizky na travu

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 50636-2-94.
Hodnocena hladina akustického tlaku A naradi je typicky
mensinez 70 dB(A).

Celkové hodnoty vibraci a, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K zjistény podle EN 50636-2-94:
a,<2,5m/s?, K =1,5m/s%,

Nuizky na Zivy plot

Hodnoty emise hluku zjistény podle EN 62841-4-2.
Hodnocena hladina hluku A elektronaradi ini typicky:
59 dB(A); hladina akustického vykonu 80 dB(A).
Nepresnost K = 3 dB.

Celkové hodnoty vibraci a, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K zjistény podle EN 62841-4-2:

a, <2,5m/s?, K=1,5m/s%,

Provoz

Antiblokovaci mechanizmus

Zablokuije-li se stfizny niiz v odolném materidlu, pak se zvysi
zatizeni motoru. Inteligentni mikroelektronika rozpozna tuto
situaci pretizeni a nékolikrat zopakuje prepnuti motoru, aby
tim zabranila zablokovani stfiznych noz{ a aby se material
prestfihl.

Toto slySitelné prepnuti trvd az 3 s. Po prestfihnuti pracuje
vyrobek dal v normalnim rezimu nebo stfizny niiz ziistane pfi
pretrvavajici situaci pretizeni automaticky stat v otevieném
stavu (napf. kdyz nedopatienim vyrobek zablokuje dil
kovového plotu).

Nuzky na travu vé. prodluZovaci tyce (viz

obrazky BaE)

» ProdluZovaci ty¢ se smi pouzivat s niizkami na travu
pouze do vysky pasu a v druhém zpiisobu pouzivani s
niizkami na kefe pro praci nad vyskou hlavy.

» Pred montazi nebo demontazi niizek na travu se

ujistéte, Ze jste na niizky na travu pfipevnili kryt noze.

Zasunte niizky na travu (3) smérem nahoru, az uslysite
zacvaknuti.
Vlozte akumulator (7) do akumulatorové Sachty (9).

Pro demontaz niizek na travu (3) stisknéte uvolnéni nastroje
(10) na prodluzovaci tyci a nlizky na travu (3) vysunte.

Doporucené rocni doby
Listnaté zivé ploty stfihejte v Cervnu a v fijnu.
Jehli¢naté Zivé ploty stfihejte v dubnu a v srpnu.

Konifery a dalsi rychle rostouci Zivé ploty stfihejte od kvétna
ca. kazdych 6 tydnd.

Stiihani okrajti (pouze niizky na travu)
(viz obrazky C,1a J)

Pro nastaveni svislé polohy pro stfihani okraje otocte
vyrobek 0 90° doleva nebo doprava.

Vyrobek vedte podél okraje travniku. Zabrante tomu, aby se
ntiz dostal do kontaktu s dlazbou, kameny nebo zidkami,
protoZe by se tim vyrazné zkratila Zivotnost noze.

Po pouZiti nasad'te na noZe ochranu stfizného noze.

s rve

Stiihani Zivych ploti (pouze ntizky na kefe)
(viz obrazky D, G aH)

» Dbejte, aby byl vyrobek pfi odstranovani odstfizeného
materialu nebo pri udrzbé vypnuty. NedmysIné zapnuti
mize vést k tézkym poranénim.

Pred zaCatkem prace zkontrolujte Zivy plot na skryta cizi

télesa jako napf. zahradni ploty.

Lze stiihat vétvicky aZ do tloustky max. 8 mm. Aby se dostaly

vétve k noZi, pohybuijte vyrobkem na ¢are stfihu rovnhomérné

vpred. Oboustranna stfihaci lista umoznuje stfih v obou
smérech nebo kyvadlovym pohybem z jedné strany na
druhou.

Po pouZiti nasad'te na noze ochranu stfizného noze.

Udrzba a servis

vev

Udrzba, ¢isténi a skladovani

» Pied vSemi pracemi na zahradnim naradi (napf.
udrzba, vyména nastrojui atd.) a téz p¥i jeho piepravé
a uskladnéni odejméte ze zahradniho naradi
akumulator. Pri neimysIném stlaceni spinace existuje
nebezpedi zranéni.

» Udrzujte vyrobek Cisty, abyste mohli dobfe a
bezpecné pracovat.

Bosch Power Tools
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UdrZujte vyrobek a vétraci otvory Cisté, abyste mohli dobre a

bezpecné pracovat.

Nikdy nekropte vyrobek vodou.

Nikdy neponofujte vyrobek pod vodu.

Skladujte vyrobek na bezpe¢ném misté, v suchu a mimo

dosah déti.

Neodkladejte na vyrobek zadné dalsi predméty.

Zajistéte pevné usazeni véech matic, Cepli a Sroubd, tim je

umoznéna bezpecna prace s vyrobkem.

Vyrobek kontrolujte a opotfebované nebo poskozené dily

pro jistotu nahradte.

Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch. Stroj

nepozménuijte.

Péce o akumulator

Pro zaruceni optimalniho pouzivani akumulatoru dbejte

nasledujicich upozornéni a opatreni:

- Chrante akumulator pred vihkosti a vodou.

- Elektronaradi a akumulator skladujte pouze v teplotnim
rozsahu od =20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
napr. v lété leZet v auté.

- Akumulator skladujte oddélené a nikoli v zahradnim
naradi.

- Pfi pfimém slune¢nim zareni nenechavejte akumulator v
zahradnim naradi.

- Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini 5 °C.

- Prilezitostné vycCistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, Cistym a suchym $tétcem.

Vyrazné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je

akumulator opoti'ebovany a musi se nahradit.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazil k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory pod|éhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uZivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace
?74 Vyrobky, akumulatory, pislu$enstvi a obaly
7oX] maji byt dodany k opétovnému zhodnoceni

neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Vyrobky a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji byt
neupotrebitelné vyrobky a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované akumulatory/
baterie oddélené shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostedi.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvili pripadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 60).

Slovencina

Bezpecnostne pokyny

Tato prirucka bola Specialne napisana pre pouzitie Advan-
cedShear 18V-10 Extension Pole.

Precitajte si pred uvedenim do prevadzky navod na obsluhu
zariadenia AdvancedShear 18V-10, aby ste ziskali in$trukcie
tykajlce sa pouZitia a starostlivosti o AdvancedShe-

ar 18V-10, napriklad o vSeobecnych bezpe¢nostnych poky-
noch tykajlice sa prudu, o bezpecnostnych pokynoch tykaju-
ce sa noznic na zivy plot, o bezpecnostnych pokynoch pre
noznice na travu a kriky.

F016L78885(16.05.2023)
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Vysvetlenie symhbolov
V$eobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

Precitajte si Navod na pouzivanie

Davajte pozor na to, aby sa osoby stojace
v blizkosti neporanili odletujtcimi cudzimi te-
lieskami.

Upozornenie: Ked sa s vyrobkom pracuje, za-
chovavajte od neho bezpecny odstup.

NepouZivajte v dazdi

QIPJIP

Pozor: Po vypnuti ndradia rezaci ndz este
dobieha!

.

Majte ruky vzdy v dostato¢nej vzdialenosti od
noza.

Pouzivajte pomdcky na ochranu o¢i a hlavy
(stita prilbu).

Pouzivajte vhodné pracovné rukavice.

Pouzivajte obuv s protiSmykovou podrazkou.

VAROVANIE: Pred pracami tdrZby odpojte
akumulator.

Zachovavajte bezpecnu
LY vzdialenost od elektrickych

|:| vedeni.

PouZivajte nabijacku iba v suchych pries-
toroch.

B
[+

P~ I =1 HIESE

Bezpecnostné pokyny pre noZnice na Zivy plot s
predizenym dosahom

» Aby ste minimalizovali riziko zasahu elektrickym pru-
dom, nikdy nepouZivajte noznice na Zivy plot s
predizenym dosahom v blizkosti elektrickych vedeni.
Kontakt s elektrickym vedenim pod priddom alebo pouzi-
vanie naradia v blizkosti elektrickych vedeni moze sposo-
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bit poranenie alebo zasah elektrickym pridom, ktory ma
za nasledok smrt.

» Pripraci s noznicami na Zivy plot s predizenym dosa-
hom pouzivajte vzdy obe ruky. NoZnice na Zivy plot s
predizenym dosahom drzte vidy pevne oboma rukami,
aby sa sa vyhli strate kontroly nad naradim.

» Ked pracujete s noznicami na zivy plot s predizenym
dosahom nad hlavou, pouzivajte vzdy ochrann prilbu.
Padajtice cudzie telieska by Vam mohli sposobit vazne
poranenie.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

T Chrante akumulator pred horticavou (napr.
gm aj pred trvalym slneénym Ziarenim), pred
) ohiiom, vodou a vihkostou. Hrozi nebezpe-
M ¢enstvo vybuchu.

» Ak zariadenie nepouzivate, uchovavajte nepouzivany
akumulator mimo kancelarskych spiniek, minci,
klacov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovo-
vych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat
za nasledok popaleniny alebo poziar.

» V pripade jeho poskodenia alebo neodborného pouzi-
vania mdzu z akumulatora unikat $kodlivé vypary. Za-
bezpecte privod Cerstvého vzduchu a pri tazkostiach vy-
hladajte lekara. Vypary mozu drazdit dychacie cesty.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym prefa-
Zenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, m6Ze vybuchniit alebo sa prehriat.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu.

» PrileZitostne precistite vetracie $trbiny akumulatora ¢is-
tym jemnym suchym Stetcom.

» Meraci pristroj nabijajte len nabijackou dodanou
spolocne s naradim.

Symboly

Nasledujlice symboly st pre ¢itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si tieto symboly
aich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude pomahat pristroj lepsie a bezpe¢nejsie
pouzivat.

Symbol Vyznam

/‘ Smer pohybu

Bosch Power Tools
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Symbol Vyznam

Smer reakcie

Hmotnost

Zapnutie

Vypnutie

Dovolena manipulécia

Zakazany druh manipulécie

X|</O=m=

cLick Pocutelny hluk

Prislusenstvo/nahradné sticiastky

o O

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
upozornenia. Nedostatocné dodrZiavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov moze mat
za nasledok zasah elektrickym pridom, poZziar,
alebo spdsobit vazne poranenia.
Prestuduijte si aj obrazky v zadnej ¢asti tohto navodu na po-
uZivanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole je ur¢ené iba na po-
uZitie s AdvancedShear 18V-10 v blizkosti zeme na strihanie
hran a krikov.

Vyobrazené komponenty (pozri obrazok A)

(1) Blokovanie zapnutia pre zapina¢/vypina¢
(2) LED blokovania zapnutia

(3) Nastavec - noznice na travu

(4) Tlacidlo odblokovania nastavca s nozmi
(5) Zapinac/vypina¢

(6) Nastavec - noznice na zivy plot

(7)  Akumulator

(8) Nabijacka® (3pecificka pre dand krajinu)
(9) Sachta pre akumulator

(10) Odblokovanie

(11) Upnutie produktu

(12) Tlacidlo na otocenie produktu

(13) Tlacidlo na otocenie tlacidla

(14) Predlzovacia ty¢

(15) Drzadlo

(16) Pridavna rukovat

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

PredlZovacia ty¢ (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Cislo predmetu F016L78884
Menovité napatie V= 18
Dizka nozov mm -
Sirka nozov mm 100
Vzdialenost nozov mm -
Max. dizka predizovacej tyée cm 115
Hmotnost" kg 1,2
Sériové Cislo (Serial Number) Pozri sériové Cislo (typovy stitok na produkte)
odportcana teplota okolia pri nabijani iC +10...+35
povolend teplota okolia pri prevadzke ® a pri “C -20... +50
skladovani

Typ akumulatora PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Doba chodu v prevadzke bez zatazenia

az do 85 minlt

A) V zavislosti od pouzitého akumulatora
B) Obmedzeny vykon pri teplotach <0°C.

U_daje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odli$nych napatiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mézu tieto tdaje li-

Sit.

Informécia o hluénosti/vibraciach
NozZnice na travu

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy
EN 50636-2-94.

Hladina akustického tlaku A je typicky nizsia nez 70 dB(A).

F016L78885(16.05.2023)
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Celkové hodnoty vibracii a, (vektorovy sticet troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podfa normy

EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

NozZnice na Zivy plot

Informécie o hlu¢nosti zistované podla EN 62841-4-2.
Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typic-
ky: 59 dB(A); Hladina akustického vykonu 80 dB(A). Ne-
presnost meraniaK = 3 dB.

Celkové hodnoty vibracif a, (vektorovy sticet troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN
62841-4-2:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

Prevadzka

Antiblokovaci mechanizmus

Ked' sa rezaci ndz zablokuje v materiali, ktory kladie odpor,
zataZenie motora sa zvy$i. Inteligentna mikroelektronika
identifikuje tuto situaciu pretazenia a opakovane meni smer
otacania motora, aby zabranila blokovaniu rezacich nozov a
aby naradie spominany material preseklo.

Toto pocutelné prepinanie trva az do 3 sekind. Po oddeleni
pracuje produkt v normalnom rezime dalej, alebo ak pretaze-
nie pretrvava, zostane rezaci ndz automaticky otvoreny, ak
sa napriklad produkt zablokuje zahryznutim do kovového
plota).

Noznice na travu, vratane predlZovacej tyce

(pozri obrazky BaE)

» PredlZovaciu ty¢ smiete pouZivat iba s noznicami na
travu nad vyskou bedier a v druhom spdsobe pouZitia
spolu s noznicami na kriky pre prace nad vyskou
hlavy.

» Dbhajte na to, aby ste pred montazou alebo demonta-
Zou noznic na travu upevnili na noznice na travu
ochranu nozov.

Postvajte noznice na travu (3) nahor, kym nebudete pocut

Lkliknutie®.

Vlozte akumulator (7) do $achty pre akumulator(9).

Na demontaz noznic na travu (3), stlacte uvolnenie naradia

(10) na predlzovacej ty¢i a vysunte noznice na travu (3).

Odporucané ro¢né obdobia
Zivé listnaté ploty strihajte v juni a v oktdbri.
Zivé ihlicnaté ploty strihajte v aprili a v auguste.

Konifery (ihlicnaté dreviny) a iné rychlorastice Zivé ploty
strihajte od maja cca kazdych 6 tyZzdnov.

Rezanie hran (iba noznice na travu) (pozri
obrazky C,l1aJ)

Za Ucelom nastavenia zvislej polohy rezania okrajov otocte
produkt 0 90° dolava alebo doprava.

Vedte produkt pozdi? okraja trévnika. Zabrarite tomu, aby sa
rezaci n6z dostal do styku s dlazbou, kamefiom alebo zah-
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radnym murom, pretoZe sa tym vyrazne skrati Zivotnost
rezacieho noza.

Po pouZiti nasad'te na rezaci n6Z ochranu noza.

Rezanie krikov (iba noznice na kriky) (pozri
obrazky D, GaH)

» Pamatajte na to, aby bol vyrobok pri odstraniovani odreza-
ného materialu alebo pocas ddrzby bezpodmienecne vy-
pnuty. Netimyselné zapnutie moze mat za nésledok vazne
poranenie.

Pred zaCiatkom prace skontrolujte Zivy plot, ¢i v iom nie st

skryté cudzie telesa, ako napr. zahradné ploty.

Mozete rezat konare aZ do max. hribky 8 mm. Pohybuijte

naradim rovhomerne dopredu pozd|zZ ¢iary rezu, aby ste

konare priblizili k rezaciemu nozu. Dvojstranny nozovy
mechanizmus umoznuje strih v oboch smeroch alebo pri ky-
vavom pohybe strihanie z jednej strany na druh.

Po skonceni prace nasad'te na rezaci n6z chranic.

Udrzba a servis

Udrzba, ¢istenie a skladovanie

» Pred kazdou pracou na tomto zahradnom naradi (na-
priklad pred idrzbou, vymenou nastroja a podobne) a
takisto pocas transportu a ischovy vyberte zo zahrad-
ného naradia akumulator. Pri neimyselnom dotyku vy-
pinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Udrziavajte zahradné naradie vzdy v Cistote, aby ste
mobhli pracovat kvalitne a bezpeéne.

UdrZiavajte tento produkt a jeho vetracie $trbiny v Cistote,

aby ste mohli dobre a bezpecne pracovat.

Neostrekujte tento produkt nikdy vodou.

Neponarajte tento produkt nikdy do vody.

Skladujte produkt na bezpe¢nom a suchom mieste tak, aby

bolo mimo dosahu deti.

Nekladte na zahradné naradie ziadne dalsie predmety.

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, zavrtané skrutky a

ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zarucena bezpecna

praca s vyrobkom.

Kontrolujte produkt a pre istotu vymente opotrebované

alebo poskodené diely za nové.

Postarajte sa o to, aby boli pouzité origindlne nahradné

sliciastky znacky Bosch. Pozmenit zariadenie je zakazané.

Osetrovanie akumulatora

Aby bolo zaistené a zabezpecené optimalne vyuzitie akumu-

latora, dbajte na nasledujlice upozornenia, oznamenia, po-

kyny a opatrenia:

- Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

- Skladuijte elektrické ndradie a akumulator iba v teplotnom
rozsahu od -20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
lezat v aute, napr. v lete.

- Skladujte akumulator oddelene a nie v zahradnom naradi.

- Ak svieti na zahradné naradie priame slne¢né svetlo,
nenechavajte akumulator v naradi.

Bosch Power Tools
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- Optimalna teplota na skladovanie akumulatora je 5 °C.

- Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora jem-
nym, ¢istym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho

dobiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho

vymenit za novy.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné cislo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Odporicané litiovo-ionové akumulatory podliehaju

poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-

mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dalSich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba

pri priprave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s odborni-

kom na prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. Respektujte aj pripadné doplnuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia
?74 Vyrobky, akumulatory, prislusenstvo a obaly
77X dajte na likvidaciu zodpovedajlcu ochrane zi-

votného prostredia.

Neodhadzuijte vyrobky a akumulatory alebo
batérie do komunalneho odpadu!

X

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU a podra Eurdpskej
smernice 2006/66/ES treba vyrobky, ktoré sa uz nedaju po-
uzivat alebo opotrebované akumulatory/batérie zbierat

separovane a daf ich na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii m6zu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych
latok skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie.
Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 64).
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Biztonsagi eldirasok

Ez a kézikonyv kifejezetten az AdvancedShear 18V-10 Ex-
tension Pole hasznalatahoz keriilt dsszeallitasra.

Az lizembe vétel el6tt olvassa el az AdvancedShear 18V-10
Kezelési Utasitasat, hogy megismerje az AdvancedShear
18V-10 hasznalatara és apolasara vonatkozo eldirasokat,
példaul a villamos aramra, a sévényvagd olldkra és a flinyiro
és sovényvagd ollokra vonatkozd biztonsagi eléirasokat.

Jelmagyarazat
Altalanos tajékoztatd a veszélyekrdl.

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési (tmuta-
tot.

Ugyeljen arra, hogy a kirepitett idegen anyagok
ne okozhassanak a kozelében allo személyek-
nél sériiléseket.

Figyelmeztetés: Munka kozben tartson bizton-
sagos tavolsagot a terméktdl.

Esében ne hasznalja.

QIPJIPP

Figyelem: A vagokés a termék kikapcsolasa
utan egy ideig még mozgasban marad!

(00000ce

Tartsa tavol a késtél a kezeit.

Viseljen szem- és fejvédelmet.

O =
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Viseljen biztonsagi munkavédelmi keszty(it.

Viseljen cslszasbiztos cipot.

FIGYELMEZTETES: A karbantartasi munkak
megkezdése el6tt valassza le az akkumulatort.

Tartson elegendé tavolsa-
N got az dramvezetékektol.

[l

Atoltokésziiléket csak szaraz helyiségekben
szabad hasznalni.

B
[+

2> @S

Biztonsagi eldirasok a megnovelt hatotavolsagu

sovényvago ollokhoz

» Az aramiitések kockazatanak elkeriilésére sohase
hasznalja a nagy hatétavolsagii sovényvago ollot fe-
sziiltség alatt allo vezetékek kozelében. A fesziiltség
alatt alld vezetékek vagy az azok kdzelében végzett munka
haldlos sériilésekhez és dramiitésekhez vezethetnek.

» Hasznalja mindig mindkét kezét, amikor a megndvelt
hatétavolsagu sovényvago ollot kezeli. Tartsa mindkét
kezével szorosan fogva a megnovelt hatétavolsagu so-
vényvago ollot, nehogy elvessze az uralmat a berendezés
felett.

» Viseljen mindig véddsisakot, ha a megnovelt hatota-
volsagii sovényvago olloval a feje felett dolgozik. A le-
esd idegen targyak sulyos sériiléseket okozhatnak.

rer

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a magas hémér-

sékletektdl, (példaul a tartés napsugarzas
3/ hatasatol is), a tiiztdl, a viztél és a nedves-
O oy . . .

L_c.ﬂ ségtol. Robbanasveszély all fenn.

» Ha nem hasznalja a késziiléket, tartsa tavol a haszna-
laton kiviili akkumulatort az irodai kapcsoktdl, pénzér-
méktol, szerszamkulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kis fémtargyaktol, amelyek az érintkezoket athi-
dalhatjak. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhdl gozok léphetnek ki. Szell6ztesse
ki az érintett teriiletet, és ha panaszai vannak, keressen
fel egy orvost. A géz a légutakat ingerelheti.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.

Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.
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» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait. Robba-
nasveszély.

» |d6nként tisztitsa meg az akkumulator szell6zdrését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

» Akésziiléket csak a késziilékkel szallitott toltokészii-
lékkel toltse.

Jelképes abrak

Az ezt kdvetd jelmagyardzat a Hasznalati itmutat6 elolvasa-
sanak és megértésének megkonnyitésére szolgdl. Jegyezze
meg ezeket a szimbdélumokat és jelentésiiket. A szimbdlu-
mok helyes interpretaldsa segitségére lehet a termék jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat

Mozgasirany

Areakci6 iranya

Tomeg

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Megengedett tevékenység

Tiltott tevékenység

XS O =M = -

CLick! Hallhat6 zaj
Tartozékok/potalkatrészek

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitdsok betartasanak elmulasztasa dramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas hatsd részé-
ben taldlhat6 dbrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az AdvancedShear 18V-10 Extension Pole csak az Advan-
cedShear 18V-10 berendezéssel egyiitt, a talaj kozelében
talalhato gyepszélek és sovények vagasara szolgal.
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Az abrazolt komponensek (lasd az A abrat) (9)  Akkumuldtor-kosar

(1)  Abe-/kikapcsold reteszelSje (10) Reteszelésfeloldd

(2)  LED abekapcsold reteszeljéhez (11) Atermékfelvétele

(3)  Flinyiro oll6 elétét (12) Gomb atermék forgatasara
(4)  Késel6tét reteszelés feloldd gomb (13) Gomb afej forgatdsdra

(5) Be-/kikapcsold (14) Hosszabbito rud

(6)  Sovényvagd ollo eldtét (15) Fogantyd

(7)  Akkumulator (16) Pétfogantyd

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

(8) Toltékésziilék? (orszagonként valtozé kivitel)

Miiszaki adatok
Rendelési szam F016L78 884
Névleges fesziiltség V= 18
Akés hossza mm -
Akés szélessége mm 100
Fogtavolsag mm -
A hosszabbité rdd max. hossza cm 115
Témeg" kg 1,2
Gyari szam Lasd a terméken elhelyezett gyari szamot (a tipustablan)
javasolt kornyezeti hdmérséklet a toltés soran C +10...+35
Megengedett kornyezeti hdmérséklet az iizeme- C -20... +50

Iés és a tarolas soran

Akkumulator tipus PBA 18V...W-.
1,50, 2,06, 2,5A0, 3,0 A4, 4,0 A6, 5,0 Ag, 6,0 Ad
Futdsi idd tresjaratban legfeljebb 85 perc

A) azalkalmazasra kerild akkumulatortdl fiigg
B) <0°Chémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

Fiinyiro ollo

A zajmérési eredmények az EN 50636-2-94 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-besorolasd hangnyomadsszintje dltalaban ala-
csonyabb, mint 70 dB(A).

Az a, rezgési Gsszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K széras az EN 50636-2-94 szabvany szerint:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Sovényvago

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-4-2 el6irasainak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelésd zajszintjének tipikus értékei:

59 dB(A); Zajteljesitményszint 80 dB(A). Szoras, K = 3 dB.
Az a, rezgési osszértékek (a harom irdny vektorosszege) és a
K széras az EN 62841-4-2 szabvany szerint:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

Uzemeltetés

Blokkolasgatlé mechanizmus

Ha a vagokeés egy ellenalloképes anyagban leblokkol, a motor
terhelése megnovekszik. Az intelligens mikroelektronika fel-
ismeri a tulterhelést és ismételten atkapcsolja a motort az el-
lenkez6 forgasiranyra, hogy meggatolja a leblokkolast és at-
vagja az agat.

Ez a hallhatd atkapcsolas 3 masodpercig is eltarthat. Az ag
atvagasa utan a termék normalis allapotban tovabb mikodik,
vagy a vagokeés egy tartos tulterhelési helyzetben nyitott
helyzetben automatikusan allva marad (példaul ha egy fém
kerités egy része véletleniil leblokkolja a terméket).

Fiinyiro ollo hosszabbité ruddal (lasd aB és E

abrat)

» Ahosszabbité rudat csak a fiinyiré olléval és csak de-
rékmagassagban, valamint egy masodik alkalmazasi
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modként a sovényvago olléval fejmagassagban sza-
bad hasznalni.
» Ugyeljen arra, hogy a fiinyiro oll6 fel- vagy leszerelé-
sekor el6zodleg rogzitse a késvédot a fiinyiré olléra.
Tolja el felfelé a (3) flinyiro ollot, amig egy "kattanast" hall.
Helyezze be az (7) akkumulatort az (9) akkumulator-kosar-
ba.
A (3), flinyird oll6 leszereléséhez nyomja be a hosszabbitd
riidon a (10) szerszam reteszelés-feloldot és tolja ki a (3) fii-
nyir6 ollot.

Javasolt évszakok

Alombos sovényeket a legcélszeribb juniusban és oktober-
ben vagni.

Atllevel(i sovényeket aprilisban és augusztusban vagja.
Afenyéfajtakat és mas gyorsan néve sovényeket majustol
kezdve kb. 6 hetenként kell vagni.

Gyepszélek vagasa (csak a fiinyiro olloval) (lasd
aC,lésJabrat)

Forgassa el a terméket 90°-kal balra vagy jobbra, hogy bedl-
litsa a gyep szélének vagasahoz sziikséges fliggbleges hely-
zetet.

Vezesse végig a terméket a gyep széle mentén. Keriilje el,
hogy a vagdkés kovezett talajjal, kovekkel vagy kertfalakkal
érintkezzen, mivel ez lényegesen lerdviditené a vagokeés élet-
tartamat.

A hasznalat befejezése utan mindig tegye fel a kés véddbur-
kolatat.

Sovény vagasa (csak a sovényvago olléval) (lasd
aD, G és H abrat)

» Ugyeljen arra, hogy a levagott anyag eltavolitisa vagy kar-
bantartasi munkak el6tt kapcsolja ki a terméket. Egy aka-
ratlan elindulds sulyos sériilésekhez vezethet.

A munka megkezdése elétt mindig ellendrizze, nincs-e a s6-

vényben valamilyen kiviilr6l nem lathaté idegen test, példaul

keritésracs.

A berendezéssel legfeljebb 8 mm vastag agakat lehet atvag-

ni. Az 4gaknak a késhez valo vezetéséhez a terméket a vagasi

vonal mentén egyenletesen kell elére mozgatni. A kétoldalu
késtartd mindkét iranyban lehetévé teszi a vagast, vagy inga-
z6 mozdulatokkal at is lehet valtani az ellenkezd oldalra.

A hasznalat befejezése utan mindig tegye fel a kés véddbur-

kolatat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas, tisztitas és tarolas

» Akerti kisgépen végzendd minden munka (példaul
karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akku-
mulatort a kerti kisgépbdl. Ellenkezd esetben a be-/ki-
kapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolddd késziilék
sériiléseket okozhat.
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» Aterméket tartsa tisztan, hogy jél és biztonsagosan
dolgozhasson.

Tartsa mindig tisztan a terméket és annak szell6z6nyilasait,

hogy j6l és biztonsagosan dolgozhasson.

Sohase locsolja le vizzel a terméket.

Sohase martsa vizbe a terméket.

Aterméket egy biztonsagos, szaraz, és gyerekek altal el nem

érhet6 helyen tarolja.

Ne tegyen mas targyakat a termékre.

Gondoskodjon arrél, hogy minden anya, csap és csavar szo-

rosan meg legyen huizva, hogy biztonsagosan lehessen a ter-

mékkel dolgozni.

Vizsgalja feliil a terméket és a biztonsag érdekében cserélje

ki az elhasznalddott vagy megrongalodott alkatrészeket.

Gondoskodjon arrol, hogy a cserealkatrészként csak Bosch

gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak. Ne valtoztassa meg

aberendezést.

Az akkumulator apolasa

Az akkumulator optimalis hasznalatanak biztositasara tartsa

be a kovetkezo eldirasokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességtol és a vizts|.

— Az elektromos kéziszerszamot és az akkumulatort csak a
-20°C és 50 °C kozotti hémérséklet tartomanyban tarol-
ja. Ezért példaul nydron ne hagyja az autdban az akkumu-
latort.

- Az akkumulatort kiilon, és ne a kerti kisgépben tarolja.

- Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az akkumulatort
akerti kisgépben.

- Az akkumulator optimalis tarolasi hémérséklete 5 °C.

- ldénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-

gesen révidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator

elhaszndlddott és ki kell cserélni.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezé cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsad6 Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhato 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505
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info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

A javasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozo kovetelmények érvényesek. A felhasznalok az akku-
muldtorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
kozo kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be tigy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortibb helyi el6irasokat.

Eltavolitas
?74 Atermékeket, az akkumulatorokat, a tartozéko-
X kat és a csomagoldst a kornyezetvédelmi szem-

pontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra
elékésziteni.

Sohase dobja ki a termékeket és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt termékekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és az elromlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkozo 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek meg-
feleléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/elemeket
kiilon ossze kell gy(jteni és a kdrnyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kévetkeztében kdros hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato taje-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 68).

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocraB akcrnnyarauMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPELYCMOTPEH-

HbIX U3roTOBUTENEM A/IA TPOAYKLIMM, MOTYT BXOAUTb HACTOSA-

Lee PYKOBOZCTBO MO IKCM/yaTaLMHK, a TAKKE NPUNOXKEHHS.

NHdopMaLma o NoATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA

B MNPUNOXEHUN.

MNHdopMaLMa o cTpaHe NPOUCXOXKAEHHA YKadaHa Ha Kopry-

Ce U30EeNHA U B NPUNOXKEHUH.

[lata M3roTOBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLe 0b-

NOXKK PykoBogCTBa.

KoHTaKTHas MH(opMaLma OTHOCUTENBHO MMMOPTEPa COAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl M3genua cocTaBnaet 7 net. He pekomeHayer-

CA K 3KCMNyaTaluu no UCTeueHum 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl

U3rotoBneH1a bea npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy Maro-

TOBMNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKka3aHHbI# Cpok cnyxbbl AeHCTBUTENEH NPK cobntofeHNK

notpebutenem TpeboBaHui HACTOALLLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCNOMb30BaTh NPH CUNbHOM UCKPEHUH

— He MCMonb30BaTh NMPH NOABNEHNW CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCNOMb30BaTh C NEPEDOUTLIM UK OTONEHHBIM INEKTPH-
yeckum kabenem

— He UCMOoNb30BaTh NPH NOABNEHWH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpMyca u3fenus

Bo3MoXHble 0lwKbOoUHbIE AieiCTBUA NepcoHana

— HE UCNONb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UM No-
BPEXAEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— HE UCNONb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
[oxaA

— He BKNouaTb Npu nonafaH1u Bofbl B KOPMYC

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUIH

~ NEPETEPT MNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH kabenb

~ MOBPEXAeH Kopnyc ufenua

Tvn 1 nepuoAMUHOCTb TEXHUUECKOTO 06CNyXMBaHUA

— PeKoMeHpyeTC OUMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK Nocne
KX[,Oro UCNONb30BaHMA.

XpaHeHue

~ HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- Heobxogumo XPaHWUTb BAANK OT UCTOYHUKOB MOBbILLIEH-
HbIX TEMNEPATYp 1 BO3LENCTBHUA CONHEUHbIX Nyuein

— NpU XpaHeH!U Heobxoaumo usberatb pe3koro nepenasa
Temneparyp

- XpaHeHue b6e3 ynakoBKy He J0nyCcKaeTcs

~ noapobHble TpeboBaHKA K YCIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)
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- XpaHuTb B yNaKOBKeE NPeAnpUATMA — U3rOTOBMTENA B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPe OKPYXKatoLLen
cpenbl o1 +5 0 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He ONYCKAETCA NafieH1e U Nobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBke

- Npy pa3rpy3ke/norpyske He JONycKaeTca MCNonb3oBa-
Hue Noboro BMAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHLmny
3a)KMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHMA K yCNOBUAM TPAHCMOPTUMPOBKM
cmotpute B IOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOBaTh NPU TEMMEPATYPE OKPYXaloLLen Cpe-
Al ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[lyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKasaHua no TexHuke besonacHoCTH

HacTosLwan MHCTPYKLMA N0 3KCTyaTalui CoCTaBNeHa cre-
LiManbHoO 1A NPUMEHEHNA YANMHUTENBHON PYKOATKH
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Mepen Hauanom aKcnayatauuu NPOUUTANTE MHCTPYKLMIO N0
akcnnyartauuu k AdvancedShear 18V-10 ana nonyuenus
MHCTPYKLMI MO UCMONb30BaHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
AdvancedShear 18V-10 v yxoaa 3a HuM, Hanp., oblime yka-
3aHUA N0 TeXHUKe DE30NacHOCTH 0bPaLLEHHA C INEKTPUYE-
CTBOM, yKa3aHus Mo TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1A KYCTOPE30B,
yKasaHusA No TexHuke He30MacHOCTH 1A HOXKHHUL ANA TPaBbl
W KYCTOB.

MoAcHeHns K cuMBoONnam
Ob6uyee ykasaH1e Ha HallMume OMacHoCTH.

[MpounTaiTe pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaLuu.

CnenuTe 3a TeM, UTODbI OTNIETAIOLLME UYXKEPOL-
Hble NPeaMETbI He TPAaBMUPOBANM HaXOAALLMX-
A nobnusocTv nioaen.

Mpenynpexnexue: Cobniofaite besonacHoe
paccTosHue o paboTaloLLero unenus.

He ncnonb3oBatb BO BpeMA JOXAA.

QIPJIPP

BHumaHwe: [ocne BbIKMOUEHNA PEXYLLMI HOX
M3[ennsa 0CTaHaBNNUBAETCA He cpasy!

(00000ce

‘ﬁﬂ%ﬁﬁ
M

He npubnuxaiite pyku K HOXY.
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Hocwte cpeacTsa 3awuThl ras v ronoBsbl.

Hocwte 3aWwuTHbIE nepuatku.

HocwuTe Heckonbasiuyio 0byBb.

MPEOYNPEXOEHWE: Mepen paboTamu no Tex-
0bcnyX1BaHMI0 OTCOEAMHIUTE aKKyMYNATOP.

[lepxuTech Ha focTatou-
LY HOM PACCTOAHWM OT INeK-

] TPONPOBOAKH.

H
o

Wcnonb3yiTe 3apaaHoe YCTPOHCTBO TOMbKO B
CYXHX NOMELLEHMAX.

2[>" Q@

Yka3aHua no TexHuke besonacHoctu ans
KYyCTOpe30B C yBenuueHHoii pabouei 30HOM

» Bo u3bexanue pucka nopaxeHHs aANEKTPUUECKUM TO-
KOM He NPUMeHsiiTe KycTope3 ¢ yBenuueHHo# pabo-
yeii 30HOM BONU3M NUHUIA aneKTponepeAaun. KoHTakT ¢
NPOBOAKON UK NPUMEHEHKE BONU3W NUHWI INEKTPO-
nepeaaun MoXeT NPUBECTH K TPAaBMAM UMK NOPaXEHHIO
9NEKTPUUECKMM TOKOM, UPEBATbIM CMEPTHIO.

Bcerpa paboraiite ¢ KycTope3om ¢ yBenuueHHOH pa-

Goueii 30HOI ABYMSA pyKamu. Kpenko fiepxuTe KycTo-

pes ¢ yBenuueHHoM paboueil 30HOM 0benmMu pykamu, uto-

6bl OH He BblILLEN U3-Nof KOHTPONS.

» Bcerpa HapeBaiiTe 3alUTHYIO KacKy, koraa pabotaete
€ KycTope3om ¢ yBenuueHHoi paboueit 30Ho# Hapg ro-
noBoM. [agatoLLe MHOPOAHbIE TENA MOTYT MPUUMHUTL TA-
Xenble TPaBMbl.

v

YKa3aHHA OTHOCHTENbHO ONTHMANbHOTO
obpaLeHns c akKyMynAaTopHoi 6aTapeei

» He BcKkpbliBaiiTe akKymynaTop. [1p1 3TOM BO3HWUKaeT
OMacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

3awmwaiite akKyMynaTop ot BbICOKUX TeM-

nepartyp (Hanp., OT ANUTENbHOrO HarpeBa-

HUA Ha CONHLE), OTHA, BOABI M BRAru. 310 CO-

3/]a6T ONACHOCTb B3PbIBA.

» Koraa aneKTpoMHCTPYMEHT He HCMONb3YeTcA, 3alu-
wWwaiTe HeUCNONb3yeMblii aKKyMYNATOP OT KaHUensap-
CKHMX CKPEnoK, MOHET, KNiouei, rBo3fieil, BHHTOB H
APYrux HebonbluMX MeTannuuecKux NpeAmMeToB, KoTo-
pble MOryT 3aKOpOTHUTb Nontoca. KopoTkoe 3amblkaHue
MOMKOCOB aKKYMYNIATOPA MOXET NPUBECTH K 0XXOTaM Uiu
noxapy.

» Mpy noBpexXaeH!u! H HeNPaBUNbLHOM UCMIONb30BaHNH
aKKyMynaTopa MoryT BbiAenaTbcA napbl. [1poseTpute
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TEPPUTOPHIO M 0DPATUTECH K Bpauy NPU HanMunK Xanob
Ha COCTOsAIHWE 30POBbA. BAbIXaHWe NapoB MOXET NpUBe-
CTU K Pa3paXKEHHIO AbIXaTeNbHbIX MyTeH.

» HUcnonb3yiite akkymynATopHyio batapeio TonbKo B U3-
AENUAX U3roToBUTend. TONbKO Tak akkyMyNATOP 3allu-
LL{eH OT OMacHOM Neperpysku.

» OcTpbiMK NpegMeTaMu, KaK Hanp., FBO3AeM HNH OT-
BEPTKOM, a TaAK)Xe BHELUHWM CHNOBbIM BO3J€HCTBHEM
MOXHO NOBpPeAUTb aKKyMynATOpHYio batapero. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK Neperpesy ak-
KyMynAaTOpHOW batapeu.

» He 3ambikaliTe HAKOPOTKO aKKYMYNATOP. ITO CO3AaeT
0MacHOCTb B3pPbIBa.

» Bpems oT BpeMeH NpounLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPO-
pesu akKyMynaTopa MArKOM, CyXOn U UNCTON KUCTOUKON.

» 3apsxanTe aNeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C NOMOLLbIO
3apAQHOro YCTPOHCTBA, BXOAALLEro B KOMNNEKT Nno-
CTaBKH.

CumBonbi

CnepytoLme CMMBONbI NOMOTYT Bam npu uTeHUM 1 NOHUMA-

HUM PYKOBOACTBA MO 3KCMAyaTayuu. 3anoMHUTE CUMBOMbI U
X 3HaueHue. NpaBunbHOE TONKOBaHWe CUMBONOB NOMOXET
nyutie u besonacHee pa60TaTb c usgenuvem.

Cumeon 3HaueHne

/‘ HanpaBneHue aBxeH!A
ﬁ HanpaBneHue peakuuu
] Macca

I BknioueHne

O BbiKTioueH1e

J PaspelueHHoe pefictene
>< 3anpeLlueHHoe aencTere

Cumson 3HaueHne

lprHamNeXHOCTH/3anuacT

OnucaH1e NPoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe ykasaHus No TEXHUKe Ges-

ONMaCcHOCTH M HHCTPYKLMK. YNyLEHHA, f10My-

LieHHbIe NPY BbINONHEHUH NMPUBELEHHBIX HUXE

MHCTPYKLWHM, MOTYT BbI3BaTb MOPAXEHME IeK-

TPOTOKOM, NOXap W/MnK1 NPUBECTH K TAXENbIM
TpaBMam.

Moxany#cra, cnefyiTe yka3aHUAM PUCYHKOB B KOHLIE PYKO-
BO/ICTBA M0 KCM/yaTaLmu.

MpuMeHeHHe No Ha3HAUEHHUIO

YanunutenbHas pykosTka AdvancedShear 18V-10 Extension
Pole npeaHasHaueHa MCKNIOUMTENbHO AN NMPUMEHEHHSA C
AdvancedShear 18V-10 y 3emnu ans 0bpe3aHus KPOMOK ra-
30Ha W KYCTOB.

U306paxeHHble cocTaBHble uacTH (cM. puc. A)

(1)  Bnokwpartop Bblkmouatens

(2) Csetoauop bnokupatopa BbiKNtouatens

(3) Hacaaka-HOXHMLbI ANA TPaBbl

(4) KHonka pa3bnokupoBKK HOXEBOW HacaaKu
(5) Bblknwuarenb

(6) Hacanka-kycTopes

(7)  AxkkymynatopHas batapes

(8) 3apAaaHoe yCTpoiicTBOY (3aBMCHT OT CTPaHbl)
(9)  AkkymynsTOpHbIN OTCEK

(10) Pasbnokuposka

(11) [epxatenb aNeKTPOUHCTPYMEHTA

(12) KHonka ana BpalleH1s aNeKTPOMHCTPYMEHTa
(13) KHonka ans BpalleH1s rofoBKH

(14) YonuuutenbHas pykosTka

(15) PykonaTka

(16) [ononHuTenbHas pykosTKa

a) W306paxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06beM nocTaBKu. [oNHbIH aCCOPTUMEHT

CLICK! Cl'lbII.IJVIMbIVI LwyMm npuyannex(uocreﬁ CM. B Hallewn nporpamme npuHagnexHo-
CTEeH.

TexHuueckue AaHHble

YanunutenoHan pykoatka (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
ApPTUKYNbHBIA HOMEP F016L78 884
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 18
[lnvHa Hoxa MM -
[Inp1Ha Hoxa MM 100
LLlar 3ybbeB Hoxa MM -
Makc. AnuHa yanuHUTENbHOM PYKOATKH M 115
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AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

YanuxutenbHas pykoaTka (F016 800 608)

Macca" Kr 1,2
CepuiHbI Homep CM. CepuitHblii HoMep (3aBOACKYI0 TabnMuKy) Ha M3Lenuu
PekomeHayemas Temneparypa okpyxatoLen R +10... +35
Ccpefibl BO BPEMA 3apAaKH
[onycTtiman Temneparypa oKpyxatowien cpegbl %0 -20... +50
BO BpeMmsA aKcnnyataLuu® v Bo BpeMA XpaHeHua
Tun akkymynatopa PBA 18V...W-.
1,5A4,2,0Ay,2,5A-4,3,0A-u,4,0Au,50Ay,
6,0 A-u
TpoAOMKUTENBHOCTL PAbOTHI HA XONOCTOM XOZY 10 85 MUHYT

A)  B3aBMCHMOCTH OT UCTIONb3YEMOW aKKyMYNATOpHOI batapeu
B) OrpaHu1ueHHas MolHoCTb npu Temneparype <0 °C.

MapameTpbl yKkasaHbl s HOMUHaNbHoro Hanpskenna [U] 230 B. Mpy Apyrvx 3HAUEHUAX HANPAKEHWA, a TaKKE B CrIeLUUUECKOM 1A CTPaHbI

WCNONHEHNU UHCTPYMEHTa BO3MOXHbI UHbIE NapaMeTpbl.

[JaHHble No wymy 1 BUOpaLum

HoXxHuLbI ANnA TPaBbl

YpoBeHb LyMa OnpeaeneH B COOTBETCTBUM C eBPONENCKOM
Hopmov EN 50636-2-94.

A-B3BeLLEHHbIM yPOBEHb 3BYKOBOIO [1aBNEHNS MHCTPYMEHTA
00bluHO HUxe 70 a6 (A).

CymmapHas B1ubpauus a, (BeKTOpHas CymMma Tpex Hanpasne-
HWI) W norpetHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s%,

Kycropes

LLlymoBas amuccus, onpefeneHHas B cooteeTcTauu ¢ EN
62841-4-2.

A-B3BelLLEHHbIM YPOBEHb LlyMa OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
cTaBnseT 06bluHo: 59 16 (A); ypoBeHb 3BYKOBOW MOLHOCTH
80 6(A). NorpewHoctb K = 3 6.

CymmapHas BUbpaLus &, (BeKTOpHas CyMMa Tpex Hanpasre-
HWI1) 1 norpewwHocTb K onpepenetbl B cooteetctaum ¢ EN
62841-4-2:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

PaboTta c HHCTpyMeHTOM

AHTHONOKMPOBOYHBIA MEXaHH3M

[Mpu BNOKMPOBKe PEXYLLErO HOXa B MaTepHUane C BbICOKOM
COMPOTUBNAEMOCTbIO YBENIMUMBAETCA HAarpy3Ka Ha ABura-
Tenb. MHTENneKkTyanbHas MMKPO3NEKTPOHMKA Pacrno3HaeT
CUTYyaLMIO Neperpy3k1 U MHOrOKPaTHO MeHAET HanpaBneHue
BpaLLEeHHA iBUraTens, utobbl NPefoTBPaTUTL 3aCTPEBaHUE
HOXeW U nepepesatb MaTepuan.

370 cnbllwMMoe nepeknoueHue anutea 1o 3 c. Mocne nepe-
pesaHus uanenve pabotaet fanbliie B 06bIUHOM peXUME UMK
HOX NPY ANUTENBHOM Neperpy3Kke aBTOMATUUECKU OCTaHaB-
NMBAETCA B OTKPLITOM MOMOXeHUH (Hanp., ecnv B U3aenye
CMyyalHo Nonan Kycok MeTansiuueckor orpagpl).

HoxxHuLbI ANA TPaBbl, BKN. YANUHUTENbBHYIO

pykoatky (cm. puc. BuE)

» YANMHUTENbHYH PYKOATKY pa3peLaeTcs NPUMEHATb
TONbKO C HOXHULLAMH AANA TPaBbl Ha YPoBHe bepapa, a
BO BTOPOM THMeE NPUMEHEHNA - TONbKO C HOXKHULLAMH
[NSA KyCTOB NS paboT Bblle ronosbl.

» Cnepnute 3a TeM, uTobbl Nepe; MOHTaXKOM UNK fie-
MOHTa)XOM HOXXHHL, ANA TPABbl Ha HOXKHULAX ANA TPa-
Bbl 0653aTeNnbHO 6biN 3aKpenneH 3alUTHbIA Yexon
ANs HOXa.

[iBUraiTe HOXHULbI AnA Tpasbl (3) BBEPX 0 LenuKa.

BcraBbTe akkymynaTop (7) B akkyMynaTopHbii otcek (9).

[inf ieMoHTaxa HOXHUL ANA Tpasbl (3) HKMHUTE KHOMKY

pa3bnokuMpoBKK MHCTPyMeHTa (10) Ha yanUHUTENBHOW pyKO-

ATKE W BbIJBUHbBTE HOXHULbI 1A TPaBbl (3) Hapyxy.

PEKOMeHAyEMbIe BpeMeHa roga

0bpesaiite TMCTBEHHbIE KYCTAPHUKM B NEPHUOA C UIOHA MO
OKTAbPb.

0bpesaiiTe XBOHbIE KYCTapHUKKM B NEPHOL C anpens no as-
rycr.

Moppe3alite XBOMHbIE U APYTHe DbICTPOPACTYLLME KYCTAPHH-
KU C Mast npubnuuTenbHO Kaxable 6 Hepenb.

Moapeska Kpaes (TONbKO HOXHULbI ANA TPaBbl)
(cm. puc.C,1nJ)

MNoBepHuTe U3penune Ha 90° HaneBo UNK Hanpaso, UTobbI
YCTaHOBUTb €10 BEPTUKA/IbHO AN1A NOAPE3KK KPaeB.

Benute u3pnenue BONb Kpas rasoHa. M3beraite koHTakTa
HOXa C MOLLeHbIMX NOBEPXHOCTAMU, KAMHAMW UMK CTEHAMM,
NOCKO/bKY 3T0 3HAUYMTENIbHO CHUXXAET CPOK Cl'Iy)K6bI HOXa.
10 OKOHUaHKK pa60T HafeHbTe 3aLI.LI/ITHbIﬁ yexon anda Hoxa
Ha HOX.

Pe3ka KycTapHuKa (Tonbko Kyctopes) (cm. puc.
D,GuH)

» Cnepaure 3a TeM, utobbl NPU yAANEeHUH CPE3aHHOTO Mare-
puana unu pemoHTe unenue Obino BbIKNUeHo. Henpen-
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HamMepeHHOE BKMIOUEHWE MOXET NPUBECTH K TAXKEMbIM
TpaBMaMm.
Mepen HauanoM paboTbl NPOBEPbTE KYCTapHMK Ha Hannuue
CKPbITbIX Yy>XePOAHbIX MPeaMEeTOB, Harmp., canosoﬁ orpagbl.
MHCTPYMEHT MOXET pe3aTb BETBH TONLIMHON MaKC. 8 MM.
PaBHOMEpHO NepemeLaiTe usnenue Bnepes no MMHUK
Ccpe3aHus, utobbl OABECTH BETBU MO PEXYLLMIA HOX. [1BYX-
CTOPOHHWI HOXEBOW bpyc NO3BONAET NPOU3BOAUTL 0DPE3Ky
B [IBYX HanpaBneH1AX UMK MAasTHUKOBbIMM IBUXKEHWUAMM Mo-
nepemMeHHOo TO OIHOM, TO APYToi CTOPOHOMN.
Mo OKOHUYaHWKM pPaboT HafleHbTe 3aLLMTHbIM UEXON /1A HOXa
Ha HOX.

Texob6cnyHBaHHe U CEPBHC

TexoﬁcnymuBaHue, OYUCTKA U XpaHEeHHe

» U3Bnekaiite akKkyMynaTop nepep BbinonHeHUEM Nio-
ObIX MaHUNYNALWI C CAAO0BbIM HHCTPYMeHTOM (Hanp.,
pabotamu no TexHuueckomy obcnyxuBanuio, 3ame-
HOIi pabouero HHCTpYMeHTa 1 T.1.), a TaKXKe NpH
TPAHCMOPTHPOBKE M XPAaHEHUH CA0BOT0 HHCTPYMEH-
Ta. [1p1 HenpeaHamMepeHHOM NPUBEEHNH B AEHCTBUE
BbIKNOUaTeNs BO3HUKAET OMAaCHOCTb TPABMUPOBAHHUS.

» [ina kauecTBEHHON M HafeXHOM PaboTbl copepKuTe
U3fieniue B UKCTOTE.

[InA KauecTBEHHOM W HafIeXHOM PaboTbl conepXKUTE U3fenve

1 BEHTUNALMOHHbIE LIENHN B YUCTOTE.

Hukoraa He 0bpbI3ruBaiiTe U3aenve BOAOK.

HuKoraa He okyHaliTe uafenue B Bofy.

Knagute u3genue Ha xpaHeH!e B HAIEXKHOE, CyX0e W Heflo-

CTyNHOE ANiA leTel MecTo.

He cTaBbTe Apyrue NpefMeTbl Ha U3genve.

lpoBepsiiTe BCe ranku, DONTbl M BUHTbI Ha MPEAMET NPOuY-

HOW NocajikK C Lienbio obecneuenns besonacHoro pabouero

COCTOAHWA U3AENHs.

lpoBepATe U3aenue 1 AN HaAeXHOCTU 3aMeHANTE U3HO-

CUBLLUWECH UK NOBPEXAEHHbIE fIETaNM.

[1nA 3aMeHbl UCMONb3YHTE OPUrHMHAMbHBIE 3aMacHbIe YacTh

hupmbl Bosch. He M3MeHsiATe MHCTPYMEHT.

Peanusauuio npoayKLuK paspeLLaeTca NPoM3BOAUTb B Mara-

3uHax, otaenax (cekuusx), naBunboHax 1 KMocKax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb NPOAYKLIMKM, UCKMIOUAIOLLMX Mona-

[JlaHue Ha Heé aTMOCePHbIX 0CaKOB W BO3[EMCTBHE UCTOYU-

HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPATYpP (Pe3Koro nepenaga Temne-

paTyp), B TOM YucCne CONMHEYHbIX nyueﬁ.

MpopaseL (M3roToBUTENb) 0693aH NPefoCTaBUTL NOKynaTe-

Mto HeobX0AMMYH0 1 I0CTOBEPHYHO MH(OPMALMIO O NPOAYK-

LMK, obecneunBatoLLyto BO3MOXHOCTb €€ MPaBUIbHOTO Bbl-

bopa. NHdopmauma o npoaykumu B 0bs3aTenbHOM nopsake

NIOMMKHA CoaiepXKaTb CBEfIEHMA, epeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3akoHopatenscTBoM Poccuiickor Gegepaumu.

Ecnv npuobpetaemas notpebutenem npoaykums bbina B

ynoTpebneHuu UK B Hel YCTpaHANCA He[OCTaTOoK (HeaocTaT-

Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHopma-

LuA 06 aTOM.

B npoljecce peanusatum NPOIyKLMUK JOMKHbI BbINONHATLCA

cnegytowue TpeboBaHua besonacHoCTH:

- Mpopnasel 0693aH JOBECTH [10 CBEEHNA NOKyNaTena
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWe CBOEH OpraHnU3aLuu, MecTo
€6 HaxoxeHus (ampec) v pexkum eé paboTbl;

- ObpasLbl NPOAYKLKMM B TOPrOBbIX NOMELLEHHUAX JOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HaKOM/EHUA MOKynarens
C HaAMUCAMMU Ha U3[enuax U UCKNtouatb I'H06ble CamMoCTO-
ATeNnbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNen C U3Nennamu, Npuso-
AALIne K 3anyCcKy MSJZLe}WIl;I, KpOoMe BU3yanibHOro 0CMOTPa;

- MNpopasel 0693aH OBECTH [10 CBEEHNA MOKYNaTens uH-
hopmaLinio 0 NOATBEPKAEHUIN COOTBETCTBUA ITUX U3fle-
A YCTaHOBMNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HaIMUMK CEPTU(H-
KaToB MMM [leKnapaLui 0 COOTBETCTBUMH;

- 3anpeLaeTca peanusalua NPOLYKLWKU MpK OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTUUKALIMOHHBIX PU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOZHOCTH, ClejaMu1 MOPUM 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pyKoBO/CTBA) MO IKCNNyaTalLuu, 0ba3arensHoro
cepTudmKaTa CoOTBETCTBHA IMOO 3HaKa COOTBETCTBHA.

Yxop 3a aKKkyMynaTopom

Utobbl rapaHTMpoBaTh ONTMManbHyio paboty akkymynsatopa,

cobniopaiTe cneaytoLLmMe ykasaHus U NPUHUMANTE Cneayto-

L1e Mepbl:

- 3awmuianTe akkyMynaTopHyto batapeto oT BO3feHCTBUA
BNaru 1 BoAbl.

~ XpaHWTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT M aKKYMYNATOP TONbKO NpK
Temneparype ot -20 °C go 50 °C. Hanp., He ocTaBnaiTe
aKKyMyNATOP NETOM B MalLMHE.

- XpaHuTe aKKyMYNATop OTAENbHO OT Caj0BOr0 MHCTPYMEH-
Ta.

- [py NpAMbIX CONHEUHDBIX NlyYax He OCTaBNANTE aKKyMynsa-
TOP B Cafl0BOM UHCTPYMEHTE.

- OnTMManbHaa Temneparypa XpaHeHUs akkyMynaTopa co-
craBnset 5 °C.

- Bpems 0T BpeMeHW NpounLLaiTe BEHTUNALMOHHBIE NPO-
pe3u akKkyMynaTopa MATKOM, CYXOM M UMCTOM KUCTOUKOM.

3HauuTenbHOe COKpalLieHNe NPOOMKUTENBHOCTH PaboTbl

aKKyMynATopHo batapen nocne 3apsanKM yKasblBaeT Ha To,

UTO aKKyMynATopHas batapen Mcuepnana CBOW pecypc 1 ee

HeobX0AMMO 3aMeHUTD.

CepBH1C U KOHCYNLTUPOBaHHKE NO BONPOCaM
NpUMeHeHua

CepBUCHbIV 0TAEN OTBETUT Ha BCe Ballu Bonpock! no pe-
MOHTY W 0BcnyxuBaHuIo Balero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactaMm. U30bpaxeHns C NPOCTPAHCTBEHHBIM PasfeneHnem
nenatei M MH(opMALLMIO MO 3aNYaCcTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe Nno agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npefoctasnatowmii
KOHCYNbTaLWK Ha NpeLMeT MCMONb30BaHWA NPOLY KLU, C
YAOBOMbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCHI OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOAYKLMK 1 ee NPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cTa, BO BCeX 3anpocax W 3akasax 3anuacreit obasa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BOACKOW Tabnuuke U3nenus.
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[ina pernona: Poccua, benapycb, KasaxcraH, YkpanHa
lapaHTHitHOe 06CNyK1BaHWE M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHreM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NMPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwuy».
NPEOYNPEXOEHWUE! Ucnonb3oBaHne KoHTPahaKTHOM Npo-
[DYKLWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 310poBbA. M3rotoneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHOW NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM MOPAAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3rOTOBUTENIEM OpraHW3aLKA:
000 «Pobept boww» BatuyTuHcKoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTtenbHbie afpeca CePBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaigeTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae BbIxoAa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA W3 CTPOS B TeUeHHE

rapaHTUIHOTO CPOKA IKCTINyaTaLuK N0 BUHE U3TOTOBUTENS,

Bnajenew MMeeT NpaBso Ha becnnarHbIi rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, Npu COBMIOAEHMM CNeayIoLLMX YCNOBHIA:

— OTCYTCTBME MEXaHUUECKNX NOBPEXAEHNH;

- OTCYTCTBME NPU3HAKOB HApYyLUEH!A TpebOBaHMI pyKo-
BOJICTBA N0 KCM/yaTaumu

- Hanuuue B PYKOBOACTBE NO IKCM/yaTaLk OTMETKH Npo-
[1aBLa 0 NPOAAXKE W MOANMCH NOKynarens;

- COOTBETCTBME CEPUIHHOTO HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CepHIHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNE0B HEKBANMMULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

TapaHTHA He PacnpOCTPAHAETCA Ha:

— Ntobble NONOMKM, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHbIMM 06CTO-
ATENbCTBAMM;

- HOPMarbHbI! U3HOC: INEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, KaK 1
BCE 3NeKTPUUECKHe.

TapaHThel He NOKPLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNE/CTBHE HOPMANIBHOTO H3HOCA, COKPa-
LAIOLLEro CPOK CNYObl TaKKX YaCTENH MHCTPYMEHTA, Kak
NPUCOEAMHUTENbHBIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKK MU T.N.:

- eCTeCTBEHHbII M3HOC (NonHas BbipaboTka pecypca);

- 0DbOpYy/10BaHKE U €ro UacTH, BbIXOZ U3 CTPOS KOTOPbIX
CTan CNEfICTBUEM HENPaBUIbHOM YCTAHOBKH, HECAHKLMO-
HWPOBaHHOW MOAIU(MKALMK, HENPABHBHOO NPUMEHE-
HUA, HapyLUeHKe NPaBKN 0BCNYXMBAHWUA UMK XPAHEHHS;

— HEeMCNpPaBHOCTH, BO3HMKLLWE B pe3ynbTare neperpysku
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBeTa nobe-
Kanoctu, fedhopMaLnA UK ONNaBneHue AeTanen v yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NOTEMHEHHeE Nk 0byrnnBaHue
M30NALMM NPOBOAOB NEKTPOABUIATENA MO AEHCTBUEM
BbICOKOV TeMNeparypbi.)
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TpaHcnopTUpoBKa

Ha pekomeHayemble NUTHUI-MOHHbIE aKKyMyNnATOpHble baTa-
peu pacnpoCTPaHAKTCA TpeboBaHUA B OTHOLLIEHUM TPAHC-
MOPTUPOBKM OMACHbIX FPY30B. AKKYMYNATOPHble batapeu
MOTyYT NepeBO3NTbCA CaMUM MONb30BaTENEM aBTOMODUb-
HbIM TPaHcnopToM b6e3 HeobxoarMocTH cobntofieHus Aonon-
HUTENbHbIX HOPM.

Ipw nepeBo3ke C NPUBNEUYEHUEM TPETBUX NUL| (Hanp.: camo-
NETOM WU TPAHCMOPTHBIM IKCNEAUTOPOM) Heobxoanumo
cobniopgatb ocobble TpeboBaHHs K ynakoBKe U MapKMPOBKE.
B aTOM Cryuae npu NofroToBKe rpy3aa K oTnpaBke Heobxoau-
MO yyacTie 3KCriepTa no OnacHbIM rpy3am.

OTnpaenAiTe akkyMynsaTopHyto batapeto ToNbKO C HenoBpe-
XOEHHBIM KOPNycoM. 3aKnenTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yna-
KyWTe akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Ljanach BHyTPM ynakoBku. [oxanyicta, cobniogante Takxe
BO3MOXHbIE [JOMONHUTENbHbIE HaLMOHAMbHbIE NPeanuca-
HUA.

Ytunusauus
?74 Wanenus, akkyMynatopHble batapeu, npuHag-
27X NEXHOCTHM M YNaKOBKY HYXHO CAaBaTb Ha 3KO-

NIOTMYECKKU YUCTYI0 peKynepaLuto.

He BbibpacbiBaliTe U3AeNMA U akkyMynATOpHbIE
barapen/batapeiiku B bbIToBOM Mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHos EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EC u
eBponenckon aupektuaoi 2006/66/EC oTcnyxuBLuMe 13-
NIENUS Y IOBPEXKAEHHbIE UM UCTIONb30BaHHbIE aKKYMY/IATO-
pbl/6aTapenku cneayet cobuparb 0TAENbHO U caBaTh Ha
3KOMOTMUECKM UMCTYIO peKynepaLmio.

Mpwn HeNpaBMNbHON YTUNM3aLIMK OTPADOTaHHbIE INEKTPUYE-
CKWMe W 3NeKTPOHHbIe MPUBOPLI MOFYT 0Ka3aTb BpeaHoe BO3-
NIeACTBME Ha OKPYXKAIOLLYIO CPEeY M 3[0POBbE UeNoBeKa 13-
32 BO3MOXHOIO MPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

AkkymynsaTopbi/6atapen:
NUTHA-HOHHDBIE:

lMoxany#ncra, yuuTbiBalTe yka3aHue B pa3aene TpaHCnopTy-
poBka (cM. , TpaHcnopTuposka“, Ctpaxuua 73).

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

Lia iHCTpyKLif 3 ekcnnyarTauii cknafeHa cnewianbHo Ana
3aCTOCYBaHHA NOAOBXYBanbHOi pykoaTku AdvancedShear
18V-10 Extension Pole.

lMepen nouatkoM poboTH NpouKTaNTe IHCTPYKLO 3
ekcnnyarauii no AdvancedShear 18V-10 ans oTpuMaHHs
iHCTPYKLU|i/ LLIO[10 3aCTOCYBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTA
AdvancedShear 18V-10 Ta gornaay 3a HUM, AK-0T 3aranbH1X
BKa3iBOK 3 TeXHikK be3neku NoBOAKEHH 3i CTPYMOM,

Bosch Power Tools
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BKa3iBOK 3 TEXHiKW be3neku Ana KyLLopisis, BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3neku Ana HOXMLb ANsA ra3oHy i KYLiB.

MoscHeHHA cumMBONiB
3aranbHa BKasiBKka npo Hebeaneky.

[poumTanTe Lo IHCTPYKLItO 3 ekcnnyaralii.

Cnigky#Te 3a TUM, Wob uyxopiaHi Tina, Wo

BiANiTaloTb, He NOPaHWNK Nlofen Nodnuay.

MonepemkeHHs: [loTpumyiiTeca beaneuHoi
BifICTaHi 10 BUPODY, KONM BiH NpaLloE.

He BUKOpUCTOBYBATH Mifl IOLLEM.

YBara: [licns BAMKHEHHs BUPODY Hix Liie Mae
iHepuiHui BUOIr!

TpuMaiiTe pyku Ha BinCTaHi Bia HOXa.

Bpsraiite 3acobu 3axucTy ouet i ronosu.

Bpsraiite 3axuCcHi pykaBUUKM.

HociTb B3yTTA, |0 HE KOB3AETLCA.

MONEPEPKEHHA: Mepen pobotamu 3
TEXHIUHOro 0bCNyroByBaHHs Bif'eaHaNTe

aKkyMynaTopHy batapeto.
A Tpumaitte focTaTHIO
S BifiCTaHb Bif
0 €NeKTPONPOBOAKH.

BMKOPUCTOBYHTE 3apAAHUI NpUNaa nuwe y
CYXMX MPUMILLEHHSX.

> @R I PJ>

Bka3iBKH 3 TeXHiku Oe3nekun ana Kywopisis 3i

36inbLeHolo pobouoio 30HOK0

» [ina 3anobiraHHA pU3NKy ypaXkeHHA eNeKTPUHUHHM
CTPYMOM HiKONKU He BAKOPUCTOBYIAiTe KyLIOpi3 3i
36inbLeHol0 po6ouoto 30HO NobNK3y NiHik

enekTponepeaayi. KOHTaKT 3 npoBoAKoko abo
BUKOPUCTaHHA Nobnuay niHii enektponepeaaui Moxe
NPU3BECTH [10 TPaBM abo ypaxeHHsA eneKTPUUHIM
CTPYMOM 3 MOX/IMBMMHW CMEPTENbHUMU HACNiAKaMHU.

> 3aBxau npauoiTe 3 KyLopi3om 3i 3b6inbLeHoio
po6ouoto 30Hoto ABOMA pykamu. MiHo TpuMaiiTe
KyLLopi3 3i 36inbLueHoo poboyoto 30HoK 0boMa pykamu
[IinA 3anobiraHHA BTpaTi KOHTPOSHO.

» 3aBxpau BAAraiiTe 3aXMCHY KacKy, KONy npayloeTe 3
KyLopi3om 3i 36inbweHoto pobouoto 30HOI0 Hap
ronoBo0. YyXxopifHi npeaMeTH, Lo NafatoTb, MOXYTb
NPHU3BECTH [10 BAXKKUX TPABM.

Bka3iBKH 00 ONTUMANbHOI0 NOBOAXKEHHA 3
AKYMYNATOPHOIO GaTapeelo

» He BigkpuBaiiTe akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

3axuwaiite akyMmynaTopHy 6atapeto Big,
g, BHCOKHX TemMnepatyp (Hanp., Bia TpuBanoro
) BNNUBY COHAYHUX NPOMEHIB), BOTHIO, BOAY
}‘_,4.1 Ta BONOTH. [cHye Hebeaneka Bubyxy.

» Konu eneKTpoiHCTPyMeHT He BUKOPHCTOBYETLCS, He
36epiraiite akymynatopHy 6atapelo, Akoto Bu came He
KOPHUCTYETECh, NOPAJ, i3 KAHLENAPCbKUMH CKPinKamH,
KNIOYaMH, rBi3fKaMH, TBUHTAMH Ta iHWMMH
HeBeNMKMMH MeTaneBHMH NpeaMeTaMH, AKi MOXYTb
CNPHYMHUTH NePeMHKaHHA KOHTaKTIB. KopoTke
3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaMM akyMynaTopHoi barapei
MOXXE CMIPUUMHUTH OniKK aDO NOXEXY.

» Y pasi nowkomxeHHa abo HenpaBUNbHOro
BUKOPHCTaHHA aKyMynATopHoi baTapei moxe
BUXOAMTH Napa. 3abesneute 406pe NPOBITPIOBaHHA | — Y
pasi ckapr — 3BepHiTbcA A0 nikapA. Mapa Moxe
BUKMMKATU NOJPA3HEHHA AUXaNbHUX LWAAXIB.

» BukopucToByiiTe aKkymynaTopHy batapeto nuwey
BUpo6ax BUpo6HMKa. [T1LLe 32 TAKMX YMOB aKyMynaTop
Byne 3axuLLeHuI Bif Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

» [ocTpuMu npeameTamu, Hanp., rBi3akamu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOT CUIH
MOXHa NOWKOAUTH aKyMynATopHY barapelo. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHA, YTBOPEHHA
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynaTopHoi batapei.

» He moxHa 3akopouyBaTH aKyMynaTopHy 6arapeto.
IcHye Hebe3neka BUOYXY.

» Yac Big uacy npoumiLanTe BEHTUNALINHI OTBOPH
aKyMynATOpa M’AKUM, UUCTUM i CyX M MEH3NUKOM.

» 3apapkanTe Nnpunag nuile B OAAHOMY 3apAAHOMY
NpPUCTPOi.

CumBonu

HactynHi cumMBONM CTaHyTb Y Haropi, konu Bu bynete untatn
Ta W06 3p03yMiTH IHCTPYKLtO 3 ekcnnyartauii. 3anam’sTaiTe
Ll CMIMBONM Ta iX 3HAUeHHs. [TpaBUNbHE PO3YMiHHA CUMBONIB
[nonomoxxe Bam npaBuUnbHO Ta Hebe3neuHo KOpUCTyBaTUCA
npunagom.

F016L78885(16.05.2023)
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MpH3HaueHHn npunaay

/ Hanpsmok pyxy MopoBxyBanbHa pykoaTka AdvancedShear 18V-10

I‘ Extension Pole npu3HaueHa nuiue s 3acTocyBaHHA 3
AdvancedShear 18V-10 bina 3emni Ana niapisaHHA Kpais

Hanpamok peakuji ra3oHy i KyLLiB.

3o06paxeHi komnoHeHTH (auB. man. A)

Bara (1)  Oikcarop BUMMKaua
BMuKaHHA (2) Csitnogion thikcatopa BUMMKaua
(3) Hacaaka-HoXuLii AnA rasoHy

X|<O=m=

BUMKHEHHA (4) KHonka po3bnokyBaHHsA HOXXOBOI HaCaKK
[osBoneHa fiis (5)  Bawway .
(6) Hacaaka-kyuiopi3
3aBoporena ain (7)  AxkymynatopHa batapes
(8)  3apaaHuit npucTpiln® (y 3anexHocTi Bi Kpaiku)
e = - (9) Cekuis ana akymynaTopHoi batapei
: AL (10) PosbnokyBaHHs
Mpunanas/sanuactuum

(11) Tpumau enekTpoiHCTPYMEHTa
(12) KHonka ans noBepTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa

Onuc NPOAYKTY | nocnyr (13) KHonka ans noBepTaHHs roNoBKK
(14) TNopoBxyBanbHa pyKoATKa

Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHs i BKa3iBKU.

HeBHKOHaHHSA BKa3iBOK 3 TEXHIKW De3neku 1a (15) PyxonTka

IHCTPYKL|i MOXXe NPU3BECTH [0 YPaXKEHHA (16) [onatkosa pykonTKa

ENEKTPUUHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo a) 3obpaxeHe abo onucaHe NpUNaaan He BXOAUTb B
BaXXKKUX TpaBM. C'I'aHAapTHHﬁ KOMMNEKT nocTaBKu. [oBHHMI ACOPTUMEHT

Byab nacka, JOTPMMYHTECA ManioHKIB, PO3TaLLIOBaHMX NPUN3AAA BH SHAHAETE B HALLIW Nporpami NpUNapas.

HaNPUKIHLi iIHCTPYKLii 3 ekcnnyartauii.

TexHiuHi paHi
MopoBxyBanbHa pykoaTka (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
ApPTUKYNbHUIA HOMEP F016L78 884
Hom. Hanpyra B= 18
[loBXMHa HOXa MM -
[Inpuna Hoxa MM 100
Kpok 3ybujiB Hoxa MM -
Makc. OBXWHA NOAOBXYBaNbHOI PYKOATKM M 115
Maca" Kr 1,2
CepiltHuit Homep [1B. cepiliHuit Homep (3aBoACbKa Tabnuuka) Ha BUPODI
PekomeHaoBaHa Temneparypa HaBKOMULLIHbOTO C +10... +35
Cepe/ioBHLLA NPU 3apAIKaHHI
[lonycTtma Temneparypa HaBKONMULLHBOTO “C -20... +50
ceperloBHLLA Npu ekcnnyatauii®! i npyu 36epiranHi
Tun akymynsaTopHoi batapei PBA 18V...W-.
1,5A-roa., 2,0 A-rog., 2,5 A-rog., 3,0 A-rog., 4,0 A-rog.,
5,0 A-ron., 6,0 A-rop.
TpuBanictb poboTH Ha X0NOCTOMY XO4Y 10 85 XBUNKH

A) B 3anexHoCTi Bif BAKOPUCTOBYBAHOI akyMyNATOPHOI batapei
B) ObmexeHa noTyxHicTb npu Temnepartypi < 0 °C.

MapameTpu 3a3HaueHi ans HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKMX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX Y cneyudiuHoMy AnA KpaiHi BUKOHaHHi
MOX/MBI iHLLi NapamMeTpy.

Bosch Power Tools F016L78885](16.05.2023)
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Incdopmauia wopo wymy i Bibpawii

Hoxuui ans rasony

PiBeHb LyMiB BU3HaUeHMI BiANOBIAHO A0 EBPONENCHKOI
Hopmu EN 50636-2-94.

A-3BaXKeHWM piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, fIK MPaBHNo, HMxumii 3a 70 1b(A).
CymapHa Bibpallifi a, (BeKTopHa Cyma TpbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3Haueni signosigHo o EN 50636-2-94:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Kywopis

PesynbTat BUMIptoBaHH# LWyMy OTPUMaHI BignosigHo Ao EN
62841-4-2.

A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl Npunagy, Ak
npaBuno, cTaHoBMTb: 59 AB(A); 3ByKoBa noTyxHicTb 80 1b
(A). NMoxubka K = 3 gb.

CymapHa Bibpallisi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpaAMKiB) i
noxubka K, Bu3Hauei BignosigHo fo EN 62841-4-2:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Pobota

AHTHONOKYBanbHUI MeXaHi3m

Mpw 6nokyBaHHi HOXa B MaTepiani 3 BUCOKOI OMipHICTIO
36ibLLYETbCA HABAHTAXEHHA Ha ABUTYH. [HTENeKTyanbHa
MiKPOENeKTPOHiKa po3ni3HaE NepeHaBaHTAKEHHA |
nornepemiHHO 3MiHIOE HanPAMOK 0bepTaHHA ABUIyHa, LWob
3anobirT1 3acTpsIBaHHIO HOXaA i Nepepisatn Matepia.

Lle BiguyTHe nepemukaHHa TpuBae fo 3 c. Micna
nepepisaHHA BUPib npaLioe Aani y 3BUuainHoMy pexumi abo
HiX y pasi JOBroTPMUBANOro nepeHaBaHTaXeHHS
ABTOMATUUHO 3YNUHAETHCA Y BIIKPUTOMY MONOXKEHHI (Hanp.,
AKLLO Y BUPIb BUNaKOBO NOTPAMNMB WMATOK MeTaneBoi
OTOPOXi).

Hoxuui ana ra3oHy, BKN. N0A0BXKYBanNbHy

pykoATky (auB. man. BiE)

» lMogoBKyBanbHy PYKOATKY [03BONAETbCA
BUKOPHCTOBYBATH NHULLE 3 HOXHLAMMU ANA ra3oHy Ha
BUCOTi CTerHa, a y Apyromy BapiaHTi 3acTOCyBaHHsA - 3
HOXMLAMM ANA KyLWiB AnA pobiT BULLEe ronoBy.

» Cnipkyiite 3a THM, W06 nepep MoHTaxeM abo
AEMOHTaXKeM HOXHLb iNA Fa30HY Ha Hixk OyB HagiTHi
3aXHMCT ANA HOXa.

MocyHbTe HOXHML AnA ra3oHy (3) Bropy A0 KnaLaHHs.

YcTpoMmiTh akymynatopHy batapeto (7) y cekuito ana

akymynsTopHoi batapei (9).

LLlob aemoHTyBaTH HOXMLi ANnA ra3oHy (3), HaTUCHITL Ha

KHOMKY po36/10KyBaHH#A iHcTpymeHTa (10) Ha

NOAOBXYBA/bHIN PYKOATL | NOCYHbTE HOXML /1A ra3oHy (3)

Ha30BHi.

PekomeHp0BaHi Nopy poKy Ans nigpizaHHA

MipcTpUraiTe oropoXi 3 TUCTAHMX KYLLiB Y UEPBHI | XXOBTHI.
Oropoxi 3 XBOWHWX NOPIA — Y KBIiTHI i CEPMHi.

Tyi ¥ iHWI Kywi, Lo WBMAKO POCTyTb, NiACTpUranTe,
NOYMHAKOUM 3 CEPEANHM TPABHA NPUDN. KOXKHI 6 TUXKHIB.

Nigpisanna KpaiB (nuwwe HOXULi ANA ra3oHy)
(auB.man.C,1iJ)

[1nq 3pi3yBaHHA TpaBK Nonia KpasMu NOBEPHITb BUPID Ha
90° niBopyu abo NpaBopyy y BEPTUKANbHE MOMOXKEHHS.
BeniTb BUPib y3A0BX Kpato ra3oHy. YHUKaMNTE 3iTKHEHHA
HOXa 3 bpyLLaTkoio, KaMiHHAM abo CaloBUMM OrOPOXAMH,
OCKIiNbKM Lie 3HAUHO CKOPOUYE TEPMiH Cy)XbK HOXa.
[licnA BUKOPUCTAHHA HAAIHBTE Ha HiX 3aXMCT ANA HOXa.

PisanHsa uarapHuky (nuwe Kywopis) (aus. man.
D,GiH)

» CnigkyiTe 3a TM, W0 nig uac npubupaHHA 3pisaHoro
marepiany abo peMoHTy BUPib ByB BUMKHEHMIA.
HeHaBMHCHe BMUKaHHA MOXE NMPUBECTH A0 BXKKMX
TpaBM.

MNepepn nouatkom poboTH NepeBipTe YarapHUK Ha CXoBaHi

UyXKOPIaHi Tina, Hanp., CaAoBi OropoXi.

[103BONAETLCA Pi3aTH riNKK TOBLLMHOIO MaKC. 8 MM.

PiBHOMipHO nepemilyiTe BUPib no niHii 3pisanHs, wob

NifBECTH FiNKKW NiA HiX. 3aBAAKK JBOCTOPOHHLOMY

HOXXOBOMY bpycy 3pi3aTi MOXHa B 000X HanpsaMKax abo

MonepeMiHHO TO 3 OfIHOrO, TO 3 iHLWOro HOKy.

[TicnA BUKOPMCTAHHA HALiHbTE Ha HiXK 3aXMCT ANA HOXA.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHsA, OUHLLEHHA Ta
36epiranua

» [lepep yciMa maHinynauiamu i3 canoBum
iHCTPyMeHTOM (Hanp., TeXHiYHUM 06CNyroByBaHHAM,
3aMiHOI0 PobouOoro iHCTPYMEHTa TOLLO), a TAKOXK NpH
110ro TpaHcNopTyBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy 6arapelo i3 cafoBoro iHCTpyMeHTy.
[p1 HEHaBMMCHOMY BK/IOUEHHI BUMUKaua icHye
Hebeaneka nopaHeHHs.

» [insa akicHoi i 6eaneuHoi po6oTu TpuMaiiTe NPoAYKT B
YKCTOTi.

[ns sikicHoi | 6eaneyHoi poboth Tpumaiite BUPIO i

BEHTUNALiAHI OTBOPU B UMCTOTI.

Hikonu 3bpuskyiTe BUpib Bogoto.

Hikonu He 3aHyptoiiTe BUpIO y BoAly.

3bepiraiTe BMpib y besneuHomy, cyxomy i HeAOCTYNHOMY

LNA [iTen Micui.

He ctaBTe iHwWi npeamMeTH Ha BUPID.

lepeBipAiTe BCi raiku, NPOroHMYI i FBUHTU Ha NpeaMeT

MiliHOT nocajiku, 1106 3abe3neuntn beaneuHnin pobounit

CTaH B1poby.

MNepesipaiTe BUPIO i AN HaiMHOCTI MiHANTE 3HOLLEHI ab0

NOLLKOMKEHI AeTani.

Cnigky#Te 3a TMM, Wob HoBi AeTani noxoauny Big Bosch. He

3MiHIOMTe NpUnag.
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[ornap 3a akymynaTopHoto 6atapecto

3BaXaiTe Ha Taki BKa3iBKM Ta 3ax0/u, Ljob 3abe3neunti

ONnTUManbHe BUKOPUCTAHHA akyMynaTopHoi batapei:

- 3axuLianTe akyMmynaTopHy batapeto Bif Bonoru i Boau.

- 3bepiralite akymynsatop nuuwe 3a Temnepartypy Big 20 °C
10 50 °C. 3okpema, He 3anuiuanTe akyMynaTop BiTKy B
MaLLWHi.

- 3bepiralite akymynaTopHy batapeto 0Kpemo Bif CafoBoro
iHCTpYMeHTa.

- Y pasi noTpannAHHA Ha CAAOBUM IHCTPYMEHT NPAMUX
COHAYHWX MPOMEHIB He 3aNuLLaNTe aKyMyNATOPHY
batapeto B iHCTPYMEHTI.

- OntMmanbHa Temnepartypa ans 3bepiraHHs
aKyMynaTopHoi batapei cTaHoBUTb 5 °C.

- UYac Big uacy npoumiLanTe BEHTUNALINHI OTBOPH
aKyMynATopa M’AKMM, UUCTUM i CyX M MEH3NUKOM.

3HauHO CKOpOUeHa TPHUBaNiCTb ekcnayartaii nicna

3apAMKaHHA CBIAUMTL NPO Te, WO aKyMynATopHa batapes

BUUepnana cBir pecypc i il Tpeba nomiHaATH.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHilt MaicTepHi Bu oTprMaceTe BinnoBifb Ha Bawi
3aMUTaHH#A CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bawworo npoaykty. MantoHku B ieTansix i iHhopmadito Wwono
3anyacT1H MOXHa 3HanTH 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYnbTalii
L{0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3340BONEHHAM BifiNoBiCTb
Ha Balwi 3an1TaHHsA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

lpw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKUI HOMep AnA
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb HA NACMOPTHIM TabnnuLi NpoayKTy.
lapaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTBCA BINOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUa
Ha TepuTopii BCiX KpaiH nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BAHKX CEPBICHUX LieHTPax dipmu «PobepT boww.
NONEPEKEHHA! BukoprcTaHHA KOHTPadhaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii | MOXXe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
LA 300pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachakTHOT NpofyKuii nepecniayeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

Bow CepaicHuM LieHTp enekTpoiHCTPyMeHTIB

Byn. Kparta 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®dakc: +38044 5120591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCcTePeHb
3a- 3HaueHa B HaujioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecy iHWKX CepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HHXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHf0BaHi NiTieBo-ioHHI akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOMKYIOTHCA BUMOTH 100 TPAHCTIOPTYBaHHA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKYMyNATOpHi batapei MoxyTb
NnepeBo3UTUCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPAaHCTOPTOM
6e3 notpebu JOTPUMAHHS A0AATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPAHCMOPTOM abo TPAHCMOPTHAM EKCMEAUTOPOM) NOTPIOHO
NI0flePXKYBATMCA 0CODNMBUX BUMOT LO/I0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHS. Y LbOMY BANAAKY Y NiArOTOBLi NOCUNKK
NoBUHeH bpaTu yuacTb eKcnepT 3 Hebe3neuHUx BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HEMOLIKOMKEHUM KOPMYCOM. 3aKnenTe BiiKpHTI KOHTAKTH Ta
3anakyite akyMynaTopHy batapeto Tax, 1job BoHa He
coBanacs B ynakosLli. [lotpumy#iTeca, byab nacka, Takox
MOXMMBUX AOAATKOBKX HaLliOHaNbHKUX NPUMUCIB.

Yrunisauis
?74 Bupobwu, akymynaTopHi batapei, npunaags i
27X ynaKkoBKy Tpeba 31aBaTu Ha eKONOTiUHO UUCTY

MOBTOPHY Nepepobky.

He BuKkupaiTe BUPoOU Ta akyMynaTOpHI

barapei/barapeitku B nobytose cmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbkoi aupekten 2012/19/€C
BiNpaLlboBaHi BUPobM Ta BIANOBIAHO A0 EBPONENCHKOT
nupekTnBK 2006/66/€C nowwkomkeHi abo BianpalboBaHi
aKymynATopHi barapei/bataperku NoBUHHI 36MpaTnch
OKPEMO 1 yTUNi3yBaTUCA B €KOMOTIUHO YUUCTHI Croci6.
[Tp1 HeNpaBUNbHIN yTUAI3aLii BiaNpaLboBaHi eNeKTPUUHi Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIANMBUIA BIUB HA
HaBKOMWLLHE CEPEeOBHLLE Ta 300POB’A MNOAMHM Uepe3
MOX/MBY HAsABHICTb HEDE3NEUHNUX PEUOBHH.
Akymynatopu/6arapeiiku:

NitieBo-ioHHi:

Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B pO3Aini
TpaHcnopTyBaHHs (auB. , TpaHCNOPTYBaHHS",

CropiHka 77).

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylwue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KonaaHbinagbl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLWLIH KapaCcTbipFaH Nanganaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKayNblK, COHbIMEH Bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.

CoMKeCTIKTI pacTay ainbl aknapar KocbimMwwaga bap.

Bosch Power Tools
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OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHIMHIH,
KOpNyCbIHAA )aHe KOCbIMLLAAA K8PCETINreH.
OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbI
GeTiHfe KepCceTinreH.

MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KantamacblHAA KepCeTINreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLWACbIHAA a3bl/FaH)
icTeTnen 5 Xbln cakTaFraHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBuCTiK TEKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManfbl.
KepceTinreH KbiaMeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbl aTaMbILL
HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaraanaa FaHa
Xapamgbl bonagpbl.

IcTeH wobiFy cebenTepiHiy Ti3iMi

— K@n YLLKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHpi3

- KaTTbl 4ipin KesiHge naiaanaHbaHbi3

— TOK CbiMbl Dy3binFaH Hemece oKwaynaycbi3 bornca,
naiaanaHbaHbl3

— ©HIM KopnyCbliHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpbl3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binfFa bonca, eHimai
nanaananHbaHbl3

- JKayblH —LIALIbIH Ke3iHAE CbipTTa NaiaanaHbaHbi3

- KOpnyc iLiHe Cy Kipce KypbiFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAAHY bl

~ BHIM KOPNYCbIHbIK 3aKbIMAaNybl

Kbi3mert kepceTy Typi MeH Xwuiniri

- Op nanhpanaHyfaH CoH eHimMi Ta3anay yCbIHbINAabI.

Cakray

- KYPFaK Xep[e cakTay Kepek

— )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XoHe KYH CaynenepiHin,
SCEPIHEH anbiC caKTay Kepek

- cakTay kesiHzie TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpray kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any YLWiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-peH +40 °C-ka fieniH TemnepatypacbiHaa KoimMaaa
OHAIPYLLIHIH KanTaMacbiHAa cakTaHbl3. CanbiCTbipManbl
binfFanabinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimai Kynatyra aHe Ke3 kenreH
MEXaHMKanNbIK bIKMan eTyre KataH, TblAbIM CanbliHagbl

- bocary/yKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MallWHANAPAb!
naraanaHyra pykcar bepinmengi

- TacbiMangay waptrapbl TanantapsbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTbiH OKbIHbI3

- KopuaraH opta Temnepatypacbl ~50 °C-TaH +50 °C-ka
[leriH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipmanti
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl TMiC.

K,aymCISAIK HYCKaynapbl

Byn naipanaHy Hyckaynblk apHaibl AdvancedShear 18V-10
Y3apTKbILLbIH MaifanaHy 6oMbIHLLIA Xa3blNFaH.

Ocbl y3apTKBILLTBI iCKe KOCbIN KONaHap anfblHaa anfibiMeH
AdvancedShear 18V-10 Kypanbl 6oibiHIA NaiganaHy
HyckaynbiFbiHgarbl AdvancedShear 18V-10 kypanbiH
naifianaxy xaHe TeXHUKanNbIK KYTy 60AbIHLIA HyCKaynapblH,
MblICanbl, “InekTp KyaT boMblIHILA Kayinciaaik Hyckaynap”,
“Cekatop Kypangapbl 6oibIHLLA Kayincisaik Hyckaynapbi”,
“LLIen xaHe byTanap yLwiH Kaiwbinap borbiHWa Kayinciaaik
HyCKaynapbl”, OKbIM LbIFbIHbI3.

BenrinepaH, MaFblHacbl
Kayintep boiblHLLA Xannbl Hyckaynap.

KonaaHy HyCKaymblfbiH OKblHbI3.

YKakplH TypFaH afamfap WallbipbinatbiH berfe
[NieHenep apKpinbl kapakarraHbaybiHa Hazap
ay/1apblHbI3.

CakraHablpy: bak anektp byibiMbl icke
KOCbI/bIN TypFaHAa OFaH Kayin-katepcia
apasbIKTa TypbIHbI3.

YKaybIH xaybin TypraHfa KonaaHbaHpis.

QIPJIP

Hasap ayaapblHbi3: Kecy nbilwarbl 3nekTp
Kypan eLwuipinin KorblnFaHHAH KEeRiH ani XXymblC
icren Typagp!!

=
g
g
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KonmapbiHbli3fibl NbllakTaH y3aKTa yCTaHbi3.

Ke3 beH bacTbl KOpFaiTbiH KOpFaHbIC

KypanaapblH KMin xypiHis.

KopfaHbiC KonFaniuanapblH KMiHia.

CblipraHbaTbIH aaK KUiMiH KMiHi3.

CAKTAHLDbIPY: Kypanga KyTy xaHe xeHaey
)KYMbICTapbIH 6TKi3y anfblHaH angbiMeH kypan
AKKYMYNIATOPbIH LUbIFAPbIN ablHbI3.

AneKTp kabenbgepre kapan
LY KETKINIKTI apanbIKTbl
|:| YCTaHbIMN XYPiHi3.

n
o
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INEKTP KyaTTaHbIPFbILLbIH TEK KaHa KypFaK
benmenepae KONAaHbIHbI3.

{

KeHe#TinreH xymbic paguyc 6ap byrak,
KecKiluTepi ywiH Kayincisgik Hyckaynap

» JNeKTp COKKbI KayniH a3aiTy YIiH KeHeHTinreH
JKYMbIC paguycbl 6ap 6yTak KeckiluTepiH elwkalaH
3NEKTP XKeninepiHiK XaHblHAa KonaaHbaKbI3 InekTp
XeninepiMeH xaHacbin kany HeMece Kypanbl NeKTp
XeninepaiH XaHblHAa KonaaHy XapakaTraHynapra
Hemece eniM TyblHAATaTbIH 3N1EKTP COKKbINapFa anapa
anagbl.

» KeHeiitinreH xymbic paguycbl 6ap 6yTak keckiwin
KONJaHFaH[a 0Cbl Kypangabl apKaliaH eKi
KONbIHbI36eH 6ackapbin XypiKis. Kypan backapybiH
XOFaNThIN KanMay YLUiH, KEHEUTINTeH XYMbIC PafuyChbl
6ap byTak KeckilliH eki KONbIHbI30eH HblK YCTaHbI3.

» KeHe#tinreH xymbic paguycbl 6ap 6yTak keckiwin
bacbIHbI3AaH XoFapbipak ycTan oTbIpbin KONJaHFaHAa
9pPKaLLaH KOPFaHbICTBIK LWAEMiH KHil XYPiHi3.
YKorapblgaH Tycin xatarbiH 6erge 3aTTap ayblp
XapakaTraHynapfa anapa anagpl.

AKKyMynaTopAbl OHTaiinbl NaiganaHy 6oMbiHILA
HycKaynap

» AKKYMynATOpAbl alnaHbi3. Kpicka TyAbiKTany kayini
bap.

i
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AKYMYNATOPAbI bICTLIKTaH (MbICanbl, y3akK,
yaKbIT 60/ibl KYH CayneneHyiHeH fie), 0TTaH,
CYAaH XoHe bINFanAaH KopFaHbl3. )Kapbiny
Kkayibi bap.

» Kypanpgpbl naiiaanan6araH yakbitra
naiAaanaHbiNnManTbIH aKKYMYRATOPAbI
KbICTbIPFbILITAPAAH, THbIHAAPAAH, KINTTEPAEH,
werenepaeH, bypanganappaH xoaHe Tyiicneneppgin,
TyMbIKTayblHa anapa anatbiH 6acka ycak remip
3aTTapAaH y3aK Xeppae cakTaHbl3. AKKyMynsTop
TyHicnenepiHin apacbiHAaFbl KbICKa TyMbIKTany Kyiiktepre
Hemece epTKe anapybl MyMKIH.

» AKKymMynaTopaa 3akbiMAaHFaH xepnepi 6ap 6onFanga
HeMece on Aypbic naiaananbaraH xaraaiaa by
WbIFYbI MYMKiH. Byn Xarfaiaa )KymbiC ayMarbiHa Tasa
aya Kiprisin, Wwarbimaap bonca, aspirepre XyriHivis. by
TbIHBIC any ONAAPbIH TITIPKEHAIPYiI MYMKIH.

» Byn akkymynaTopabl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLi
eHimpepiHae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
aKKyMYNATOP/bI KAyinTi, apTbiK XKYKTEYAEH CaKTanCbl3.

» Lllere Hemece Gypaybil CHAKTbI YIUTbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3Cep apKbinbl aKKyMyNynATop 3aKbiIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa TyiblKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTIH LWbIFAPYbl, Xapblnybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMYNATOPAbIH, KbICKA TYHbIKTaNyblH 6TKi30eHi3.
XKapbiny kayibi 6ap.
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» AKKYMYNATOPLbIH XXENAETY CaHblnaynapblH XyMcak, Tasa
)K8He KypraK KbilLakneH aHaa-caHaa MyKUAT Tasanan
KYPIHI3.

» Kypanpgpl Tek KaHa oHblIH, byiibiM Kopabbinpaa 6onFan
KyaTTaHAbIPY KypanbiMeH KyaTTaHAbIPbIHbi3.

Benrinep

TemeHperi benrinep KonfaHy HYCKayNbIFbIH OKY aHE TYCiHY
YLWiH MaHbI3Abl. benrinep MeH onapablH MarFbiHACbIH ecTe
cakTaHbI3. benrinepai aypbic TyCiHy Kypanabl Aypbic api
0fiaH fia CeHimMaipeK Typae naiaanaHyra kemek bonagpl.
Marbina

Koafanbic barbiTbl

benri

Peakuusa bafbiTbl

Canmarbl

Kocy

Ouwipy

PyKcar eTinreH KonaaHy spexetrep

PyKkcar etinmereH KongaHy apeketrep

XSO [m =

CLICK! EctineTiH Wwybingap

Kypampac beniektep/Kocankbl
benuiektep

OHiM XaHe KyaTt cunatTaMachbl

Kayincisgik 6oiibiHIa HyCKaynapbl MeH

CaKTaHAbIPYNapAbIH 6apnbIFbIH OKbIHDI3.

Kayinciagik 6ofibIHLIA HyCKayNbIKTapbl MeH

caKTaHablpynapbiH yctaHbay He opbiHaamay

3NEKTP COKKbICHIHA, BT WbIFYbIHA XoHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHyra anapa anybl MyMKiH.
KonpaHy HyckaynbifblHbIH apTKbl benterinze bepinreq
cypeTTepre Ha3ap ayaapbiHbi3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KOngaHy

AdvancedShear 18V-10 y3apTKplLLbl TEK KaHa XXMEKTEP MEH
ByTanapabl xep fieHreniHe xakblH AeHrennepe xoHe
AdvancedShear 18V-10 kypanbimeH bipre nariganany yLwin
MakcaTTanfaH.

BeiiHeneHreH kypampac benwekrep (A cypeTiH

KapaHbi3)

(1)  Kockpilu/ewWwipriwTiK icke KOChIMbIN KETyiHe Kapchbl
byFatTayLbl

(2) Kocbinbin keTyre Kapcbl byrFaTTayiibl yiiiH
KaPbIKAUOATHIK LAMbI

Bosch Power Tools
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(3) Llen kecy KaKWbICbl YLIiH KOHAbIPMA (11) Kypan bekitinyi

(4) MNblwak KoHABIPMACH yWiH byFaTTayaaH bocary (12) Kypangbl bypay xaHe aitHanablpy YLUiH TyAMeLiK
Tyumewir (13) Bactuexti 6ypay aHe anHanabipy YiLiH TyAMeLLiK

(5)  Kockpiw/ewipriw (14) YsapTKbiw TaAKwWa

(6) Bak KawLbICbl YLLiH KOHAbIPMA (15) Kon yrkacsi

(7)  Axkkymynatop (16) KocbiMia TyTKa

(8)  Kyarranppipy Kypanbi” (Kypan catbinatbiv enre a) bBeliHenenreH Hemece cUnaTTanFaH Kepek-Xapakrap
BannaHbICTbl) CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINManAabl.

TonbiK Kepek-apakrapabl 6i3aiH kepek-apakrap

(9)  AxkymynaTop yALbifbl barpapnamacbliHaH Tabacbis.

(10) byratTaH WbiFapylLbl

TexHuKanbIK ManiMmeTTep

Y3apry esek (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

OHim Hewmipi F016L78 884
ATaynbl KepHeyi B= 18
MbiWwak y3blHAbIFbI MM -
Mblwak eHi MM 100
TicTi awbinybl MM -
Y3apTKblLL TafKLLAHbIH MAKC. Y3bIHAbIFbI M 115
Canmarbl” Kr 1,2
CepuaAnblK HeMipi Kypanaarbl cepusnblk HOMipiH KapaHbl3 (3aybITTblK
TaKTalacbiHAa)
KyaTTaHAbIpY Ke3iHAeri yiFapblHAbl KOpLuaraH " +10...+35
opTa Temneparypach
Xymbic Kesinperi® xaHe cakTay KesiHaeri pykcar © -20... +50
eTinreH KopLuaraH opTa TemMneparypachl
AKKYMynaTop Typi PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Boc xypiciHaeri »yMbIC yakpiTbl 85 MUHYTKa fiediH

A) naipganaHfaH akkyMynaTopfa bannaHbiCTbl

B) <0°C TemneparypanapblHaa KyaTbl LIEKTeNreH
Manimettep [U] 230 B kecimpi kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3aHaap byn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.

LWybin | pipin Typanbl aknapar a,, *annbl Tepbeny MaHi (yLu 6arbITTbIK BEKTOPAbIK
KocblHApichl) xaHe K ganciaairi EN 62841-4-2 cTaHnapTbiHa

cail benrineHreH:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

LLlen kecy KallubICbl

Lybinnapapi enwey maHaepi EN 50636-2-94 ctaHaapTbl
boiblHwwa benrineHreH.

KypanabiH “A” Kpinbin benrineHreH Abldbic KbiCbIM fieHreli

apette 70 4B (A)-neH a3 bonaapl. HauAanaHy

a,, *annbl Tepbeny MaHi (yLu 6arFbITTbIK BEKTOPAbIK .

KoCbIHAbICHI) xaHe K ganciapiri EN 50636-2-94 byFratTayFa Kapcbl MeXaHU3Mi

CTaHapTbiHa cait benrinenren: Kecy nbiwarbi kecy 6apbicbiHa bexkem Matepuanaa
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%, ByraTTanbin KanFaxaa KO3FanTKblLL XYKTEMECH LiamafaH
ByTanapfbl Kecy Kailbicbi acbin ketepi. XyKTemeiHiH ocbl LWamajaH acbin Ketyi

“aKbinabl” MUKPO3NEKTPOHWKA XYHeCi apKblnbl benrineHin
OTbIPbIN, KO3FANTKbILITbIH PETTENIN, bipHelle peT kainta
aybICTbIPbIbIM, OCbIHbIH APKACbIHAA KECY MbILLIAFbIHbIK,
ByFaTTanbin KanyblH bonabipMaybl MEH MaTepUangblH Tiin
Kecinyi KamTamacbi3 eTinin oTbipagbl.

Ocbl aybICTbIPY/bIH AblObICTapbI 3 CEKYHAKA AEHiH ecTine
anblHbIN Typazbl. OHIMAI kecin He benin KolFaHHaH KeiH
Kypan KanbinTbl TYpiHAe dpiFapan XXyMbIC icTen Typaabl,

LLybin amuceua maHpepi EN 62841-4-2 HopmacbiHa cai
benrineHrex.

AneKTp KypanabiH “A” Kbinbin DenrineHreH wybln AeHremi
anetTe ToMeHperiner bonanpl: 59 ab(A); AbibbIC KyaTbiHbIH
nexreni 80 ab(A). “K” tepicriri 3 ab.

F016L78885](16.05.2023) Bosch Power Tools



Hemece LWaMafiaH TbiC XKYKTeNiHyi )oMblMai TypFaHaa, kecy
NblLLAFbl aBTOMATTbIK TYPAE aLblAFAH KanbinTa Typbin
KanatbiH 6onafipl (Mbicanbl, METaNNAaH XacanfaH ayan He
wapbakTbiH bip bentieri Kypanabl keanencok Typae byratran
KanfaH xafnanga).

Llien Kecy yLuiH KaiiLbl, y3apTKbILL TaAKIWIACHI
6ap (B xoHe EcypeTtTepiH KapaHpi3)

» Y3apTKbIL TafAKIIAChIH TEK KaHa WWen Kecy
KaWwbIcbiMeH bipre, 6en aexreiinge Konaaxyra,
JK9He eKiHLWi KonaaHy aficiHae Tek KaHa byTa kecy
KaWwwbIcbiMeH bipre, 6ac AeHreiiiHeH XoFapbl
JeHreiife XyMbIc icTey yIWiH naifanaHy pykcar
etinepi.

» Lllen kecy KaHIbICbIH KYPacTbIPbIN XXHHaMac GypbiH
Hemece oHbl benwekremec bypbiH angbiMeH wen
KaWLWbICbl YCTiIHEH NbIWAKTbI KOPFay Genwekri
OpHartbIn bekiTkeHirisre Ke3 XeTKisiHis.

LLlen kecy nbiwaraH (3) xoFapbira kKapa, “cbipT” eTkeH

[AblObIC eCTINreHLLE IEMiH ChIPFBITBIHBI3.

Axkymynatopabl (7) akkymynatop cany HayacbiHa (9)

€Hri3iHi3.

LLlen kecy nbiwarbiH (3), benwekTen wWhbiFapy yiiH,

Y3apTKbILL TasKLLIACbIHAAFbI Kypan thrkcatopsiH (10) bacbin,

Len Kecy KanwwbiHbl (3) UTepe OTbIPbIN WbIFAPbIHBI3.

Lien nex Gwanapnbl Kecy YI.IJiH yﬁrapbmp,a Xbin
mesringepi

JKanblpakTapbl 6ap byTanapibl MaycbiM XeHe Ka3aH
annapblHaa KeCiHs.

KbinkHab! bytanapabl cayip xeHe TaMbl3 ainapblHAa KECiHi3.
KoHudhep bytanapbiH xaHe Te3 eceTiH backa bytanapapl
MaMblp aiblHaH bactan ap 6 antaga bip pet Kecin XypiHi3.

Xuekrepai kecy (Tek KaHa Wwen KaiwbICbl YILiH)
(C, I xaHe JcypeTTepiH KapaHpbi3)

YKnekTtepai kecy YLWiH Tik XKYMbIC MO3WULMACBIH peTTen opHarty
YLUiH 3NeKTP Kypanabl CON XaKKa HEMECE OH aKKa Kapar
90° bypbIHbI3.

INEKTP KypanbiH Keran xuekTepi boiblHLWa baFbITTaHbI3.
MbILWaKTbIH TaC TOCENTEH Xepnepre, Tactapra Hemece bak
[nyangapbiHa TMin kanybiHa xon bepmeis, cebebi byn
MbILWAKTbIH XXYMbIC iCTey Mep3iMiH KbicKapTazpbl.

Kypanapl KonaaHFaHHaH KediH OHbIH KeCy NblLUarblH NblLak
KOPFaFbILL XanKplLbIMEH Xaybin KOHbIHbI3.

Tan-winikreppai kecy (Tek KaHa 6yTanapabl kecy
Kaiiwbicbl ywiH) (D, G xaHe HcypetTepin
KapaHbi3)

» KecinreH matepuanapabl XX1Ham ok anfbiHaa Hemece
2NeKTP OyibIMIbI KYTY HEMECE XeHfey anfibiHaa
anabIMeH aneKTp KypanabiH eLwipinin KoMbinFaHbIH
TekcepiHi3. KypanabliH MakcatTanmaraH Typae, 63-63iMeH
iCKe KocbInbIn KeTyi ayblp apakaTTaHynapFa anapa
anafbl.

Kasak |81

JKyMbICTbl bacTay anfibiHaH anabiMeH byTanap MeH Tan-
winiktepae ke3beH kepiHe anbiHbaiTbiH, Mbicanbl bak
wapbak ayangap cUAKTbl beTeH 3aTTap/bit 6ap He KoK
bonyblH TeKcepin anbiHpi3.

bak KypanbIMeH KanblHblK AMaMeTpi 8 MM acnanTbiH
byTakTapabl kecyre bonaabl. byrakrapapl kecy nbllarbiHa
Kapau barbITTay yLUiH 3NeKTp Kypanfbl apameH Tiny
onbIMeH bipKanbInTbl TYPAE anFa Kapai XbIMKbITbIN
OTbIPbIHbI3. EKXXaKTbIK NbilLaK yCTaFblLbl apKACbiHAA eKi
barbiTTa kecy Hemece bip xakTaH backa xakka kapan
Tepbenrill Ko3FanblCTapblHbIK BTKI3iNyi KaMTaMachbl3 eTineq,.
Kypanapl KonaaHFaHHaH KeiH OHbIH KeCy NMblLLaFblH NbiLLaK
KOPFaFbILL XanKplLWbIMEH Xaybin KOHbIHbI3.

TeXHUKanbIK KYTiM )XaHe KbI3MeT
Kepcety

KyTy, Tasanay )xaHe cakray

» bak anekTp 6yiibiMbl 60/ibIHLIA XKYMbICTAPbIH OTKI3Y
anpbiHAa (Mbicanbl KyTy, beniekTepiH aybICTbIpY
aHe 1.6.), COHbIMEH KaTap OHbl TacbiManaay MeH
cakTayAa Kypan akkyMynaTopbliH KYpPanaaH WhbiFapbin
anbIbI3. KOCKbILITbIH/LWIPrilLTiH Ke3aencok Typae
KOCbINbIN KETiNyi apKbinbl XxapakaTtaHy kayibi naina
6onybl MyMKiH.

» Kayincis xaHe KanbinTbl TypAe XKyMbIc icTei any ywiH
6aK 3neKT poyHbIMbIr Ta3a KanbinTa cakran XypiHis.

Kayincia xxeHe KanbInTbl TYPAE XYMbIC iCTeH any yLiH,

Kypangbl XaHe ayanay caHblnaynapblH Tasa kanbinta

YCTaHbI3.

3AnekTp ByMbIMbI YCTIHEH eLUKaLlaH Cy WallnaHbl3.

IneKTp OyMbIMbIH eLIKALLAH CyFa ManMaHpI3.

InekTp byMbIMbIH Kayinci3 xaHe KypFak, 6ananap Konbl

XKETNENTIH XKepAe CaKTaHbI3.

InekTp byibIMbl yCTiHeH backa 3aTTapbl KOUMaHbI3.

3AnekTp ByMbIMbIMEH Kayinci3 Typae XXYMbIC iCTeYiH

KamTamachbi3 eTe any yLiH comgap, bypaHaamanap MeH

BypaHaanapbiHbiH 6apnbiFbl HbIK TYpAE beKiTinreHik,

TeKcepin anblHbi3.

3AnekTp ByMbIMbIH TEKCEPIN, TO3bIM HEMece by3binbin KETKEH

benwekTepiH kayincisaik cebentepiHeH aybICTbIPbIHbI3.

AybicTbipbinatbii benwekTtepi Bosch mpmachiHbiH

ByiibiMaapbl bonFaHbiHa anfblH ana Hasap ayaapbiHbI3.

Kypanza e3repry )yMbiCTapblH 6TKi3beHi3.

OHimpepai onapablH CaKTbIFbIH KAMTaMachbI3 eTeTiH,

eHimMaepre aTMocepanblK XayblH-LALIbIHHbIH TIOIHE XaHe

acKblH TeMneparypa KeaaepiHik, (TeMneparypaHbit, WyFbin
©3TepiCiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe

Xon bepmeiTiH aykeHaepae, benimaepae (cekunanapga),

NaBWIbOHAAP MEH KMoCKinepae catyra bonabl.

Caryuibl (eHgipyLui) caTbin anylibiFa eHiMgep Typanbi

KQXKETTI aHe LblHaibl aknapartTbl bepin, eHimaepai

THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamachbl3 eTyre MiHAETT.

OHimaep Typanbl aknapart MiKAETTi TypAe Tisimi Pecert

denepalnachiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrinexHrex

ManiMeTTepAi KaMTYybl THIC.
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Erep TyTbIHYLUbI CaTbin anaTbiH OHIMAEP anaeKallaH

naiaanaHbliFaH Hemece eHiMaepae akaynblk (akaynbikTap)

XoWblnFaH bonca, TyTbiHylWbIFa byn Typansl aknapart bepinyi

TMic.

OHiMaeppi caTy NPoLECIHIH aacbiHAa TOMeHeri Kayincisaik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THIC:

- Carywbl caTbin anyLublfa ybIMbIHbIK (DMPManblK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxabl) KaHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETTI;

- Caypna benmenepinperi eHimaepaiH CbiHamanapbl carbin
anyuwblira byrbiMaapaarbl xa3banapmMeH TaHbicyra
MYMKiHZiK Depyi xoHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
byMbiMaapabIH icke KOCbINyblHA SKENETiH, caTbin
anyLwbinap e3 beTiHLe OPbIHAANTbIH eLIKaHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Carywbl ocbl byibiMaapabiH benrineHreH TananTapra
COMKECTIriHiH pacTamachbl, CepTUdMKaTTapAbIH HeMece
CoMKeCTIK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTTbl caTbin anylubiFa bepyre MiHAETTi;

- WpeHTUdHUKaLMANbIK CHNATTapbl XXOK (KoFanFaH),
xapampbinblk MepaiMmi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
XoHe naiganaHy boMblHLLIA HYCKAyNbiFbl (KiTanLachbl),
MiH[ETTi CONKECTIK CepTUdHKaTbI HEMECE CONKECTIK
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHafbl.

AKKYMYNATOpPAbI KYTY

AKKYMYNATOPAbIH OHTaNMbl TYPAE KONAAHYbIH KaMTaMachl3

€Ty YLLiH TOMeHeri Hyckaynap MeH Wwapanapgbl YCTaHbIn

KYPIiHi3:

- AkKymynaToppbl CyMbIKTbIKTapfaH aHe binFanablKTaH
KOPFan XypiHi3.

- INeKTp Kypangbl xaHe akkyMynATopAbl TeMneparypa
aymarbl -20 °C xaHe 50 °C apanbifbiHaa bonFa
XKepneppie FaHa cakTaHbl3. AKKyMynAaTop/bl, Mblcanbl,
Xas[a KenikTe KanabpMaHpl3.

- AkkymynaTopppl 6ak anekTp byibIMHaH LblFapbIn anbin,
6ak anekTp byibIMHaH benek cakTaHbl3.

- Tikenew KyH caynenepi Tyce anatblH xafaannapaa
akKyMynaTopzbl 6ak anekTp byibiM ilWiHge
KanablpMaHbl3.

— AkKkymynaToppbl cakTay YLLiH €H OHTalnbl Temneparypa
nieHrerti bonbin 5 °C caHanagbl.

- AkKyMynaToppbiH XenaeTy caHpinaynapbiH Xymcak, Tasa
XOHE KypFaK KblNLAKMEH aHfa-CaHaa MyKUAT Ta3anan
KYPIHi3.

KyaTTaHablpblnFaHbIHAH KERiH XYMbIC LMKNAAPbIHbIK

anTapnblKTa KbiCKapbIn Kanybl aKkyMynATOP/bIH TO3bIMN

KasFaHblH aHe OHbl aybICTbIPY KepeKTiriH bingipeai.

TyTbIHYIWbIFa KbI3MET KepceTy XoHe nanganaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbifbl HIME XeHLeY XaHe OfaH
TeXHUKANbIK KbI3MET KepCeTy, COHAaN-aK Kocankpl
benwekTtep Typanbl cypaktapra xayan bepeai. Kypamaac
GentuekTtep HOMbIHILA KECKIH MEH KOCanKbl bentiexkTtep
Typanbl MaNiMeTTeP TOMEHAET MeKeHXak boMblHLa
KomkeTiMai:

www.bosch-pt.com

Bosch KbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

CypakTap Kot aHe Kocankpl bentuekrepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(hvpMarnblk HEMEeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KOPCeTy
opTanbiKTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
9KeniHreH eHimMaepai nanaanaxy KayinTi, AeHCaynblFbIHbI3Fa
3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyLbINapFa KeHec bepy xaHe WarbiMaapabl kabbinaay
opTanbifbl:

“Pobeprt bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepCeTy OpTanbiKTapbl MeH kabbingay
NYHKTEPIHiH MeKeH-Xabl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitTtaH
anaanacbi3

Kpi3meT kepceTy opTanbiKTapbiHbiH 6acka fa
MeKeH)XainnapblH MbiHa XXepAeH KapaHbi3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim ueci
TOMEHAETI WapTTap OpblHAaNFaHaa Keningaik 6oMbIHLIA TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

~ MeXaHHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH XOKTbIFbl;

- naWpanaHy boWblHLWa HYCKayNblK TanantapblHbIH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy bovblHLWa HYCKayNbIKTa CaTyLbIHbIH caTy
Typanbl benriciHix xaHe caTbin anyLibl KONTaHOACHIHbIH
6ap bonybl;

— 3NeKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHaFbl CEPUANBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcis xenpaey benrinepiHiH XoKTbifbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabi:

- hopc-Maxop KarnannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

- bapnblk anekTp KypanaapbiHAaFblaai aNeKTp KypanbiHblH,
KanbinTbl TO3ybl.

)KanfarbiL KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNlakTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH

F016L78885(16.05.2023)
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KblICKapTaTbIH KANbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KKETTIAIri

TYbIHAAFAH XXeHAeY Keningik afcbliHa KipMengi:

- TabuFu T03y (pecypCTbiH TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHaty, pyKcaTcbl3 MoaudHKaLuanay, kate
KONAaHy, KbI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
By3y HOTUXKECIHAIE ICTEH LUbIKKAH Xab/blK NEeH OHbIH,
benikTepi;

— 3NeKTP KypanblHa apTblK XYKTEME TYCKEHHEH OPbIH anfFaH
akaynap. (KypanFa apTblK XYKTeMe TYCYZiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xartaabl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAEPiHiH AechopMaLmackl Hemece KOpbITbINybl,
XOFapbl TeMnepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILLbIHAAFbI CbIMAAP OKLLAYNAFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Tacbimanpay

YCbIHbINFAH NUTUA-MOHAbIK aKKYMYNATOPNAP KayinTi
Tayapnapra KoMbInaTbiH Tanantapfa barbiHabl.
Maiaananywbl akkyMynaTopnapabl Kewweze KocbiMLa
Ky)KaTTapcbi3 TacbiMangai anagbl.

Ywiwi rynfanap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara XaHe MapKanapra KoiblnaTbiH apHaibl TanantapAbl
caktay kepek. Xibepyre aaibiHaay kesinge kayinTi xyktepai
TacbiManzay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynaTOpAbl KOPNYChI 3aKbIManFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALWbIK TyHicneneppi KeniMaeHi3 xxaHe
aKKyMYNATOPAbI Opamafia Ko3FanManTbiHAak opaHbi3. Kaxer
bonca, KocbiMLLA YITTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapaty
?74 3INeKTp Kypanaapbl, akkymynatopnap, Kepek-
7eX] kapakTap MeH KanTama Matepuangapbl

9KONOTMANBIK TYPFbfaH NanbIKTbl TYPAE Kafere
Xaparbinybl THicC.

ANEKTP KypanaapbiH xsHe
akKymynaTopnapabl/batapesnapapl
TYPMbICTbIK KanblKTap KOHTeHHepnepiHe
TacTamaHbi3!

X

Tek kaHa EO enpgepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci boliblHLIa, KonAaHy YLUiH
Xapamchbl3 aNeKTp Kypanaapbl xaHe, Eypona 2006/66/EC
epexeci boiblHLa, 3aKbIMAanFaH Hemece To3FaH
akkymynaTopnap/6barapesnap ipiktenin
KWUHAMbIN,3KONOTMANBIK TYPFbfaH NanbIKTbl TYPAE Kafere
aparbinybl THic.

Kate xxonmeH Kafiere xaparbliFaH eCKi INeKTPRiK xaHe
3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINAP KayinTi 3aTTapablH bony
MYMKiHZiriHe 6ainaHbICTbl KOpLIaFaH OpTara aHe aiam
[NieHCcayNbiFblHa 3UAHAbI 8CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Akkymynatopnap/6arapeanap:
TNIUTHA-HOHABIK:

Tacbimanpaay benimiHaeri Hyckaynapabl OpbiHAAHbI3
(kapaHpi3 ,Tacbimanmay", bet 83).
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Instructiuni de siguranta

Acest manual a fost redactat special pentru utilizarea
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

inainte de punerea in functiune, cititi manualul de utilizare al
AdvancedShear 18V-10 pentru instructiuni privind utilizarea
siintretinerea AdvancedShear 18V-10, de exemplu
instructiunile generale privind siguranta pentru curent,
instructiunile privind siguranta pentru foarfece de taiat gard
viu, instructiunile privind siguranta pentru foarfece pentru
iarba si pentru tdierea arbustilor.

Explicarea simbolurilor

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

Cititi instructiunile de folosire.

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma sa
nu fie ranite de corpurile strdine aruncate.

Avertisment: Mentineti o distantd sigura fata
de scula electrica de gradina ct timp aceasta
lucreaza.

Anu se folosi pe timp de ploaie.

QIPJIPP

Atentie: Cutitul de tdiere se mai misca din
inertie si dupa oprirea produsului!

(000se

Feriti-vd mainile de cutit.

Purtati ochelari si casca de protectie.

Purtati manusi de protectie.

Purtati pantofi antiderapanti.

PO -

AVERTISMENT: Scoateti acumulatorul inaintea
lucrdrilor de intretinere.

7

0
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n Pastrati o distanta suficient
S de mare fat de cablurile de
6 |:| curent.

@ Folositi incarcatorul numai in spatii uscate.

Instructiuni de siguranta pentru foarfecele de
taiat gard viu cu raza de actiune extinsa

» Pentruareduce riscul de electrocutare, nu folositi
niciodata foarfecele de taiat gard viu cu raza extinsa
de actiune in apropirea conductorilor electrici.
Contactul cu conductorii electrici sau folosirea sa in
apropierea acestora poate duce la raniri sau electrocutare
cauzatoare de moarte.

» Folositi intotdeauna ambele maini atunci cand lucrati
cu foarfecele de taiat gard viu cu raza mare de
actiune. Tineti strans cu ambele maini foarfecele de tdiat
gard viu cu raza mare de actiune, pentru a evita pierderea
controlului.

» Folositi intotdeauna o casca de protectie atunci cand
lucrati deasupra capului cu foarfecele de taiat gard viu
cu raza mare de actiune. Corpurie straine aflate in
cadere pot provoca raniri grave.

Indicatii pentru lucrul optim cu acumulatorul

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

Protejati acumulatorul de caldura (de

exemplu si de radiatiii solare de lunga

7 durata), de foc, apa si umezeala. Exista

} 4 pericol de explozie.

<
N
LN

» Cand nu utilizati aparatul, feriti acumulatorii
nefolositi de agrafele de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar putea
provoca suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmare arsuri
sau incendiu.

» in caz de deteriorare sau utilizare neconformi a
acumulatorului, din acesta se pot degaja vapori. Lasati
sa patrunda aer proaspat iar in cazul aparitiei unor
tulburari, solicitati asistenta medicala. Vaporii pot irita
cdile respiratorii.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sd explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Existd pericol de
explozie.

» Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensulda moale, curatd si uscata.

» incircati scula electricd numai cu incarcatorul din
setul de livrare.

Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor
va ajuta sa folositi mai bine si mai sigur scula electrica.
Simbol Semnificatie

Directie de deplasare

Directia reactiei

Greutate

Pornire

Oprire

Actiune permisa

Actiune interzisa

]
{
[

|

o)
J
X

Zgomot perceptibil
Accesorii/piese de schimb

Descrierea produsului si a
performantelor sale
Cititi toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind siguranta
poate provoca electrocutare, incendiu si/sau
raniri grave.
Va rugdm sa tineti seama de imaginile din partea posterioara
ainstructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole este destinat numai
pentru utilizarea impreuna cu AdvancedShear 18V-101n
apropierea solului, pentru tdierea marginilor si arbustilor.

Componente ilustrate (vezi figura A)

(1) Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/
oprit

(2) LED pentru blocaj de conectare

(3) Foarfece de taiat iarba

(4) Tastéd deblocare pentru cutit

(5) Intrerupdtor pornit/oprit

F016L78885(16.05.2023)

Bosch Power Tools



(6) Foarfece de tdiat gard viu

(7)  Acumulator

(8) incarcator” (specific fiecdrei tiri)
(9) Compartiment acumulator

(10) Deblocare

(11) Suport pentru produs

(12) Buton pentru rotirea produsului

Date tehnice

Tija prelungitoare (F016 800 608)

Romana | 85

(13) Buton pentru rotirea capului
(14) Tija prelungitoare

(15) Maner

(16) Maner suplimentar

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Numar identificare F016L78 884
Tensiune nominala V= 18
Lungime cutite mm -
Latime cutite mm 100
Deschiderea dintilor mm -
Lungime maxima tija prelungitoare cm 115
Masa" kg 1,2
Numdr de serie Vezi numarul de serie (placuta de tip) de pe produs
Temperatura ambianta recomandata in timpul C +10...+35
incarcarii

Temperatura ambianta admisa in timpul © -20...+50
functionarii ® si in timpul depozitérii

Tip acumulator PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Timp de functionare la mersul in gol

pana la 85 minute

A) in functie de acumulatorul folosit
B) putere mairedusa la temperaturi < 0°C

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice

anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Foarfece de taiat iarba

Valorile masurate au fost determinate conform

EN 50636-2-94.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal inferior valorii de 70 dB(A).

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform
EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Foarfece de taiat gard viu

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN
62841-4-2.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal: 59 dB(A); Nivel putere sonora 80 dB(A).
Incertitudine K = 3 dB.

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform EN
62841-4-2:

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s%,

Functionarea

Mecanism antiblocare

in cazul in care cutitul de tiiere se blocheaza intr-un material
rezistent, solicitarea motorului creste. Microelectronica
inteligenta sesizeaza o situatie de suprasolicitare si repeta
de mai multe ori invesarea sensului de rotatie a motorului,
pentru a impiedica astfel blocarea cutitelor de taiere si
pentru a tdia materialul.

Aceasta inversare audibila dureaza pana la 3 s. Dupa tdiere,
produsul functioneaza in continuare normal sau, daca
situatia de suprasolicitare persistd, cutitul de tdiere ramane
automat n stare deschisa (de ex. atunci cand, din greseald,
o bucata din gardul metalic blocheaza produsul).

Foarfeca pentru iarba inclusiv tija prelungitoare

(vezi figurile B si E)

» Utilizarea tijei prelungitoare este permisa numai
impreuna cu foarfeca pentru iarba, la inaltimea
soldului, iar ca a doua aplicatie, impreuna cu foarfeca
pentru arbusti, pentru lucrul peste inaltimea capului.

Bosch Power Tools
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» Asigurati-va ca ati fixat protectia pentru cutit pe
foarfeca pentru iarba, inainte de montarea sau
demontarea foarfecii pentru iarba.

impingeti foarfeca pentru iarb (3) in sus, pana auziti

"clicul".

Introduceti acumulatorul (7) in compartimentul

acumulatorului (9).

Pentru demontarea foarfecii pentru iarba (3), apasati

butonul de deblocare a sculei (10) de la tija prelungitoare si

scoateti foarfeca pentru iarba (3).

Anotimpuri recomendate

Taiati gardul viu de foioase in iunie si octombrie.

Taiati gardul viu de rasinoase in aprilie si august.

Taiati coniferele si celelalte tipuri de gard viu cu crestere
rapidd incepand din mai, la interval de aprox. 6 saptdmani.

Taierea marginilor (numai foarfeca de taiat
iarba) (vezi figurile C, I si J)

Rotiti produsul cu 90° spre stanga sau dreapta pentru a regla
pozitia verticald in vederea taierii marginilor.

Conduceti produsul de-a lungul marginii de gazon. Evitati
contactul cutitului de tdiere cu pavajul, pietrele sau zidurile
din grading, deoarece astfel se reduce considerabil durata
de viata a acestuia.

Dupé folosire, montati la loc aparatoarea cutitului de taiere.

Taierea gardului viu (numai foarfeca pentru
taierea arbustilor) (vezi figurile D, G si H)

» Aveti grija sa deconectati produsul inainte de a indeparta
materialul vegetal taiat sau inaintea reparatiilor. Pornirea
involuntara poate duce la raniri grave.

inainte de a incepe lucrul, controlati daca gardul viu nu

contine corpuri strdine ascunse, ca de ex. garduri.

Se pot tdia crengi cu o grosime de pana la maximum 8 mm.

Pentru a transporta crengile spre cutitul de tdiere, deplasati

uniform inainte produsul pe linia de taiere. Bara portcutite

cu doud margini tdietoare face posibild tdierea in ambele
directii sau, prin miscdri pendulare, dintr-o parte in
cealalata.

Dupié folosire, montati la loc aparatoarea cutitului de taiere.

intretinere si service

intretinere, curatare si depozitare

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de gradina
inaintea oricaror interventii asupra acesteia (de
exemplu intretinere, schimbarea accesoriilor etc.) cat
si in timpul transportului si al depozitarii. in cazul
actiondrii accidentale a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» Mentineti curaté scula electrica de gradina, pentrua
putea lucra bine si sigur cu ea.

Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti curate

produsul si fantele de aerisire.

Nu stropiti niciodata produsul cu apa.

Nu cufundati niciodata in apa produsul.

Depozitati produsul intr-un loc sigur, uscat si inaccesibil
copiilor.

Nu puneti alte obiecte pe produs.

Controlati daca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt
bine fixate pentru ca sa se poatd lucra in conditii de
siguranta cu produsul.

Controlati produsul si, din considerente legate siguranta,
inlocuiti componentele uzate sau deteriorate ale acestuia.
Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de la
Bosch. Nu modificati scula electrica.

intretinerea acumulatorului

Respectati urmdtoarele indicatii si luati urmatoarele masuri,

menite sa asigure utilizarea optima a acumulatorului:

- Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

- Depozitati scula electrica si acumulatorul numai in plaja
de temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Pe timp de vara, de
exemplu, nu lasati acumulatorul in autovehicul.

~ Depozitati acumulatorul separat si nu in scula electricd de
gradina.

~ Nu lasati acumulatorul in scula electricd de gradind in
cazul expunerii la radiatii solare directe.

- Temperatura optima de depozitare a acumulatorului este
de5°C.

- Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensulda moale, curatd si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare

indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro
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Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare
?74 Produsele, acumulatorii, accesoriile si
727X ambalajele trebuie directionate catre o statie

de reciclare ecologicd.

Nu aruncati produsele si acumulatorii/bateriile
in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE produsele
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 87).

buvnrapcku

Yka3aHua 3a be3onacHa pabora

T03W HapbUHKK € Cb3aazieH CeLnanHo 3a NoN3BaHeTo Ha
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Mpeau nyckawe B eKCnnoarawus NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoarauus Ha AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
32 YKa3aHWA OTHOCHO MON3BAHETO U NOALbPXKAHETO Ha
AdvancedShear 18V-10, Hanp. 06w yka3aHus 3a besonac-
HOCT npy paboTa ¢ Tok, YkasaHua 3a 6esonacHa papbota ¢

Bbnrapcku | 87

eNEeKTPPHUUECKHN HOXMLM, YKasaHua 3a besonacka paborta ¢
HOXWLM 32 TPEBA W XPacTy.

MosAcHeHua Ha cumBoNUTe
06Ll.t0 YyKa3aHue 3a 0nacHOCT.

[TpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCMNOaTaLus.

BHUMaBa¥Te HaMMpaLLy ce Habnuao nua aa
He Ob/iaT HapaHeHu OT OTXBbpYaLLM NapueHLa.

MpenynpexaeHrue: Korato rpaguHCKUAT enekT-
POMHCTPYMEHT paboTw, cToMTe Ha besonacHo
pascTosiHME OT HEro.

He nonagaite npu abxa.

BHumaknve: Cnefl M3KnioyBaHe Ha MalunHaTa
HOXbT NPOAbB/KABA A CE ABWXM U3BECTHO
Bpeme Mo uHepuus!

[lpbXTe pbueTe c1 Ha 6besonacHo pa3croaHue

OT HOXa.

Paborete ¢ npeanasHu ounna U Kacka.

PaboreTe c npeanasHn pbKasuLy.

Pabotete ¢ 0byBKM CbC cTabuneH rpaidep.

BHUMAHME: MNMpeau U3BbpLUBaHe Ha IEHHOCTH
Mo MallMHaTa U3BaXAanTe akyMmynatopHara ba-

TepuA.

A MNopmbpanTe 4OCTaTbUHO

i LN pa3CcToAHKE [10 ENEKTPH-
|:| UeCKH NPOBOAHHLM.

M3non3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CaMo B
CYXH NOMeLLEeHMA.

> Q@R I PJ>

Yka3aHun 3a 6esonacHa paﬁora C HOXXHLM 3a

XpPacTH C yBenuuyeH obxear

» 3apausbersere onacHOCTTa OT TOKOB yAap, HUKora He
M3NON3BaiTe HOXMLM 32 XPaCTH C yBenuueH obxsar B
bnusoct go eneKTpUUecKu NPoBOAHULM. KOHTaKT C

Bosch Power Tools
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€N1eKTPUUECKM NPOBOAHWK UMK NON3BaHETO B BIM30CT 10
€N1eKTPUUECKHM MPOBOAHMLM MOXe a NPUUMHM HapaHABa-
HWA UK TOKOB y/ap, KOWTO [1a I0BEAAT 10 CMbpT.

» Korato paboTuTe ¢ HOXHLa 3a XPacTH C yBenuueH obx-
BaT, BUHAru A ApbXKTe C ABeTe pbue. 3a a u3berxete
3aryba Ha KOHTPO/, IPbXTE 3[1PaBO C [IBETE PbLiE HOXM-
1|aTa 3a XpacTv C yBenuuex obxsar.

» Korato nonasare HOXHLaTa 3a XpacTH C yBenuueH 06-
XBaT 3a pA3aHe Haj rnaBata, BUHaru paborere ¢ npeg-
nasHa Kacka. [lajallure Hafjony U3pesKu Morar fja npe-
[NIN3BMKAT TEXKM HApaHABAHUA.

Yka3aHud 3a onTuManHa paborac

aKymynaTtopHata 6atepus

» He otBapsiite akymynatopHara 6arepus. CblLecTyBa
0NacCHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha KbCO CbeEAUHEHUE.

I > Hpe.qnassaﬁre aKyMynaTopHuTe 6arepuu oT

O nperpaBaHe, Hanp. CbLU0 U OT NPOALNXKKH-

/‘ Mocoka Ha ABWXeH1e

ﬁ lMocoka Ha peakumaTa
] Maca

I BkniousaHe

O M3kntouBane

J [lonyctumo gencrane
>< 3abpaHeHo fiencTBue

CLICK! OTyeTMBO NpeLLpakBaHe

% TENHO Bb3/1eCTBUE HA NPAKA CNb a
}__4‘1 CBETNHHA, OT OrbH, BOAA U OBNAXKHABAHE.
CbluecTBYBa ONACHOCT OT EKCMNO3KSA.

» Koraro He nonsBare mMalw1HaTta, npeana3BanTe akymy-
naTopHata baTtepua OT KOHTaKT C KnaMepH, MOHETH,
KNiouoBe, NHPOHHU, BAHTOBE UK APYry ApebHu meTan-
HU NpeAMeTH, KOUTO MoraT Aa NpeAU3BUKaT KbCO Cbe-
[MHeHue Ha KnemuTe. [10CNefCTBUATA OT KbCOTO Cheau-
HeHWe Morar fia bbaaT U3rapaHns UNK noxap.

» [p1 noBpeAa UNU HeNPaBMNHO U3NON3BaHe HAa aKyMy-
natopHuTe 6aTepuu oT TAX MOrart Aa ce OTAENAT NapH.
lpoBeTpeTe NoMeLLeH1eTo, a Npu onnakBaH1A NoTbpce-
Te nekap. [apuTe Morar fia NpeaM3BUKaT Bb3naneHue Ha
[JVXaTenHuTe MbTULLa.

» U3non3Baiite akymynartopHata 6atepusa camo B npo-
[AYKTH Ha npou3BoauTens. Camo Taka T4 e npeanaseHa
0T OMACHO 32 Hes MPETOBapBaHe.

» AKymynatopHata batepus MoXe Aa 6bje noBpefeHa
OT OCTPH NpeAMEeTH, Hanp. NUPOHU UMK OTBEPTKH, UMK
oT cunHu yaapu. Moxe aa bbie Npean3BUKaHo BbTpeLL-
HO KbCO CbeAIMHEHKE U aKyMynaTopHaTa batepus Moxe fia
Ce 3ananu, ja 3anyluu, ja eKCnnogupa unu aa ce nper-
pee.

» BuumaBaiiTe fa He npeAu3BHKaTe KbCO CbeAUHEHHe
MeX[y KnemuTe Ha akymynaropHara 6arepus. Coluec-
TBYBA ONACHOCT OT EKCM/O3MS.

» [eproanuHo NouMcTBaNTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha
akymynaTopHarta batepus ¢ Meka uMcTa M cyxa uetka.

» 3apexpaiTe ypesa camo C BKNIOYEHOTO B OKOMMNEK-
TOBKaTa 3apsAAHO YCTPOICTBO.

CumBonu

CMMBONUTE NO-A0NY Ca BAXKHWU NPH YETEHETO W 3a pa3bupa-
HETO Ha PbKOBOJCTBOTO 3a eKcnnoatauus. Mons, 3anomHeTe
CHUMBONUTE W TAXHOTO 3HaueHue. MPaBUNHOTO MHTEPNPETH-
paHe Ha cumBonuTe e By nomorte aa usnonaeate Bawuua
npoayKT no-fobpe 1 no-curypHo.

[lonbAHUTENHM NpKUCNocobneqns/pesep-
BHM YacTu

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTa

MpoueTeTe BCHUKK yTbTBAHUA U YKa3aHHA
3a besonacHa pabora ¢ MmawwMHarta. Hecnas-
BaHETO Ha yKasaHWATa 3a besonacHa paborta u
Ha yMbTBAHWATA MOXE 12 NPeAN3B1Ka TOKOB
YAAp, NOXap W/UnK1 TEXKN TPABMH.

Mons, pasrnepaiTe durypuTe B Kpas Ha PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauus.

MpepHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole e npeaHa3HaueH ca-
Mo 3a pabota ¢ AdvancedShear 18V-10 B bnu3oct o 3emaATa
3a KOCeHe Ha pbOOBE W XPacTu.

W306pa3eHu KomnoHeHTH (BKTe churypa A)

(1)  ByToH 3a bnokMpaHe Ha NyCKOBHA NPeKbCBay

(2) Ceetoauop Ha byToHa 3a briokKpaHe Ha NycKoBUA
npekbcaay

(3) TMpucTaBKa 3a pAsaHe Ha TpeBa

(4) OcBoboxpasali byToH 3a NpUCTaBKaTa C HOXOBE
(5)  ByTOH 3a BKNIOUBAHE W U3KNIOUBAHE

(6) MpucraBka 3a pA3aHe Ha XpacTy

(7)  AxkymynatopHa batepus

(8)  3apAaHo ycTpOiicTBO™ (B 3aBUCMMOCT OT CTpaHara, B
KOATO Ce [10CTaBA)

(9) THesmo 3a akymynaropHara barepus
(10) OcBoboxpaBall MeXaHH3bM

(11) THesmo 3anpoaykTta

(12) bByToH 3a 3aBbpTaHe Ha NpofyKTa
(13) bByToH 3a 3aBbpTaHe Ha rnaeara
(14) YobmxutenHo pamo
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(15) PbkoxBatka

TexHUUeCKH AaHHU
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(16) [ombnHuTenHa pbkoxeatka

a) W306pasennTe Ha IUrypuTe M ONUCAHUTE JOMBAHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKTOBKa Ha ypeaa. M3uepnateneH CUCbK Ha AOMbNHUTEN-
HuTe NpucnocobneHna Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AOMbAHKTENHN NPHCNIOCOBNEHHA.

Ypbmxutenex nput (FO16 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

MartepuaneH Homep F016L78 884
HomMWHanHo HanpexeHue V= 18
[bmK1Ha Ha HoXa mm -
LLInpounHa Ha Hoxa mm 100
MexauHa Ha 3bba mm -
Makc. AbmK1Ha Ha YAbMKMTENHOTO PaMo cm 115
Maca” kg 1,2
CepueH Homep BWXKTE Tabenkara Ha MallMHaTa
lpenopbunTenHa Temneparypa Ha OKonHaTa cpe- %0 +10... +35
[a Npu 3apexpaHe
PaspelueHa Temneparypa Ha oKonHara cpega npu © -20... +50
pabota® 1 npu cknagupaxe
AkymynatopHa barepus PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Bpeme 3a pabota Ha npaseH xof 110 85 MUHYTU

A)  B3aBMCMMOCT OT U3MON3BaHaTa akyMynatopHa barepus
B) Orpanu1ueHa mowwHocT npu Temneparypu <0 °C.

[lanHuTe Baxar 3a HomuHanHo Hanpexenwe [U] o1 230 V. [pu OTKNOHABALLM Ce HANPEXEHHE W NPH CELMAHUUHA 32 OTAENHHU U3MbHEHNS Tean

[AAaHHK MOraT ia Bapupar.

WHdopmauua 3a U3nbuBaH WyM U BUOpaLuu
EnekTpHuecka HOXHLa 3a TpeBa

M3mepeHuTe CTOMHOCTM 3a LyMa Ca ONPeAeneHu CbIMacHo
EN 50636-2-94.

PaBHHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa 00MKHOBEHO € no-manko ot 70 dB(A).

lMbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe a, (BeKTopHata cyma no
TPUTE HanpaBneHus) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca usuucneHu
cbrnacHo EN 50636-2-94:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s%,

EnekTp1uecka HoXXMLA 3a XpacTH

CTOMHOCTUTE 32 U3MbUBAHHA LIYM Ca ONPeaeNneHu CbInacHo
EN62841-4-2.

PaBHHMILIETO A Ha reHepUpPaHUA LLIYM Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
0bMKHOBEHO e: PaBHHLLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe 59 dB(A);
MolLHoCT Ha 3Byka 80 dB(A). HeonpepeneHocTK = 3 dB.
[TbNHaTa CTOAHOCT Ha BUbpauuuTe a, (BEKTOpHaTa cyma no
TPUTE HanpaBneHusa) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca usuucneHu
cbrnacHo EN 62841-4-2:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

PaboTta c eneKTpoOMHCTPYyMEHTa

AHTHONOKMPALL, MEXaHU3BM

AKO HOXbT BIIOKMPa B TBbPA/MNaB NPeaMET, HaToBapBaHe-
TO Ha €N1EKTPOIBUraTeNs ce yBenuuana. MHTeNUreHTHoTo
MWKPOENEKTPOHHO yNpaBeHne pasno3Hasa Tasu CUTyaLus
1 CMeHs NoCNef0BaTeNHO NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha eNneKT-
pofiB1ratens, 3a fia npeaoTepatk bnokupaHeTo v fa npepe-
e KNoHa.

ToBa 0ce3aemo NpesKouBaHe Npoabmxasa o 3 s. Cnep
NpepA3BaHEeTo rPAAUHCKUAT eNEKTPOUHCTPYMEHT NPOAbIXKa-
Ba f1a paboTu B HOPMANeH PEXHM WK NPHX NPOLbIKABALLO
NpeToBapBaHe HOXbT CUPA HEMOABHKEH B OTBOPEHA MO3H-
UmA (Hanp. aKo no HeBHUMaHKE rPAIMHCKUAT ENEKTPOUHCT-
pyMeHT 6bae bnokMpaH Npu 3axBalliaHe Ha YacT OT MeTanHa
TeneHa orpaga).

Hoxuua 3a TpeBa, BKN. yAbMKUTENHO pamMo
(suxre urypu BuE)

» C yAbMKHTENHOTO Pamo ce fonycka paborara ¢ HOXH-
LiaTa 3a TpeBa CaMo /10 BUCOUMHATa Ha Ta3a, a C HOXH-
LaTa 3a XpacTH - 3a pabota Ha BUCOUHHa Hap, rNaBaTa.

» Mpeau MOHTUPaHe UNK AEMOHTHPAHE Ha HOXKHLATa 33
TpeBa He 3abpaBsAiiTe Aa NOCTaBUTE NPeANasUTenuTe
Ha HOXa.

Bosch Power Tools
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Bkapaitte Hoxuuara 3a TpeBa (3) Harope, J0KaTo yceTure
npeLpakeaHe.

MocTaBete akymynaropHara batepus (7) 8 rHesgoto (9).

3a IeMOHTHPaHe Ha HoXKuaTa 3a Tpesa (3) HaTucHeTe byTo-
Ha 3a ocBoboxpaaBaHe (10) Ha YAbMKUTENHOTO PaMo W 3Ba-
nieTe HoxuLiaTa 3a Tpesa (3).

MpenopbunTenHu rogMLLIHK BpeMeHa 3a pA3aHe

PexeTe LUMPOKONMCTHI XPACTH NPe3 0HU U OKTOMBPH.
PexxeTe UrMONUCTHU XPacTi Npes anpun W aBrycr.

PexeTe Hbp30pacTALLM UTNONKUCTHU XPACTH OT May nNpuob..
Ha BCekM 6 ceamMuLm.

PasaHe go pb6 (camo HoXxuua 3a TpeBa) (BUKTe
turypu C, 1 uJ)

3a[1a yCTaHoBMTe BEPTUKANHA NO3WLMA 3a pA3aHe B bnusoct
10 pbba, 3aBbPTETE PAAUHCKUSA ENEKTPOMHCTPYMEHT Hans-
BO UMK HaACHO Ha 90° 0Kono BepTHKanHa oc.

BopeTe rpaauHCK1s enekTpOUHCTPYMEHT N0 MPOAbMKEHHE
Ha pbba Ha nuBaparTa. M3bareaiTe fonMpa Ha HOXa 0 Noy-
BaTa, KaMbHM UMW TPAMHCKM OrPaaK, Tbil KaTo TOBA CKbCABA
3HAUMTENHO NPOABLMKUTENHOCTTA Ha XKMBOTA HA HOXKa.

Cnep npukniouBaHe Ha paboTa nocTasAiTe NpeanasuTens Ha
HOXOBETE.

PasaHe Ha XpacTH (CaMo HOXHLa 3a XpacTH)
(Buxxte curypu D, G u H)

» BHuMmaBaiiTe npu OTCTPaHABaHe Ha OCTaTbLM OTPSA3aH Ma-
Tep1an U1 npu NoaabpKaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
TOW BMHaru aa e U3knioueH. BkniousaHe no HeBHUMaH1e
MOXe [1a NPenU3B1Ka TEXKN TPAaBMH.

MNpenu 3anousaHe Ha paboTa NpoBepeTe XpacTa 3a CKPUTH

uyXKau Tena, Hanp. TeneHa orpaga.

Morat ja ObaaT NnpepA3BaHH KNoHU C MakcUManHa aebenuHa

8 mm. lpuaBKKBaNTE €NEeKTPOMHCTPYMEHTA N0 PaBHOMEP-

HO Hanpes No NpaBa NIMHKUA, 3a 1a NONaAaT KNOHUTE B HOXa.

Pa3nonoxeHuTe 0T 1BETE CTPaHM Ha rpeaaTta HOXoBe N03B0-

NABAT PA3AHETO B [1BETE MOCOKM UMK pA3aHe ¢ KonebatenHu

NIBWKEHUA HANABO W HAfIACHO.

Cnep npukniouBaHe Ha paboTa nocTasAaiTe NpeanasuTens Ha

HOXOBETE.

TexHuuecko obcnyxBaHe U cepBU3

MoanbpKaHe, NOUMCTBaHE U CbXPaHABaHe

» Tpu U3BbPILBaAHE HA KAKBHTO M a € AeHHOCTH N0 rpa-
[DUHCKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT (Hanp. noaabpxaHe,
CMAHa Ha MHCTPYMEHTa U Ap.N.), NPU TPaHCNOPTHPaHe
¥ Npu npubupate 3a cbxpaHABaHe U3BaXAaNTe aKy-
MynaTtopHata 6aTepua oT rpafUHCKUA eNeKTPOHHCTPY-
MeHT. [Ip1 HaTUCKaHe Mo HEBHUMaHKe Ha MyCKOBUA Npe-
KbCBau CblLIECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHe.

» 3apapaboTute KaueCTBEHO U CUTYPHO, NOAAbPXKaITE
rPagUHCKMUA eNeKTPOUHCTPYMEHT UMCT.

3a aa Moxete fia paboTuTe KauecTBeHo U besonacHo, nof-
[IbpXKaiTe NPOAYKTa U BEHTUNALMOHHKTE OTBOPH UNCTH.

He npbckalite ¢ Bofa rpaaMHCKUS €NeKTPOUHCTPYMEHT.

He notansiTe rpaiMHCKKUA €NeKTPOMHCTPYMEHT BbB BOAA.
CbXpaHsBaiTe rpaiIHCK1A €NeKTPOMHCTPYMEHT Ha CUTyp-
HO, CYXO0 1 He[JOCTBIMHO 3a Aielia MACTO.

He noctaBsaiTe BbpXY rpaiuHCKIUA eNEKTPOMHCTPYMEHT ApY-
M NpeaMeTH.

3a/ja bbae rapaHTMpaHo besonacHo paboTHO CbCTOAHME Ha
IPAAMHCKMA UHCTPYMEHT, CE YBEPABANTE, Ue BCUUKM raikK,
WM(TOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHary.

lpoBepeTe rpaauHCKMA eNeKTPOUHCTPYMEHT U 3a Mo-roAma
CUrypHOCT 3aMEeHETe U3HOCEHN UMW NOBPEeAEHH AETalNN.
YBepsABaiiTe ce, ue Pe3epBHUTE UacTH, KOMTO NOCTaBATE, ca
npou3BeaeHu ot bol. He npomeHAnTe MHCTPYMEHTA.

T'puxa 3a akymynaTopHata 6arepus

3a fla ocHrypHuTe ONTUMAIHO U3MON3BaHE Ha aKyMyNaTopHa-

Ta batepun, B3emeTe Nof, BHUMaHWe CeaHUTe yKasaHua 1

MepKu:

- [peanasgaiite akyMynatopHata batepus 0T BNaXHOCT U
Bofa.

- CbxpaHsBaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA Camo B TeMnepartyp-
HUA AranasoH o1 =20 °C o 50 °C. Hanp. He ocTaBslTe
akymynaropHara batepus npes naToTo B kona.

~ CbxpaHsBaWTe akymynatopHara batepus U3BbH rpafHc-
KMA €NEKTPOUHCTPYMEHT.

- He ocraBsitte akymynatopHata batepus B rpagMHCKUs
€N1eKTPOUHCTPYMEHT Ha NpAKa CTbHUEBa CBET/MHA.

- OnTmanHata Temneparypa 3a CbxpaHsiBaHe Ha akymyna-
TopHarta barepus e 5 °C.

- [lep1ognUHO NOUMCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH HA
aKymynaTopHaTta batepus ¢ Meka uMcTa M cyxa ueTka.

CblLECTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep MbHO 3a-

pexaaHe NokasBa, ue akyMynatopHata batepus e usxabeHa

1 TpAbBa Aa bbae 3amMeHeHa.

KnuenTcka cny»6a M KOHCYnTaLua OTHOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
1 NOAAPbXKKA HA 3aKyNeHUA 0T Bac NpoayKT, KakTo U OTHOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXu U MHopPMa-
LA 32 PE3EPBHUTE YACTH LI OTKPHETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT No KOHCYNTaUMA 0THOCHO ynotpebara Ha Bosch wie
Bu nomorHe ¢ ynoBoncTB1e npy BbNPOCH 3a HaLLKTe NPo-
[DYKTU M TEXHUTE aKCeCOapH.

Mons, npu BbNPOCH U NpU NOpbUBaHe Ha PE3ePBHU YacTh
BWHary nocousaite 10-uudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypefa.

bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
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®dakc: +40212 331313
Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aapeCH Le OTKPHETe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

TpenopbunuTENHUTE TUTUEBO-HOHHM aKyMyNnaTopHu batepun
TpAbBa f1a U3MbNIHABAT M3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
OnacHu ToBapu. AkymynaTopHuTe batepuu morar ia bbaar
TPaHCMOPTMPaHK 0T NoTpebuTena Ha nybanuHu mecta be3
[DOMbHUTENHN Pa3PELLUMTENHU.

Mpu TpaHCNOPTMPaHe OT TPeTH CTPaHK (Hanp. NPy Bb3ayLueH
TPAHCNOPT WX NON3BaHE Ha KyPUEPCKM YCIYTH) UMa crewu-
anHu1 U3UCKBAHKA KbM ONAKOBaHETO U 0003HAUaBAHETO UM.
3a LienTa npy noaroToBKara Ha nakeTpaHeTo ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npatuaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpepeH. M3onupaiTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNeMK C ne-
MALLM NEHTH 1 ONAKOBaWTe aKyMynaTopH1Te batepuu Taka,
ue f1a He MoraT ia Ce U3MeCTBaT B onakoBkara cv. Mons,
CNasBanTe CbliO U [IOMbHUTENHI HALMOHANHW Npeanuca-
HUA.

bpakyBaHe
L‘:q [ PaAMHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT, akymyna-
L:!; TOpHUTE 6aTepm4 W AOMb/IHUTENHWUTE NPUCNO-

cobnenusa Tpabea ja bbaat npegaBaxm 3a onon-
30TBOPABAHE Ha ChAbPXALLKUTE Ce B TAX CYPO-
BHHM.

He n3xBbpnanTe rpaiMHCK1 eNeKTPOUHCTPY-
MEHTH 1 aKyMyNnaTopHH unu obukHoBEHH bate-
puM Npu buToBUTE OTNAZBLLM!

Camo 3a cTpaHnu ot EC:

CbrnacHo EBponeiicka aupektiBa 2012/19/EC oTHOCHO W3-
NA3na oT ynotpeba enekTpuuecka 1 eneKTpoHHa anaparypa
1 cbrnacHo EBponeiicka aupektvea 2006/66/EQ akymyna-
TOPHU UNK 0DUKHOBEHM DaTepuu, KOUTO HE MOraT Jia Ce U3-
non3eart noeeue, TpAbBa a ce cbbupar otaenHo v aa bvaar
nofnaraHu1 Ha noaxoasLua npepaboTka 3a 0non3oTBOPsBaHe
Ha CbbpXKalLuTe Ce B TAX CYPOBUHU.

[pK HeNpaBUNHO U3XBbPAAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€NEKTPOHHU Ypeaun Nopaan Bb3MOXHOTO Hanlu1e Ha OnacHu
BeLLeCTBA MOrar [ja OKaxar BPefHHU BNUAHWA BbpXY OKONMHA-
Ta Cpefia M YOBELLKOTO 37paBe.

AKyMynaTopH1 unu obuKHOBeHH GaTepuu:
NutneBo-HOHHK:

Mona, cna3BaiiTe ykasaHusTa B pasaena TpaHcnopTupaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaxe®, CTpanuua 91).

MakenoHcku |91

MakeaoHCku

be3beaHocHH HanoMeHH

0B0j NPUPaUHKK € CrieLmjanHo HanuiuaH 3a ynotpeba co
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Mpen fa pabotute, npounTajte ro Ynarctsoto 3a ynorpeba
AdvancedShear 18V-10 3a MHCTPYKLMK 33 KOPUCTEHE U
rpuxa 3a AdvancedShear 18V-10, Ha np., OnwTH
WHCTPYKLMM 33 6e306eAHOCT Ha ENEKTPHUUHA eHepTUja,
WHcTpykumm 3a be3beHOCT Ha TPMMEP 3a XH1Ba orpaja,
NHcTpyKumu 3a 6e30E[HOCT Ha CTPUKEHE TPEBA M FPMYLLKA.

3Haueme Ha cumbonute
Onwu 6e36egHOCHM NpaBuna.

MpounTajTe ro ynarcTeoto 3a ynotpeba.

BH1MaBajTe nuuara kou ce Bo bnusuHa ja He
bunar noBpeaeHu o UCHPNEHNUTE Napuntba.

MNpenynpenyBsarbe: OapxyBajte beabeaH
pacTojaHue oA ypeaoT AoAeka pabotu.

He ynotpebyBajTe ro oBoj npou3Bop kora uMa
DOXA.

MpepynpenyBatbe: Ceunnoto paboti v no
racereTo Ha ypenort!

[lpxeTe r1 paLeTe NoHacTpaHa of CeunnoTo.
Hocere 3alwt1Ta 3a 0uu v rnasa.

HoceTe 3alWTUTHM pakaB1LM.

HoceTe ueBny Ko He ce Nu3raBu.

GO QIPQE

NPEOYNPEOYBAHE: TprHete ja batepujaTa
npef CepBUcHpatbe.

T

¥

Bosch Power Tools
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A [pxxeTe aoBonHO
6 S pacTojaHue o

|:| [NanHOBOAINTE.

BesbegHOCHM yNaTCTBa 3a TPMMEPH 3a XKUBA
orpaga co npowupeH oncer

» 3ajaro cManuTe pU3HKOT OA CTPYEH yaap, HUKOraL
He KOPHCTETe o TPUMEPOT 3a XKWBa orpaga co fJOonr
npodar Bo 6nu3uHa Ha fanHoBoAM. KOHTAKT co
[NanHOBOAM UNK ynoTpeba Bo 6NM3uHa Ha JanHoBoaKU
MOXe f1a NPeau3BUKa NOBPefa UK eNeKTPUUEH yaap,
LUTO MOXE [1a PE3YNTMpa co CMPT.

» Cekorai Kop1cTeTe [iBe pale Kora ru ynorpebysare
HOXMLIMTE 32 XKMBa Orpaja Ha noAonr oncer. [lpxere
r0 TPUMEPOT 3a KMBa Orpaja npu NpoLIMpPeH aodar co
[nBeTe palle, 3aa usberHete ryberbe KoHTpona.

» Cekoraw KopucTeTe TBpAa Kana, Kora paboture co
HOXHLUTE 32 XKMBA Orpaga Ha NOJONT ONCEr U NpeKy
rnasa. [ararbeto Ha HenoaHaTv NpenMeTH MOXe 1a
NpeU3B1Ka CePUO3HN NOBPEaH.

[MonHauoT ynotpebyBajte ro camo BO CyBH
NPOCTOPUH.

HanomeHu 3a oNTUMaNHO KOpUCTEHE Ha
batepunte

» He ja otBopajte 6atepujara. MocTou onacHocT o
KpartokK crnoj.

I T 3awrturerte je barepujata og TonnKHa, Ha np.
O 0/} LONTOTPajHO U3N0XYBatbe Ha COHYEBH
7 3pauy, oraH, Boga 1 Bnara. [10CTou onacHoct
}_,44 Of1 eKcnnosuja.

» Heynotpebenara 6atepuja apxete ja noganexy og
KaHLieNapucKM1 cnajanuuu, KnyueBH, enesHu napu,
KNUHUY, WPad)OBU UNK APYFH Manyu METanHu
npeAMETH, LITO MOXXe Aa Npefu3BUKaaT
NpemMocTyBatbe Ha KOHTaKTHTe. KpaTok cnoj mery
KOHTaKTUTE Ha baTepujata MOXe f1a Npefu3B1Ka
WU3ropeHnLIn Unu noxap.

» [lokonky ce owTeTH batepujata UNK He ce KOPUCTH
NpaBHNHO, Of Hea MoXe fia u3nese napea. BHecete
CBEX BO3AyX U [IOKONKY MMa NoBpefeHu nobapajte
noMoLl of nekap. Napeata MoXe Aa r'v HafipasHu
[AWULLIHUTE NaTyLTa.

» Kopwucrerte ja 6atepujata camo Bo npou3BoaH o
npousBoauTenot. Camo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLTMTK O OMACHO NPEOMNTOBAPYBatbE.

» barepujata moxe Aa ce OLITETH OA OCTPHUTE NPeAMETH
KaKO Ha Np. KNHHLW WK OABPTYBaY UNH CO
HafBopeLIHo BN1jaHue. Moxe Aa [iojfe [0 BHAaTpeLLeH
KpaToK cnoj v batepujata MoXe fia ce 3ananu, Aa nyLwTv
uyaj, 1a eKCnoaMpa Unv ia ce nperpee.

» He npeau3BuKyBajTe KpaTok cnoj Ha 6atepujata.
MHaKy, nocToM 0nacHOCT of] eKCNo3uja.

» [0BpPEMEHO UMCTETE T'M OTBOPUTE 3a NPOBETPYBatbe Ha
barepujata co Meka, uuCTa M CyBa UeTKa.

» HanonHete ro MEpHHUOT ypep, Co MCMIOPaYaHHOT
nonHau.

O3Haku

CnefH1Te CMMDONH Ce BaXKHH 3a UMTatbe W pasbupatbe Ha
ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba. Be Monume npoyuete rv
CUMBONNTE M HUBHOTO 3Hauetbe. TouHata MHTepnpeTalnja
Ha cumbonuTe ke BM NoMorHe nofobpo v nobesbenHo aa ro
KOpPUCTUTE ypenaor.

O3Haka 3Haueme

/‘ [MpaBeLl| Ha ABUXEHE

ﬁ [MpaBeLl| Ha peakLuja

] TexuHa

I BknyuyBare

O WcknyuyBatbe

J [lo3BoneHa thyHKuUmja

>< 3abpaHeTn aKLum

CLICK! UyjHa byuasa
[lononHutenHa onpema/pesepBHu
[IenoBu

Onuc Ha MPOU3BOAOT U

nepdopmaHcute

Mpouwutajte ru cute 6e3beaHoCHH
npeaynpeayeatba M ynarcrea.
HenouuTyBatbeTo Ha besbegHocHUTe
npeaynpeayBatba v ynarcTea MOXe Aa [1oBefle
[10 eNEKTPUUEH Yap, NOXap W/Wn1 CepuosHu
noBpeay.
Buaete ru unycTpaumuTe Ha KpajoT Ha ynaTcTeoTo.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

MpononxHuot ctonb AdvancedShear 18V-10 e HameHeT
camo 3a ynotpeba co AdvancedShear 18V-10 Ha HMBO Ha
3eMja 3a cpefyBatbe Ha PaboBUTE 1 FPMYLLKKTE.

BrpageHu KOMMOHEHTH (BMAM CNUKa A)

(1) BpaBaa3a BKnyuyBarbe/UCKYyuyBatbe

(2) NEQ cBetno Ha bpaBara 3a BKNyuyBatbe

(3) MpomomxeTok HoxuLKM 3a TpeBa

(4) Konue 3a oTnyLuTarbe Ha HOCAYOT 3a CEUMIOTO
(5) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKyuyBatbe

F016L78885(16.05.2023)
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(6) TMpomomxeTok HoXMUM 3a KKMBa Orpafa
(7) barepuja

(8) MonHau® (Bo 3aBMCHOCT Of 3eMjaTa)
(9) MNperpana3a barepujata

(10) OtknyuyBate

(11) CHumatbeTo Ha NPONU3BOAOT

(12) Konue 3a poTupatbe Ha NPOU3BOA0T

TeXHUUKK nopaToLH

MakenoHck | 93

(13) Konue 3a poTupatbe Ha rnaBata
(14) NpopomxkuTeneH cran

(15) [puwka

(16) MMomoluHa pauka

a) OnuwaHata onpema npUKaXxaHa Ha CIUKHUTE He e fien o
cTanpapaHnot obem Ha ucnopaka. LienocHara onpema moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

MpoaomxHa wunka (F016 800 608)

bpoj Ha apTukn F016L78 884
HomuHaneH HanoH V= 18
[lomknHa Ha ceunnoTo MM -
[Inpu1Ha Ha ceunnoto MM 100
OTBOp Ha 3anuyute MM -
MakcumanHa JomKk1rHa Ha NPOLOMKYBakbe Ha M 115
cTanort
TexuHa" Kr 1,2
Cepucku bpoj Buau ro cepuckuot bpoj (cepBrcHa Nnouka) Ha ypenot
lpenopauaxa okonHa Temneparypa npu © +10... +35
nonHere
[lo3BoneHa oKo/nHa Temneparypa npu C -20...+50
pabotere® u npu cknaguparbe
Tun Ha batepuja PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Bpeme Ha paboTetbe BO NpaseH of [o 85 MunytH

A) B0 3aBMCHOCT 07 ynotpebeHara barepuja
B) orpaHuueHa jaunHa npu temneparypu < 0°C

MopatouuTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 V. OB1e noaaTouy MoXe fia 0TCTanyBaaT NP1 PasnuuHK HaNoHK, BO 3aBUCHOCT o} M3Beabata

BO OAHOCHaTa 39Mja.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

Tpumep 3a TpeBa

M3mepeHu BpeaHocTh Ha byuasa cnopen EN 50636-2-94.
HWBOTO Ha 3BYUHMOT NPUTMCOK Ha YPELOT, OLEHETO CO A,
TUMKUHO e nomano o 70 dB(A).

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLuKTe a, (BEKTOPCKM 361p Ha

TP HAaCOKK) W HecurypHocTa K jafieHu ce BO COrnacHoCT o
EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Tpumep 3a xuBa orpaga

YTBPAEHW BPEAHOCTH Ha emucKja Ha byuaBa EN 62841-4-2.
HuBOTO Ha 3BYK Ha ypenoT, OLEHETO CO A, TUMMUHO
u3HecyBa: H1Bo Ha 3ByueH nputicok 59 dB(A); H1BO Ha
3ByuHa MokHocT 80 dB(A). HecurypHocT K = 3 dB.

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLuKTe a, (BEKTOPCKM 36Mp Ha
TP HACOKM) W HecurypHocTa K jaieHu ce Bo COrMacHoCT co
EN 62841-4-2:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Ynorpeba

AHTH-ONOK MeXaHH3aM

AKO CeunnoTo Aiojae Bo LONMP CO TBPA MaTepujan,
0NTOBapYBatbETO Ha MOTOPOT CE 3roNeMyBa.
MHTENUreHTHaTa MMKPOENEKTPOHMKA O Npeno3Hasa
NpPeonToBapyBatbeTo U NOBEKENATH IO racHe W Nanu
MOTOPOT, 32 f1a Fo 0CN0b0AW CEUUNOTO 1 [1a ro npeceue
matepujanor.

UyjHOTO BKMyuyBarbe 1 UCKNyUyBatbe Tpae A0 3 CeKYHAM.
OTKaKo Ke ro npeceue MaTepujanot, ypenot notoa pabotu
HOPMarnHo, MNK CeYMNOTO NOPaAM NPEONTOBaPEHOCTA
3acTaHyBa 0TBOPEHO (Ha NpuUMep Npu bnokaaa co MeTanHa
xuua).

Hoxuuu 3a TpeBa Bkn. [pogonkyBauku cran
(eupm cnuka Bu E)

» [MpoAcmKHMOT CTan MOXKe ja Ce KOPUCTH CaMo CO
HOXHMLMTE 32 TPEBA 10 BUCHHA Ha CTPYK M CEKYHAAPHO
CO HOXHMLMTE 3a rPMYLLKK 32 paboTa Haj, BUCHHATA Ha
rnaBeata.

Bosch Power Tools
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» MpoBepete Aanu cTe ro NpUKauune WTHTHUKOT HA
CeuMnoTo Ha HOXMLMTE 3a TPEBa Npep Aa rM CKnonure
MNK PaCKNOMNKUTE HOXHLUTE 3a TPeBa.

TypKajTe ro 0AaTOKOT 3a CTPHXKEHE TPeBa (3) KoH Harope,

[NOAieKa He ro CNyLIHEeTe ,KUK",

BwmeTHere ja batepujara (7) Bo nperpapara 3a (9) barepuu.

3a /1a 'v PacKnonuTe HoXMLMTe 3a Tpesa (3), NpUTUCHETE Ha

KonueTo aa ce ocnoboau anatkara (10) Ha npofoMKHKUOT

cTan 1 ussneuete ru Hoxuuute (3) ogramy.

MpenopauaHa ce30Ha Ha pexetbe

JIMCTONaIHM XUBH Orpazu pexete Bo hebpyapy 1 BO jyHH.
Mrnect orpaau pexere BO anpwn 1 CENTEMBPH.

YeTHapHTe 1 ApyruTe Hp3opacTeuku orpaau pexere ry B
anpwn v jyHW Ha 6 Hepenu.

Ceuete pabosu (camo HoXuuM 3a TpeBa) (Buau
cnukaC,lud)

3asprerte ro npon3eogot 90 ° HaneBo UK HAAECHO 3a Aa ja
np1narofuTe BepTMKanHara noauiinja 3a KacTpetbe Ha
pabor.

[IBMeTE ro eNeKTPUUHKOT anapart o A0/KMHA Ha IKHMjaTa
3a ceuerbe. N3berHyBajte CeUMnoTo Aa 40jae BO KOHTAKT CO
MonnoyeHu MOBPLUKMHM, KaMetba UK SUIOBH Ha rpafiHaTa,
b1aejKk1 T0a MOXeE 3HAUMTENHO Aa FO HaMa XXHUBOTHUOT BEK
Ha ceuunoto.

Mocne ynotpeba, 3a NpeHecyBarbe NOCTAaBETE O LUTUTHUKOT
Ha ceuunoto.

Ceuetbe XHBa orpaga (camo HOXHLM 33
rpmywku) (ugete cnuku D, G u H)

» 3abenexeTe jeka NPOM3BOLOT & UCKYUEH NpH
0TCTPaHyBatbe Ha UCEUEHWUOT MaTePHjan UNK OAPXKYBatbe.
CnyuajHOTO BKNyuyBare MOXe fja JoBefe A0 TELIKK
noBpeau.

Mpegn pabota nperneaajte ja xu1Bata orpaaa Aa Hema

HeKaKBMW NPeAMETH, Kako Ha MPUMEP OrpajiHa XuLia.

Mo>xar aa ce ceuat rpaHku 1o Makc. 8 MM. PamHoMepHO

NIBUXETE 0 YPEAOoT HaHaNpes No NoBpPLUMHATA 3a PEXeEtbe 33

[a rv hatuTe rpaHkuTe co Hero. [1BoCTpaHUTe ceunna

0BO3MOXYBaaT KOCEHE BO IBETE HACOKM UK CO LIMK-LiaK

LBIKEHA.

Mocne ynoTpeba, 3a NpeHecyBatbe NOCTaBETE o LTUTHUKOT

Ha ceunnorto.

OppxxyBame U cepBUC

OpapxyBaibe, UHCTebe U UyBatbe

» U3Baperte ja 6aTepujata op mawmHarta npea Aa
pabotute Ha Hea (Ha npumMep npea pesoBHO
OApXXyBatbe, 3aMeHa Ha ieNOBH U CNIUUHO), KaKo U
npej TPAHCMOPT U CKNagupamwe. [1py HeBHUMATENHO
paKyBatbe CO NPEKUHYBAUOT 3a BKyuyBatbe/
MCKNyuyBatbe, NOCTOM OMAcHOCT Of} OBPEAH.

» OppxyBajTe ro ypepor uuct, 3a a obesbegure gobpa
u besbepHa pabora.

OnpxyBajTe r'v ypenoT 1 0TBOPHTE 3a NPOBETPYBatbE UUCTH,

3a 1a hyHKUMOHKpaaT 1obpo v besbeaHo.

HuKoralu He npckajTe ro ypefoT co Bofa.

Hukoraw He notonyBajTe ro ypeaoT BO BOAA.

YpenoT cknagupajte ro Ha beabeaHo, cyBo MECTO BOH A0NKUp

Ha fielia.

He cTBajate apyrv npeameTy Bp3 ypeaor.

lpoBepeTe cUTe HABPTKM, MOM/IOWKM U 3aBPTKM Aa Ce

LIBPCTO NPULBPCTEHM cO Len 3a besbenHa pabota co ypenor.

PefioBHO NperneayBajTe ro ypeoT v 3aMeHyBajTe M BegHall

OLUTETEHHTE UMK 3abeHNTe AENOBM.

Cekorall kopucTete Bosch opuruHantu pesepBHU A€N0BU.

He ro MogucukyBajTe ypeaor.

OppxyBatbe Ha baTepujata

3a fla nocTurHeTe onTUManHa ynotpeba Ha batepujara

CcrnefeTe M CNefIHUTE yNaTcTBa M MEPKH Ha NPeTnasnuBocCT:

- 3awrturterte ja batepujara of Bnara 1 Boga.

- UygajTe ja batepujaTa Bo rpaH1LIM Ha TeMnepaTypa of —
20°C o 50 °C. He ocTaBajTe ja batepujara Ha npumMep Bo
aBTOMODWN BO NETEH Nepuof,.

- barepujata nonHete ja ojBoeHo, a He A0AEKa CTOM BO
ypenor.

- He ocraBajte ja batepujara Bo kocaukara U3noxeHa Ha
[LMpeKHa COHUeBa CBETNIMHA.

- OnTumanHara Temneparypa 3a uyBatbe Ha batepujata
u3Hecysa 5 °C.

- [oBpeMeHo uKcTeTe M OTBOPUTE 3a IPOBETPYBAtbE Ha
barepujata co Meka, uMCTa M CyBa UeTka.

CkparteHOTo Bpeme Ha paboTta no NonHereTo NoKaxysa fieka

batepujata e noTpoLLeHa U MOpa Aia CE 3aMEHHU.

CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KOpUCTetbe

CepsHucHara cnyxba ke ofroBopu Ha Baluute npaluarba Bo
BPCKa CO NonpaBKaTa W OfipXKyBakETO Ha BalumoTt npoussos
Kako W pe3epBHUTE Aenosu. O3HaKK 3a eKCnnosuja u
MH(oPMaLMK 3a PE3EPBHUTE IENOBU UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
NOMOTHe [I0KOMKY MMaTe Nnpallatba 3a HaLKTE NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npallatba M Hapauku Ha Pe3epBHHU AenoBHu, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnoyka Ha Nnpor3Bo/oT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.1N.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
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1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com
Ten: +3892 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[ononHuTenHu agpecy Ha CepBHCH MOXE fa HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopt

lpenopayaHuTe NUTUYM-joHCKK baTepuu nognexar Ha
baparbata Ha 3akoHOT 3a onacH1 Matepujanu. batrepuute
MOXe Aia Ce TPAHCMOPTMPaaT CaMo 0f CTPaHa Ha
KOPMCHUKOT, 6e3 noTpeba of LONONHUTENHM
KBanuuKaLmu.

lpy NpeHoOC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETHU 1LA (Ha np.
BO3YLLUEH TPAHCMOPT UMK LUNEeAULMja) HEONXOAHO € Aa ce
BHMMaBa Ha CrieljujanHuTe HanoMeHH Ha ambanaxara u
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, npu1 NOLroToBKaTa Ha npartkara
Mopa Aa Ce NoBKMKa eKCMEePT 3a OMacHK CyNCTaHLm.
TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKOMKY KYKULITETO €
HeowwTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHUTE KOHTAKTH 1
CnakyBajTe ja batepujara Ha Toj HAUMH LITO HeMa [ia Ce
[BWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEHTYa/HUTE JOMONHUTENHN HALMOHANHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBamwe

X

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep eBponckara perynatusa 2012/19/EU
€NeKTPUYHHTE anapatu LITO ce BOH ynoTpeba u aedekTHuTe
WNY UCKOPUCTEHUTE DaTepuu Cnopes perynarteara
2006/66/EC mopa ofnentHo aa ce cobepar 1 aa ce
peunKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeda.

[IOKOMKY Ce 0TCTpaHyBaaT HEMPaBMIHO, ENEKTPUUHATA W
€1eKTPOHCKaTa ONpemMa MoXe [ia MMaaT LTETHU BNujaHuja
BP3 XWBOTHATa CPEMHa W 30PaBjeTo Ha yreTo nopaau
MOXHOTO MPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepUM.

EnekTpuunuTe ypeau, batepunte, onpemara v
ambanaxvre Tpeba aa ce copTMpaar 3a
NnoBTOpPHa ynoTpeba.

He dbpnajre rv ypeaute 1 batepunte Bo
[loMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

barepuu:

NMUTHYM-jOHCKHM:

Be Monume BHUMaBajTe Ha HaNOMeHUTe BO AeNoT TpaHcnopT
(Buau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 95).
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Sigurnosne napomene

Ovaj priru¢nik je napisan specijalno za upotrebu
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Pre pustanja u rad procitajte uputstvo za upotrebu za
AdvancedShear 18V-10 i u njemu uputstva za upotrebu i
negovanje AdvancedShear 18V-10, na primer opste
bezbednosne napomene za struju, bezbednosne napomene
na makaze za zivu ogradu, bezbednosne napomene za
makaze za travu i grmlje.

Objasnjenje simbola
OpSte uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za rad.

Pazite na to da izbacena strana tela ne povrede
ljude koji se nalaze u blizini.

Upozorenje: Odrzavajte sigurnu udaljenost od
proizvoda kada on radi.

Ne koristiti na kisi.

Paznja: Noz nastavlja da radi nakon
isklju¢ivanja proizvoda!

Drzite ruke podalje od noza.

Nosite zastitu za oci i zastitu za glavu.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite obuéu koja ne klize.

RO QIPQE

UPOZORENJE: Pre radova odrzavanja odvojite
akumulator.

T

¥

Bosch Power Tools
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OdrZavajte dovoljnu

u

S razdaljinu od elektriénih
6 |:| vodova.
2 ; Koristite punja¢ samo u suvim prostorijama.

Bezbednosne napomene za makaze za Zivu
ogradu sa povecanim dohvatom

» Da biste smanijili rizik od elektri¢nog udara, nikada ne
koristite makaze za Zivu ogradu sa velikim dohvatom u
blizini elektri¢nih vodova. Kontakt sa elektricnim
vodovima ili upotreba u blizini elektri¢nih vodova moze da
uzrokuje povrede ili elektri¢ne udare, a to moze da
uzrokuje smrt.

» Uvek koristite dve ruke kada rukujete makazama za
Zivu ogradu sa velikim dohvatom. Makaze za Zivu
ogradu sa velikim dohvatom drZite sa obe ruke da biste
izbegli gubitak kontrole.

» Uvek koristite zastitni Slem kada rukujete makazama
za Zivu ogradu sa velikim dohvatom iznad glave.
Strana tela koja padnu mogu uzrokovati teSke povrede.

Uputstva za optimalan rad sa akumulatorom
» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

I T Zastititte akumulator od toplote (na primer i

O od trajnog suncevog zracenja), vatre, vode i

F" vlage. Postoji opasnost od eksplozija.

R

» Kada uredaj ne koristite, akumulator koji se ne koristi
drzite podalje od spajalica, nov¢ica, kljuceva, ekserai
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli da uzrokuju premoscivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata akumulatora moze uzrokovati
opekotine ili poZar.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
mogu izlaziti pare. Dovodite sveZi vazduh i potrazite kod
tegoba nekog lekara. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

» Uredaj punite samo pomocu isporuc¢enog punjaca.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za ¢itanje i razumevanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje simbola pomaze vam da bolje i sigurnije koristite
proizvod.

Simbol Znacenje

Pravac kretanja

Pravac reakcije

Masa

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Dozvoljena radnja

Zabranjena radnja

XIS O [m = -

CLick! Cujni zvuk
Pribor/rezervni delovi

Opis proizvoda i primene
Procitajte sve bezbednosne napomene i sva
uputstva. Nepridrzavanje bezbednosnih
napomena i uputstava moze da uzrokuje
elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.
Molimo pogledajte slike na zadnjem delu uputstva za
upotrebu.

Predvidena upotreba

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole je namenjen samo za
upotrebu sa AdvancedShear 18V-10 u blizini tla za rezanje
okoivicaizarezanje grmlja.

Prikazane komponente (vidi sliku A)

(1) Blokada uklju¢ivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(2) Lampica blokade uklju¢ivanja

(3) Nastavak makaza za travu

(4) Taster za deblokiranje nastavka noza

(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(6) Nastavak makaza za Zivu ogradu

(7)  Akumulator

(8) Punjac” (zavisno od drzave)

(9) Pretinac za akumulator

(10) Deblokada

(11) Drzac proizvoda

F016L78885(16.05.2023)
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(12) Dugme za okretanje proizvoda
(13) Dugme za okretanje glave
(14) Produzna Sipka

(15) Drska

Tehnicki podaci
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(16) Dodatna drska

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Produzna Sipka (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Broj artikla F016L78 884
Nominalni napon V= 18
DuZina noza mm _
Sirina noza mm 100
Otvor zuba mm -
Maks. duZina produzne Sipke cm 115
Masa®" kg 1,2
Serijski broj Vidi serijski broj (tipsku plocicu) na proizvodu
Preporucena temperatura okruzenja prilikom “C +10...+35
punjenja
Dozvoljena temperatura okruzenja prilikom rada C -20... +50
¥ i skladi$tenja
Tip akumulatora PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Vreme rada u praznom hodu do 85 minuta

A)  Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
B) Ogranicena snaga pri temperaturama < 0 °C.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Informacije o buci/vibracijama
Makaze za travu

Izmerene vrednosti buke su utvrdene prema normi

EN 50636-2-94.

A-vrednovani nivo pritiska zvuka uredaja je tipicno manji od
70dB(A).

Ukupne vrednosti vibracija a, (zbir vektora triju pravaca) i
nesigurnost K su utvrdeni prema EN 50636-2-94:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Makaze za Zivu ogradu

Vrednosti emisije buke su utvrdene prema EN 62841-4-2.
A-vrednovani nivo buke elektri¢nog alata iznosi tipi¢no: 59
dB(A); nivo snage zvuka 80 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.
Ukupne vrednosti vibracija a, (zbir vektora triju pravaca) i
nesigurnost K su utvrdeni prema EN 62841-4-2:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Rezim rada

Mehanizam protiv blokiranja

Ako se noz blokira u otporan materijal, poveéace se
optereéenje motora. Inteligentna mikroelektronika
prepoznaje preopterecenje i viSe puta promeniti smer
okretanja motora da bi se time sprecilo blokiranje nozeva i
da bi se materijal presekao.

Ta Cujna promena traje do 3 s. Nakon presecanja proizvod
nastavlja da radi u normalnom stanju ili se noz automatski
zaustavlja u otvorenom stanju ako preopterecenje potraje
(npr. ako komad metalne ograde slucajno blokira proizvod).

Makaze za travu sa produznom Sipkom (vidi slike

BiE)

» Produzni Stap sme da se koristi samo sa makazama za
travu na visini struka, a u drugom obliku primene sa
makazama za grmlje za rad iznad visine glave.

» Pre montaze ili demontaze makaza za travu proverite
da li ste pricvrstili $titnik noZza na makaze za travu.

Pomerajte makaze za travu (3) prema gore dok ne Cujete

"Klik".

Umetnite akumulator (7) u pretinac za akumulator (9).

Zademontazu makaza za travu (3) pritisnite deblokadu alata

(10) na produznu Sipku i izvucite makaze za travu (3).

Preporuceno doba godine
Rezite belogori¢nu zivu ogradu u junu i oktobru.
ReZite crnogori¢nu Zivu ogradu u aprilu i avgustu.

Rezite Cetinare i druge brzo rastuce Zive ograde od maja
otprilike svakih 6 nedelja.
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Rezanje oko ivica (samo makaze za travu) (vidi
slikeC,1iJ)

Okrecite proizvod za 90° nalevo ili nadesno da biste podesili
vertikalni poloZaj za rezanje oko ivica.

Vodite proizvod duz ivice travnjaka. Izbegavajte da noz
Izbegnite dode u kontakt sa poplo¢anim podovima,
kamenjem ili bastenskim zidovima jer to znacajno skracuje
vek trajanja noza.

Nakon upotrebe navucite stitnik noza.

Rezanje Zive ograde (samo makaze za grmlje)

(vidi slike D, GiH)

» Proverite dali je prilikom uklanjanja odse¢enog materijala
ili servisiranja proizvod iskljucen. Slu¢ajno uklju¢ivanje
moZe da uzrokuje teske povrede.

Pre pocetka rada proverite da li u Zivoj ogradi postoje

skrivena strana tela kao $to su npr. bastenske ograde.

Mogu se rezati grane do debljine od maks. 8 mm. Pomerajte

proizvod po liniji rezanja ravnomerno napred da biste

dovodili grane nozu. Dvostruki nosa¢ noza omogucava
rezanje u oba pravca ili njihanje od jedne do druge strane.

Nakon upotrebe navucite stitnik noza.

Odrzavanje i servisiranje

vev s

Odrzavanje, Ciscenje i skladistenje

» lzvadite akumulator iz baStenskog uredaja pre svih
radova na bastenskom uredaju (npr. odrzavanja,
zamene alata itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja. U slucaju slu¢ajnog pritiskanja prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povreda.

» Odrzavajte proizvod Cistim da biste mogli dobro i
sigurno da radite.

Odrzavajte proizvod i proreze za provetravanje Cistim da

biste mogli dobro i sigurno da radite.

Nikada ne prskajte proizvod vodom.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.

Cuvaijte proizvod na bezbednom i suvom mestu, van dohvata

dece.

Ne odlazite druge predmete na proizvod.

Pazite na to da su sve navrtke, klinovi i zavrtnji pritegnuti da

bi bio moguc siguran rad sa proizvodom.

Proverite proizvod i radi bezbednosti zamenite istrosene ili

ostecene delove.

Proverite da je delove koje treba zameniti proizvela firma

Bosch. Ne menjajte uredaj.

Nega akumulatora

Da biste obezbedili optimalnu upotrebu akumulatora,

obratite paznju na sledece napomene i mere:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

~ Cuvaite elektri¢ni alat i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

- Cuvajte akumulator odvojeno i ne u bastenskom uredaju.

- Ne ostavljajte akumulator pri direktnom suncevom
zracenju u bastenskom uredaju.

- Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite proreze za provetravanje akumulatora
mekim, Cistim i suvim kistom.

Znacajno skraceno vreme rada nakon punjenja pokazuje da

je akumulator istro$en i da ga je potrebno zameniti.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati strucnjak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta
?74 Proizvode, akumulatore, pribor i pakovanja
X treba odvesti na ekoloski savesno recikliranje.

Proizvode i akumulatore/baterije ne bacajte u
kuéni otpad!

X
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Samo za EU-zemlje:

Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU proizvodi koji nisu
vi$e upotrebljivi, a prema Evropskoj direktivi 2006/66/EZ
akumulatori/baterije koje su neispravne ili istrosene moraju
da se odvojeno sakupe i podvrgnu ekoloskoj daljnjoj obradi.
Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport®, Strana 98).

Slovenscina

Varnostna navodila

Ta prirocnik je bil posebno napisan za uporobao
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

pred zacetkom obratovanja navodila za uporabo
AdvancedShear 18V-10, da dobite navodila k uporabi in
negi AdvancedShear 18V-10, kot so na primer splosni
varnostni napotki za tok, varnostna opozorila glede uporabe
Skarje za zivo mejo, varnostni napotki za $karje za zivo mejo
in grmicevje.
Razlaga simbolov

Splosno opozorilo na nevarnost.

@ Preberite si to navodilo za obratovanje.

Pazite na to, da ne boste poskodovali oseb v
blizini zaradi tujkov, ki letijo naokoli.

Opozorilo: Ko izdelek obratuje, drZite varno
razdaljo do slednjega.

Ne uporabljajte pri dezju.

(00000ce

ﬁﬁ
M

Pozor: Rezilni noz po izklopu izdelka $e nekaj
Casa teCe naprej!

Ne pribliZujte se nozem z rokami.

Slovenscina |99

Nosite za$¢ito za oci in glavo.

Nosite varnostne rokavice.

Nosite nezdrsljive cevlje.

OPOZORILO: Locite akumulator pred
zacetkom vzdrzevalnih del.

Drzite zadostno razdaljo do
N tokovodov.

[

Uporabljajte polnilno napravo le v suhih
prostorih.

H
o

2[>" Q@

Varnostni napotki za Skarje za Zivo mejo z

razSirjenim dosegom

» Zazmanjsanje tveganja elektricnega udara, nikoli ne
uporabljajte Skarje za Zivo mejo z velikim dosegom v
blizini elektri¢nih vodov. Stik z elektri¢nimi vodi ali
uporaba v blizni elektri¢nih vodov lahko povzroca
poskodbe ali elektri¢ne udare, ki vodijo do smrti.

» Vedno uporabite obe roki, ko upravljate Skarje za Zivo
mejo z velikim dosegom. DrZite Skarje za Zivo mejo z
velikim dosegom z obema rokama, da preprecite izgubo
nadzora.

» Vedno uporabite zascitno celado, ko upravljate Skarje
za Zivo mejo z velikim dosegom nad glavo. Padajoci
tujki lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske

baterije

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

7 Zascitite akumulatorsko baterijo pred
gm vroéino (npr. tudi pred stalnim sonénim
F”{ obsevanjem) ognjgm, vodo in vlaznostjo.
)’y Nevarnost eksplozije.

» Ko ne uporabljate naprave, akumulatorska baterija ne
sme priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so
pisarniske sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in
drugimi manjsi kovinski predmeti, ki bi lahko
povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti ima lahko za posledico opekline
ali pozar.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi akumulatorske

baterije lahko izstopijo Skodljivi hlapi. Prezracite to
obmocje in v primeru zdravstvenih teZav poiscite
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zdravnisko pomoc. Ti hlapi lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Kratko spajanje akumulatorske baterije ni dovoljeno.
Nevarnost eksplozije.

» Zracne reZe akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copicem.

» Napravo polnite samo s priloZzenim polnilnikom.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da boste
izdelek bolje in varneje uporabljali.

Simbol Pomen

Smer premikanja

Smer reakcije

Teza

Vklop

Izklop

Kako je dovoljeno delati

Kako je prepovedano delati

XS [O=m = [y

Simbol Pomen

Pribor/nadomestni deli

Opis izdelka in storitev

Preberite varnostna navodila in opozorila.
Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
teZke poskodbe.
Prosimo upostevajte slike na zadnjem delu navodila za
obratovanje.

Namenska uporaba

Izdelek AdvancedShear 18V-10 Extension Pole je namenjen
samo za uporabo z AdvancedShear 18V-10 v blizini tal za
rezanje robov in grmicevja.

Komponente na sliki (glejte sliko A)

(1) Zaporavklopa vklopnega/izklopnega stikala
(2) LED zazaporo vklopa

(3) Nastavek $karje za travo

(4) Gumb za sprostitev nastavka za noze

(5)  Vklopno/izklopno stikalo

(6) Nastavek $karje za Zivo mejo

(7)  Akumulatorska baterija

(8) Polnilna naprava® (specifi¢no glede na drzavo)
(9) Vdolbina za akumulatorsko baterijo

(10) Sproscanje blokade

(11) Posenetek izdelka

(12) Gumb za vrtenje izdelka

(13) Gumb zavrtenje glave

(14) PodaljSevalna palica

(15) Rocaj

(16) Dodatnirocaj

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega

CLICK! Slisni zvok dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.
Tehnicni podatki

Podaljsevalna palica (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Stevilka artikla F016L78 884
Nazivna napetost V= 18
DolZina noza mm -
Sirina noza mm 100
Odprtina med zobmi mm -
Maks. dolzina podalj$evalne palice cm 115
Teza kg 1,2
Serijska Stevilka Glejte serijsko Stevilko (na tipski tablici) izdelka
priporo¢ena temperatura okolice med © +10...+35

polnjenjem

F016L78885(16.05.2023)
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Podalj$evalna palica (FO16 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Dovoljena temperatura okolice med delovanjem C -20... +50

¥ in med skladis¢enjem

Tip akumulatorske baterije PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Cas teka pri prostem teku do 85 minut

A) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/tresljajih

Skarje za travo

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z

EN 50636-2-94.

Vrednost nivoja zracnega tlaka orodja, ki je ovrednoten z
razredom A, je obi¢ajno manj$a od 70 dB(A).

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K izracunane v skladu z EN 50636-2-94:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

Skarje za zivo mejo

Podatki o hrupu izracunani v skladu z EN 62841-4-2.

Z A-ocenjeni nivo hrupa elektri¢nega orodja znasa obicajno:
59 dB (A); zvocna moc hrupa 80 dB (A). Negotovost K =
3dB.

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K izra¢unane v skladu z EN 62841-4-2:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s%,

Delovanje

Antiblokirni mehanizem

Ce se rezilni noz zablokira v odpornem materialu, se poveca
obremenitev motorja. Inteligentna mikro elektronika
prepozna preobremenitev in ponavljajoce preklaplja motor,
da bi s tem preprecila blokiranje rezalnega noza in prerezala
material.

Taslisni preklop traja do 3 s. Po prekinitvi deluje izdelek
naprej v normalnem obratovalnem stanju, ali pa pri trajni
obremenjenosti rezilni noz avtomatsko odprt obstane (npr.
¢e kos kovinske ograje po pomoti blokira izdelek).

Skarje za travo vkljuéno s podalj$evalno palico

(glejte slike Bin E)

» Podaljsevalno palico se sme uporabljati samo s Skarje
za travo na visini bokov in v drugem nacinu uporabe s
Skarje za grmicevje za delo na visine glave.

» Pazite na to, da ste pred montazo ali demontazo Skarij
za travo pritrdili zasc¢ita noZev na Skarje za travo.

Potisnite $karje za travo (3) navzgor, dokler ne zaslisite zvok

zaskoka.

Vstavite akumulatorsko baterijo (7) v vdolbina za

akumulatorsko baterijo (9).

Zademontazo $karje za travo (3) pritisnite sprostitev orodja
(10) na podaljSevalni palici in potisnite ven $karje za travo

(3).

Letni ¢asi, ki jih priporocamo za opravila
Olistane Zive meje rezajte v juniju in oktobru.
Rezajte Zive meje iz lesa iglavcev v aprilu in avgustu.

Konifere in druge hitrorastoce Zive meje rezite od maja
naprej pribl. vsakih 6 tednov.

Rezanje robov (samo $karje za travo) (glejte
slike C, linJ)

Za nastavitev vertikalne pozicije za rezanje robov zasukajte
izdelek za 90° na levo ali desno.

Vodite izdelek vzdolZ roba trate. Preprecite stik rezila s
tlakovanimi podlagami, kamnom ali vrtnimi zidovi, saj lahko
to ob¢utno skrajsa Zivljenjsko dobo rezila.

Po uporabi ponovno nataknite zascito rezilnih nozev.

Rezanje Zivih mej (samo $karje za grmicevje)
(glejte slike D, Gin H)

» Pazite na to, da je pri odstranjevanju odrezanega
materiala ali med vzdrzevanjem izdelek izklopljen.
Nenamerni vklop lahko povzroci tezke poskodbe.

Pred pric¢etkom del preverite Zivo mejo na skrite tujke kot

npr. vrtne ograje.

Mozno je rezanje vej do debeline maks. 8 mm. Na rezalni

liniji premikajte izdelek enakomerno naprej tako, da se bodo

lahko veje premikale proti rezilnemu nozu. Dvostranska
precka z nozi omogoca rezanje v obeh smereh ali pa nihanje
od ene proti drugi strani.

Po uporabi ponovno nataknite za¢ito rezilnih nozev.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanje, ¢iscenje in skladiScenje

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega orodja
pred vsemi opravili, ki jih opravljate na vrtnem orodju
(npr. vzdrzevanje, menjava orodja ipd.), ter pri
njegovem transportu ali med shranjevanjem. Pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

» Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bo izdelek vselej Cist.

Bosch Power Tools
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Za dobro in varno delovno uporabo morate poskrbeti za to,
da bodo izdelek in njegove zracne odprtine vselej Ciste in
suhe.

Izdelka nikoli ne poskropite z vodo.

Izdelka nikoli ne potopite pod vodo.

Izdelek hranite na varnem, suhem mestu, ki ni dostopno
otrokom.

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na izdelek.

Za zagotovitev varnega dela z izdelkom poskrbite za trdni
nased vseh matic, sornikov in vijakov.

Preverite izdelek in iz varnostnih razlogov nadomestite
obrabljene ali pokodovane dele.

Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani pri
podjetju Bosch. Ne spreminjajte naprave.

Negovanje akumulatorske baterije

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,

upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

- Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

- Elektri¢no orodje in akumulatorsko baterijo skladiscite v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti lezati na soncu v
avtomobilu.

- Skladiscite akumulatorsko baterijo lo¢eno in ne v vrtnem
orodju.

- Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

- Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije znasa 5 °C.

- Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copic¢em.

Mocno skrajsan ¢as delovanja po napolnitvi nakazuje, da je

akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalazZe in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se vembalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

X

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo izdelki, ki niso
vec v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati lo¢eno in se okolju prijazno reciklirati.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Odpadne izdelke, akumulatorske baterije,
pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.

Izdelke in akumulatorskih/navadnih baterij ne
smete odvreci med gospodinjske odpadke!

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport® (glejte
JTransport®, Stran 102).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Ovaj priru¢nik napisan je posebno za uporabu produzne
Sipke AdvancedShear 18V-10 Extension Pole.

Prije stavljanja u pogon procitajte prirucnik za uporabu za
AdvancedShear 18V-10 i u njima upute za uporabu i
odrzavanije uredaja AdvancedShear 18V-10, na primjer opce
sigurnosne napomene za struju, sigurnosne napomene za
Skare za Zivicu, sigurnosne napomene za $kare za travu i
grmlje.

Objasnjenje simbola
Opca napomena o opasnosti.

F016L78885(16.05.2023)
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Procitajte priru¢nik za uporabu.

Pobrinite se za to da izbaCena strana tijela ne

ozljede osobe koje se nalaze u blizini.

Upozorenje: Odrzavajte sigurnu udaljenost od
proizvoda tijekom njegovog rada.

Ne rabite na kisi.

RIPQ

Pozor: Rezni noz nastavlja se kretati nakon
iskljucivanja proizvoda!

(00006

Drzite Sake dalje od noza.

Nosite $titnik za oci i titnik za glavu.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite cipele protiv klizanja.

UPOZORENJE: Prije radova odrZavanja
odvojite akumulator.

Odrzavajte dovoljnu
L udaljenost od elektri¢nih

|:| vodova.

Rabite punja¢ samo u suhim prostorijama.

n
[+

P~ 1= 1 H]ESE

Sigurnosne napomene za Skare za Zivicu s
povecanim dosegom

» Kako bi se smanjio rizik od elektricnog udara, Skare za
Zivicu s povecanim dosegom nikada ne rabite u blizini
elektri¢nih vodova. Kontakt s elektri¢nim kabelima ili
uporaba u blizini elektri¢nih vodova moze uzrokovati
ozljede ili elektricne udare koji uzrokuju smrt.

» Uvijek rabite dvije ruke kada rukujete Skarama za
Fivicu s pove¢anim dosegom. Skare za Zivicu s
povecanim dosegom ¢vrsto drzite objema rukama kako
biste izbjegli gubitak kontrole.
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» Uvijek rabite zastitnu kacigu kada Skarama za Zivicu s
povecanim dosegom rukujete iznad glave. Strana tijela
koja padnu mogu uzrokovati teske ozljede.

Napomene za optimalno rukovanje
akumulatorom

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Zastitite akumulator od vrucine (ukljuéujuci

npr. trajno suncano zracenje), vatre, vode i

vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Kada uredaj ne rabite, nekoristeni akumulator drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moZe uzrokovati
opekline ili pozar.

» Uslucaju ostecenja i neispravne uporabe akumulatora
mogu izlaziti pare. Provjetrite podrucje i u slucaju
tegoba potrazite lije¢nicku pomoé. Pare mogu podraZiti
disne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Ne spajajte akumulator kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

» Punite uredaj samo isporuc¢enim punjacom.

Simboli

Sljedeci simboli vazni su za Citanje i razumijevanije prirucnika
za uporabu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomoci ¢e vam da bolje i sigurnije rabite
proizvod.

Simbol Znacenje

Smier kretanja

Smjer reakcije

Masa

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Dopustena radnja

KOFE D -
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Simbol Znaéenje Prikazane komponente (vidi sliku A)

>< Zabranjena radnja (1)  Uklopni zapor sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
(2) Zaruljica uklopnog zapora

CLick! Cujni zvuk (3) Nastavak $karaza travu

Pribor/rezervni dijelovi (4) Tipkaza deblokiranje nastavka noza
(5)  Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(6) Nastavak $karaza Zivicu

Opis proizvoda i radova (7)  Akumulator

Procitajte sve sigurnosne napomene i (8) Punjac” (ovisno o drzavi)

upute. Neipridriavanjg sigurn_tfspih napomena i (9)  Akumulatorski pretinac

uputa moze uzrokovati elektricni udar, pozar i/ (10) Deblokada

ili teSke ozljede. o
Molimo pogledaite slike na straznjem dijelu priruénika za (11) Zahvatnik proizvoda
uporabu. (12) Gumb za okretanje proizvoda
Namiensk b (13) Gumb za okretanje glave

amjenska uporaba ) o (14) Produzna Sipka
AdvancedShear 18V-10 Extension Pole namijenjen je samo (15) Rucka
za uporabu s uredajem AdvancedShear 18V-10 u blizini tla (16) Dodat "
radi rezanja uz rubove i orezivanje grmlja. odatnarucka
a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.
Tehnicki podatci
Produzna Sipka (F016 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Broj artikla F016L78 884
Nazivni napon V= 18
Duljina noza mm -
Sirina noza mm 100
Otvor zuba mm -
Maks. duljina produzne Sipke cm 115
Masa" kg 1,2
Serijski broj Vidi serijski broj (oznacnu plocicu) na proizvodu
Preporucena okolna temperatura prilikom C +10...+35
punjenja
Dopustena okolna temperatura prilikom rada® i C -20... +50
skladistenja
Vrsta akumulatora PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Vrijeme rada u praznom hodu do 85 minuta

A) Ovisno o koristenoj aku-bateriji

B) Ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C.
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj triju
Skare za travu smjerova) i nesigurnost utvrdeni u skladu s normom
A - . EN 50636-2-94:
Izmjerene vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom 2, <2,5m/s. K= 1,5m/s’
EN 50636-2-94. AT s
A-vrednovana razina zvu¢nog tlaka uredaja tipi¢no je manja Skf"e zazivicu
od 70 dB(A). Vrijednosti emisije buke utvrdene su u skladu s normom EN
62841-4-2.
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A-vrednovana razina buke elektri¢nog alata tipi¢no je: 59
dB(A); razina zvucne snage 80 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.
Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj triju
smjerova) i nesigurnost utvrdeni u skladu s normom EN
62841-4-2:

a,<2,5m/s%, K =1,5m/s%,

Rad

Mehanizam protiv blokiranja

Ako se rezni noz blokira u otpornom materijalu, povecava se
opterecenje motora. Inteligentna mikroelektronika
prepoznaje preopterecenije i viSe puta mijenja smjer vrtnje
motora kako bi se time sprijecilo blokiranje reznih nozevai
kako bi se materijal prerezao.

Ta cujna promjena traje do 3 sekunde. Nakon prerezivanja
proizvod nastavlja normalno raditi ili se u slu¢aju postojanog
preopterecenja rezni noz automatski zaustavlja u otvorenom
stanju (npr. ako komad metalne ograde slucajno blokira
proizvod).

Skare za travu s produznom Sipkom (vidi slike B i

E)

» Produznu Sipku dopusteno je rabiti samo sa Skarama
za travu na visini bedara, a u drugom nacinu uporabe
sa Skarama za travu, za rad iznad visine glave.

» Pobrinite se za to da ste prije montiranja ili
demontiranja $kara za travu pricvrstili Stitnik noZa na
Skare za travu.

Pomicite Skare za travu (3) prema gore dok ne Cujete ,klik"“.

Umetnite akumulator (7) u akumulatorski pretinac (9).

Radi demontiranja $kara za travu (3) pritisnite deblokadu

alata (10) na produznoj Sipki i izvucite Skare za travu (3).

Preporucena godiSnja doba

Bjelogoricne Zivice reZite u lipnju i listopadu.

Crnogoricne Zivice rezite u travnju i kolovozu.

Cetinjace i druge brzorastuce Zivice rezite pocevsi od svibnja
cca. svakih 6 tjedana.

Rezanje uz rubove (samo $kare za travu) (vidi
slikeC,1iJ)

Okrenite proizvod za 90° nalijevo ili nadesno kako biste
namjestili okomiti poloZaj radi rezanja uz rubove.

Vodite proizvod duz ruba travnjaka. Izbjegavajte da rezni noz
dode u kontakt s poplo¢enim podovima, kamenjem ili vrtnim
zidovima jer to znatno skracuje vijek trajanja reznog noza.
Nakon uporabe stavite Stitnik reznog noza.

Orezivanje Zivice (samo $kare za grmlje) (vidi
slikeD, GiH)
» Pobrinite se za to da je prilikom uklanjanja odrezanog

materijala ili servisiranja proizvod isklju¢en. Nenamjerno
uklju¢ivanje moze uzrokovati teske ozljede.
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Prije poCetka rada provijerite postoje li skrivena strana tijela
u Zivici kao $to su npr. vrtne ograde.

Moguce je rezati grane debljine maks. 8 mm. Pomicite
proizvod jednoliko po liniji rezanja kako biste grane dovoditi
reznom noZu. Dvostrani nosa¢ noza omogucava rezanje u
oba smjeraili njiSu¢im pokretima od jedne do druge strane.
Nakon uporabe stavite $titnik reznog noza.

Odrzavanje i servisiranje

vew 7

Odrzavanje, Ciscenje i skladistenje

» Prije svih radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz vrtnog uredaja. U slucaju
nenamjernog aktiviranja sklopke za ukljucivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Odrzavajte proizvod cistim kako biste mogli dobro i
sigurno raditi.

Odrzavajte proizvod i ventilacijske proreze ¢istima kako

biste mogli dobro i sigurno raditi.

Nikada ne prskajte proizvod vodom.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.

Skladistite proizvod na sigurnom, suhom mjestu i izvan

dosega djece.

Ne stavljajte druge predmete na proizvod.

Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci uévrsceni

kako bi bilo moguce sigurno raditi proizvodom.

Provjerite proizvod i radi sigurnosti zamijenite istroSene ili

ostecene dijelove.

Pobrinite se za to da je rezervne dijelove proizvela tvrtka

Bosch. Ne mijenjajte uredaj.

Njegovanje akumulatora

Kako bi se zajaméilo optimalno iskoristavanje akumulatora,

pridrzavajte se sljede¢ih napomena i mjera:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

- Skladistite elektricni alat uredaj i akumulator samo u
rasponu temperature od -20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

- Skladistite akumulator odvojeno i ne u vrtnom uredaju.

- Uslucaju izravnog sunc¢anog zracenja ne ostavljajte
akumulator u vrtnom uredaju.

- Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

Znatno skraceno vrijeme rada nakon punjenja ukazuje na to

da je akumulator istro$en i da ga je potrebno zamijeniti.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

Bosch Power Tools
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U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385 12958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronacéi na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
mozZe transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi. Pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
?74 Proizvode, akumulatore, pribor i pakiranja
=X potrebno je odnijeti na ekolosko recikliranje.

Ne bacajte proizvode i akumulatore/baterije u
kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU
nefunkcionalne proizvode, a u skladu s Europskom
direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene
akumulatore/baterije potrebno je odvojeno prikupiti i
ekoloski zbrinuti.

U slu¢aju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguée prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi , Transport®,
Stranica 106).

Eesti

Ohutusnéuded
Siinne kdsiraamat on kirjutatud spetsiaalselt AdvancedShear
18V-10 pikendusvarre kasutamiseks.

Lugege enne seadme kasutusele votmist AdvancedShear
18V-10 kasutusjuhend koos AdvancedShear 18V-10
kasutus- ja hooldusjuhistega ldbi, nt iildised
elektriohutusjuhised , hekikdaride ohutusjuhised, muru- ja
poodsakaaride ohutusjuhised.

Siimbolite selgitus
Uldine oht.

Lugege kasutusjuhend labi.
Veenduge, et eemale paiskuvad vodrkehad ei
vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Hoiatus: Hoidke to6tavast seadmest ohutusse
kaugusse.

Mitte kasutada vihma korral.

QIPJIPP

Tahelepanu: Loiketera poorleb edasi ka parast
tooriista valjalilitamist!

=
g
g

L

Hoidke kded I6iketeradest eemal.

Kandke prille ja peakatet.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke libisemiskindlaid jalatseid.

HOIATUS: Eemaldage aku enne hooldustéid.

Hoidke elektrijuhtmetest
LN piisavalt kaugele.

T

> @@
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@ Kasutage laadijat iiksnes kuivades ruumides.

Teleskoop-hekikaaride ohutusjuhised

» Elektriloogiohu valtimiseks drge kasutage kunagi
teleskoop-hekikdare elektrikaablite Idheduses.
Hekikaaride kokkupuude elektrijuhtmetega voi
hekikaaride kasutamine elektrijuhtmete laheduses voib
pohjustada surmaga I6ppevaid vigastusi voi elektrilooki.

» Kasutage teleskoop-hekikaaridega todtamisel alati
molemat katt. Hoidke teleskoop-hekikaaridest kahe
kédega kinni, et sailitada seadme iile kontroll.

» Kui tootate hekikaaridega pea kohal, siis kasutage
alati kaitsekiivrit. Allakukkuvad voorkehad véivad
pohjustada raskeid vigastusi.

Aku kasutusjuhised

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

I =2 Kaitske akut kuumuse (nt ka pideva

O pdikesekiirguse), tule, vee ja niiskuse eest.
F" Piisib plahvatusoht.

» Seadme kasutusvalisel ajal hoidke aku eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akuklemmide vaheline liihis voib kaasa tuua péletusi voi
tulekahju.

» Aku kahjustamisel ja mittesihiparasel kasutusel voib
akust eralduda aure. Ohutage ruumi ja péérduge
kaebuste korral arsti poole. Aurud véivad tekitada
hingamisteede arritusi.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku lilekoormuse eest.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Arge tekitage akus liihist. Piisib plahvatusoht.

» Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

» Laadige seadet ainult tarnekomplekti kuuluva
laadijaga.

Siimbolid

Kasutusjuhendi lugemisel ja moistmisel on abiks jargmised
stimbolid. Piitidke siimbolid ja nende téhendused meelde
jatta. Stimbolite moistmine aitab kasutada seadet
tohusamalt ja ohutumalt.

Siimbol Tahendus

/‘ Liikumissuund
|
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Siimbol Tahendus

Reaktsioonisuund

Kaal

Sisseliilitamine

Viljaliilitamine

Lubatud toiming

Keelatud toiming

XIS |O/=[m=

cLick Kuuldav heli
Tarvikud/varuosad

o O

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege koik ohutusnduded ja juhised labi.
Ohutusnduete ja -juhiste eiramine vdib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Jargige kasutusjuhendi tagumises osas esitatud jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

AdvancedShear 18V-10 pikendusvars on moeldud
kasutamiseks koos seadmega AdvancedShear 18V-10 ainult
maapinna lahedal muruservade ja pddsaste l6ikamiseks.

Joonisel kujutatud komponendid (vt joonist A)
(1) Sisse-valja-liliti sisseliilitustokesti
(2) LEDsisseliilitustokestile

(3) Murukaaride otsak

(4) Teravabastusnupp

(5) Sisse-valja-liliti

(6) Hekikaaride otsak

(7) Aku

(8) Laadija” (olenevalt riigist)

(9) Akusahtel

(10) Lukust avamise nupp

(11) Kinnituspesa

(12) Tooriista péoramise nupp

(13) Tooriistapea podramise nupp
(14) Pikendusvars

(15) Kaepide

(16) Lisakaepide

a) Kujutatud voi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Bosch Power Tools

F016L78885](16.05.2023)



108 | Eesti

Tehnilised andmed

Pikendusvars (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Artiklikood F016L78 884
Nimipinge V= 18
Loiketera pikkus mm -
Loiketera laius mm 100
Hammaste vahekaugus mm -
Pikendusvarre suurim pikkus cm 115
Kaal" kg 1,2
Seerianumber Vaata seerianumbrit tootel (tiitibisildilt)
imbritseva keskkonna soovituslik temperatuur © +10...+35
laadimise ajal
Lubatud timbritseva keskkonna temperatuur C -20... +50
tootamisel® ja hoiustamisel
Akutiiiip PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Tooaeg tiihikaigul kuni 85 minutit

A) Soltuvalt kasutatud akust
B) Piiratud voimsus temperatuuril <0 °C.

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul voivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Murukaarid

Miiravaartused on moodetud vastavalt EN 50636-2-94.
Seadme A-korrigeeritud heliréhutase jaab iildjuhul alla
70dB(A).

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja
modtemdaramatus K on kalkuleeritud vastavalt

EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s?,

Hekikaarid

Miirataseme véartused on méddetud vastavalt EN
62841-4-2.

Elektritooriista A-korrigeeritud miiratase on {ildjuhul: 59
dB(A); helivoimsustase 80 dB(A). Mootemadramatus K =
3dB.

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja
mootemdaramatus K on kalkuleeritud vastavalt EN
62841-4-2:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Tootamine

Blokeerumisvastane mehhanism

Kui loiketera jaab tugevasse materjali kinni, siis mootori
koormus suureneb. Nutikas mikroelektroonika tuvastab
lilekoormuse ja liilitab mootori korduvalt imber, et véltida
|6iketera kinnikiilumist ja materjalist abi I6igata.

Kuuldav timberliilitus kestab kuni 3 sekundit. Parast
labildikamist tootab seade tavareziimis edasi voi jadb
|oiketera lilekoormuse jatkumisel automaatselt avatud

olekus seisma (nt kui tooriist kiilub kogemata metallist
vorkaia tiiki sisse).

Murukaarid koos pikendusvarrega (vt jooniseid

BjaE)

» Pikendusvart tohib kasutada koos murukaaridega
ainult puusakorgusel ja podsakdaridega peakorgusel.

» Poorake tdhelepanu sellele, et enne murukaaride
kokkupanekut voi lahtivotmist oleks kdaridele
kinnitatud loikepeakaitsekate.

Liikake murukaarid (3) iiles, kuni kuulete "klopsatust".

Paigaldage aku (7) akusahtlisse (9).

Murukaaride lahtivotmiseks (3) vajutage todriista avamise

nuppu (10) pikendusvarre peal ja suruge murukaarid (3)

vélja.

Soovituslikud aastaajad

Lehtpuuhekki I6igake juunis ja oktoobris.

Okaspuuhekki ldigake aprillis ja augustis.

Kiirekasvulisi hekke |oigake alates maikuust iga 6 nadala
jarel.

Servade loikamine (ainult murukaarid) (vt
jooniseid C, I ja J)

Keerake aiatooriista 90° vasakule voi paremale, et
reguleerida tooriist servade ldikamiseks vertikaalsesse
asendisse.

Juhtige todriista piki muruserva. Veenduge, et Ioiketera ei
puutu kokku teesillutisega, kividega, aiapiiretega, sest see
lihendab Ioiketera kasutusiga oluliselt.
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Kui olete seadme kasutamise I6petanud, siis pange
terakaitse peale.

Hekkide I6ikamine (ainult p66sakadrid) (vt

jooniseid D, G ja H)

» Veenduge, et mahaldigatud materjali eemaldamisel ja
seadme hooldamisel oleks seade valja liilitatud.
Soovimatu sisseliilitamine voib kaasa tuua raskeid
vigastusi.

Kontrollige enne t6oga alustamist hekki ja veenduge, et heki

sees ei oleks voorkehi, nt piirdeaeda.

P6osakdaridega saab ligata kuni 8 mm jamedusi oksi.

Suunake tooriista loikekorgusel tihtlaselt edasi, et oksad

hoiaks ldiketera poole. Kahepoolne tera voimaldab I6igata

molemas suunas voi pendelliigutustega tihelt poolt teisele
poole.

Kui olete seadme kasutamise I6petanud, siis pange
terakaitse peale.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus, puhastamine ja hoiustamine

» Eemaldage seadmest aku alati enne iga t66d, mida
asute aiatooriistal tegema (nt kokkupanek, hooldus,
jne), samuti enne selle transportimist ja hoiustamist.
Kogemata sisse-valja-lilitile vajutades pisib vigastusoht.

» Hoidke aiatooriist puhas, et tagada torgeteta ja ohutu
t60.

Torgeteta ja ohutu to0 tagamiseks hoidke aiatdoriist ja selle

ventilatsiooniavad puhtad.

Arge pihustage kunagi toériistale vett.

Arge kastke kunagi aiatooriista vette.

Hoiustage aiatdoriista ohutus, kuivas ja lastele ligipddsmatus

kohas.

Arge asetage tooriista peale teisi esemeid.

Seadme t6oohutuse tagamiseks veenduge, et kdik mutrid,

poldid ja kruvid on kévasti kinni keeratud.

Kontrollige seadet ja asendage to6ohutuse tagamiseks

kulunud ja kahjustatud osad uute vastu.

Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt. Arge muutke

seadet ega ehitage seda timber.

Akuhooldus

Aku tooea tagamiseks pidage kinni jargmistest juhistest:
- Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

- Hoiustage elektrilist todriista ja akut

temperatuurivahemikus —20 °C kuni 50 °C. Arge jatke
akut nt suvel autosse seisma.

- Hoiustage akut eraldiseisvalt, mitte tooriista sees.

- Arge jitke akut otsese paikesekiirguse korral aiatddriista
sisse.

- Aku sobivaim hoiustamistemperatuur on 5 °C.

- Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Eesti| 109

Kui aku kasutusaeg on parast laadimist tunduvalt liihem, on
aku kasutuskélbmatu ja tuleb vélja vahetada.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

X

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta kehtiva
Euroopa Liidu direktiivi 2012/19/EL ja direktiivi 2006/66/
EU kohaselt tuleb defektsed vdi kasutusressursi
ammendanud aiatdoriistad ning akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 109).

Aiatooriistad, akud, tarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake toériistu ega akusid/patareisid
olmejaatme hulka!

Bosch Power Tools
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Drosibas noteikumi

Sirokasgramata ir ipasi sastadita AdvancedShear 18V-10
Extension Pole lieto3anai.

Pirms ekspluatacijas sak$anas izlasiet AdvancedShear
18V-10 lietoSanas instrukciju, lai iepazitos ar
AdvancedShear 18V-10 lietosanas un kops$anas
noradijumiem, pieméram, visparigos drosibas noradijumus
par stravu, drosibas noradijumus par dzivzogu Skérém,
droSibas noradijumus par zales un krimu $kérem.

Simbolu skaidrojums
Visparéja rakstura bridinajuma zime.

Izlasiet $o lietoSanas pamacibu.

Sekojiet, lai prom lidojosie priekSmeti
nenodaritu kaitéjumu tuvuma eso$ajam
personam.

instrumentam laika, kad tas darbojas.

Nelietojiet izstradajumu lietus laika.

IPJIP

[T levéribai: Griezéjasmens zinamu laiku turpina

kustéties ari péc izstradajuma izslégsanas!

Netuviniet rokas asmenim.

Nésajiet ierices acu un galvas aizsardzibai.

Nesajiet droSus aizsargcimdus.

Nésajiet neslidosus apavus.

F=1 )

BRIDINAJUMS. Pirms apkopes atvienojiet
akumulatoru.

T

¥

Bridinajums! leturiet dro$u attalumu lidz darza

A leturiet pietiekamu
S attalumu no
6 |:| elektroparvades linijam.

2; Lietojiet uzlades ierici tikai sausas telpas.

Drosibas noteikumi palielinatas sniedzamibas

dzivZoga Skérém

» Lai samazinatu elektriska trieciena sanemsanas risku,
nekad nelietojiet palielinatas sniedzamibas dzivzoga
Skeres elektroparvades liniju tuvuma. SaskarSanas ar
elektroparvades linijam vai darza instrumenta lieto$ana
elektroparvades liniju tuvuma var radit savainojumus vai
izraisit elektroSoku, kas var beigties ar navi.

» Stradajot ar palielinatas sniedzamibas dzivzoga
Skerem, vienmeér izmantojiet darbam abas rokas. Lai
nezaudétu kontroli par darza instrumentu, turiet
palielinatas sniedzamibas dzivZoga Skéres ar abam
rokam.

» Ja palielinatas sniedzamibas dzivZoga Skéres nakas
darbinat, pacelot virs galvas, vienmér uzlieciet
aizsargkiveri. Kritosi sveskermeni var radit nopietnus
savainojumus.

leteikumi par optimalu apieSanos ar
akumulatoru

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

\ Sargajiet akumulatoru no karstuma,
m pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

) st:aros vai uguns tUVl_I'mé,_kﬁ ari no idens un
RN mitruma. Pretéja gadijuma var notikt
spradziens.

» Laika, kad ierice netiek lietota, neglabajiet
neizmantoto akumulatoru biroja skavu, monétu,
atslégu, naglu skriivju vai citu nelielu metala
priekSmetu tuvuma, kas varétu izraisit kontaktu
parvienosanu. Isslégums starp akumulatora kontaktiem
var radit apdegumus un izraisit ugunsgréku.

» Bojajuma gadijuma vai nepareizas apieSanas dé| no
akumulatora var izplist tvaiki. Izvediniet telpu un
smagakos gadijumos mekléjiet arsta palidzibu. Tvaiki var
izraisit elpo$anas ce|u kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Nepielaujiet issléeguma veidosanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.

» Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.
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» Izmantojiet instrumenta uzladei vienigi kopa ar to
piegadato uzlades ierici.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretésana
palidzés Jums labak un drosak lietot izstradajumu.

Simbols Nozime

Kustibas virziens

Reakcijas virziens

Svars

leslégsana

Izslégsana

Atlauta darbiba

Neatlauta darbiba

X[ |O[=m = [wv

Ir sadzirdams troksnis
Piederumi / rezerves dalas

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet visus drosibas noteikumus un
noradijumus instrumenta lietosanai.
Drosibas noteikumu un lieto$anas noradijumu
neievérosana var bat par céloni elektriska

Latviesu|111

trieciena sanemsanai, ka arf izraisit aizdegsanos un/vai rasit
smagu savainojumu.
Ludzam nemt véra lieto$anas pamacibas beigas paraditos

attélus.
Pielietojums

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole ir paredzéts
lieto$anai tikai kopa ar AdvancedShear 18V-10 malu un
krimu apgrie$anai augsnes tuvuma.

Attelotas sastavdalas (skatiet attélu A)

(1) Taustins ieslédzéja atblokésanai
(2) lesledzéja blokésanas LED indikators
(3) Zales skéru asmenu bloks

(4) Taustin$ asmenu bloka atbrivosanai
(5) lesledzejs/izsledzejs

(6) Dzivzoga Skéru uzgalis

(7)  Akumulators

(8) Uzlades ierice? (atkariba no valsts)
(9) Akumulatora nodalijums

(10) Atblokétajs

(11) Izstradajuma turétajs

(12) Izstradajuma pagrie$anas poga
(13) Galvas pagriesanas poga

(14) Pagarinajuma kats

(15) Rokturis

(16) Papildrokturis

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie dati
Pagarinajuma kats (FO16 800 608) AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
Izstradajuma numurs F016L78 884
Nominalais spriegums V= 18
Asmenu garums mm -
Asmenu platums mm 100
Zobu atverums mm -
Maks. pagarinajuma kata garums cm 115
Svars” kg 1,2
Serijas numurs Skatit sérijas numuru uz izstradajuma markéjuma
plaksnites
leteicama apkartéjas vides temperatira uzlades © +10...+35
laika
Pielaujama apkarteja gaisa temperatira darbibas C -20... +50
laika® un uzglabasanas laika
Akumulatora tips PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

Bosch Power Tools
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Pagarinajuma kats (FO16 800 608)
Darbibas laiks brivgaita

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole
lidz 85 minatém

A) Atkariba no izmantojama akumulatora
B) Samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C.

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi

nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Zales skeres

Izméritas trokSna parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
standartam EN 50636-2-94.

Péc A raksturliknes izsvértais instrumenta radita trok$na
skanas spiediena limenis tipiska gadijuma neparsniedz
70dB(A).

Elektroinstrumenta radito svarstibu paatrinajuma vertiba a,
(vektoru summa trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta
atbilstosi standartam EN 50636-2-94:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s,

Dzivzoga skéres

Elektroinstrumenta radita trok$na vértiba ir noteikta
atbilstosi standartam EN 62841-4-2.

Elektroinstrumenta radita péc A raksturliknes izsverta
trokna parametru tipiskas vértibas ir $adas: trokSna
spiediena limenis 59 dB(A); troksna jaudas limenis

80 dB(A). merijumu izkliede K = 3 dB.

Elektroinstrumenta radito svarstibu paatrinajuma vertiba a,
(vektoru summa trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta
atbilstosi standartam EN 62841-4-2:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s?,

Lietosana

Pretiestrégsanas mehanisms

Ja starp izstradajuma asmeniem iestregst siksts materials ar
augstu stipribu, pieaug motora noslodze. ,Inteligents"
mikroelektronisks kontrollers atpazist $o parslodzes
situaciju un atkartoti maina motora grie$anas virzienu, $adi
novérsot griezéjasmens iestrégsanu un sekméjot materiala
pargrieSanu.

Silabi sadzirdama grie$anas virziena parslégéanas turpinas
[idz 3 sekundém ilgi. Péc iestrégusa zara pargrieSanas
izstradajums turpina darboties normala veida, tacu
pastavigas parslodzes gadijuma (pieméram, ja izstradajuma
nejausi iestrégst metala Zoga fragments).griezéjasmens
automatiski apstajas stavokli ar atvértiem zobiem.

Zales Skéres ar pagarinajuma katu (skatiet
attélus BunE)

» Pagarinajuma katu drikst izmantot tikai kopa ar zales
Skérém gurnu augstuma, un otraja lietoSanas varianta
- ar krimu $kérém darbam augstuma virs galvas.

» Raugieties, lai pirms zales Skéru uzmontésanas un
nomontésanas uz zales Skérém butu uzlikts asmenu
aizsargs.

Bidiet zales Skéres (3) uz prieksu, lidz atskan "klikskis".

levietojiet akumulatoru (7) akumulatora nodalijuma (9).
Lai nomontétu zales $kéres (3), nospiediet instrumenta
atblokésanas pogu (10) pie pagarinajuma kata un izbidiet
ara zales skeres (3).

leteicamais apgriesanas laiks
Lapu koku dzivZogus ieteicams apgriezt junija un oktobri.
Skuju koku dzivzogus ieteicams apgriezt aprili un augusta.

Muzzalos augus un citus atri augoSus dzivZoga augus
ieteicams apgriezt 6 nedélas ilga laika posma, sakot ar maiju.

Malu apgriesana (tikai zales skérém) (skatiet
attélus C,lunJ)

Lai darza instrumentu pielagotu zaliena malu apgriesanai,
pagrieziet to par 90 pa kreisi vai pa labi, parvietojot vertikala
stavokli.

Parvietojiet izstradajumu gar zaliena malu. Nepielaujiet
griezéjasmens saskarsanos ar zemi, akmeniem vai darza
sétas mri, jo tas ievérojami samazina griezéjasmens
kalposanas laiku.

Péc instrumenta lietoSanas nosedziet ta asmenu bloku ar
asmenu aizsargu.

Dzivzogu apgriesana (tikai krimu Skéres)
(skatiet attelus D, G un H)

» Sekojiet, lai laika, kad tiek novakts apgrieztais materials,
ka ari, veicot izstradajuma apkopi vai apkalpo$anu, tas
btu izslégts. Instrumentam nejausi ieslédzoties, tas var
radit smagus savainojumus.

Pirms darba uzsaks$anas parbaudiet, vai dzivZoga neslépjas

sveskermeni, pieméram, darza Zoga posmi.

Darza instruments spéj griezt zarus, kuru diametrs ir lidz

8 mm. Lai zari tikto novaditi lidz griezéjasmenim, vienmérigi

parvietojiet izstradajumu pa apgriesanas liniju. Asmenu

bloks ir divpuseéjs, tapéc dzivzogu var apgriezt abos virzienos
vai ari stradat, parvietojot asmenus turp un atpakal.

Péc instrumenta lietoSanas nosedziet ta asmenu bloku ar

asmenu aizsargu.

Apkalposana un apkope

- v

Apkalposana, tiriSana un uzglabasana

» Pirms jebkuras darbibas ar darza instrumentu (pirms
ta apkalposanas, darbinstrumentu nomainas u.t.t.), ka
ari darza instrumenta transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no ta akumulatoru.
Nejausi nospiezot ieslédzéju, lietotajs var gat
savainojumu.
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» Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet
izstradajumu tiru.

Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet tiru izstradajumu

un ta ventilacijas atveres.

Neapsmidziniet izstradajumu ar adeni.

Neiegremdeéjiet izstradajumu ddeni.

Uzglabajiet izstradajumu sausa un drosa vieta, kur tam nevar

pieklat bérni.

Nenovietojiet uz izstradajuma citus priekSmetus.

Lai butu iespéjams drosi stradat ar darza instrumentu,

parbaudiet, vai ir stingri pieskraveti visi ta uzgriezni un

skraves.

Lai panaktu augstu darba drosibu, regulari parbaudiet darza

instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi originalas

rezerves dalas, kas razotas firma Bosch. Neparveidojiet

ierici.

Akumulatora apkope

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmantosanu,

ievérojiet Sadas norades un veiciet $adas darbibas:

- Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

- Uzglabajiet elektroinstrumentu un akumulatoru tikai
temperatiras amplitdda no -20 °C lidz 50 °C. Vasaras
perioda neatstajiet akumulatoru, pieméram, automasinas
salona.

- Uzglabajiet akumulatoru atseviski, nevis ievietotu darza
instrumenta.

- Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas ir
paklauts tieSai saules staru iedarbibai.

- Optimala temperatira akumulatora uzglabasanaiir 5 °C.

- Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja ievérojami samazinas darza instrumenta darbibas laiks

starp divam akumulatora uzladém, tas liecina, ka

akumulators ir nolietojies un to nepiecie$ams nomainit.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Lietuviy k.[113

Telefakss: 67146263
E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainodanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsttiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam
ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/EK,
lietoSanai nederigie izstradajum, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbutnes dél.

Nolietotie izstradajumi, akumulatori, piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizejai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet izstradajumus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 113).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Sis vadovas buvo paradytas specialiai ,AdvancedShear
18V-10 Extension Pole” naudojimui.

Prie$ pradédami naudoti, perskaitykite ,AdvancedShear
18V-10" naudojimo instrukcijg su nurodymais, kaip naudoti
ir prizitréti ,AdvancedShear 18V-10%, pvz., bendruosius
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saugos nurodymus dél srovés, saugos nurodymus dél gyva-

tvoriy zirkliy, saugos nurodymus dél zolés ir krimy Zzirkliy.

Simboliy paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

1a.

Saugokite, kad netoli esanCiy asmeny nesu-
Zeisty jrankio j org iSsviesti kieti objektai.

|spéjimas: kai su gaminiu dirbama, laikykités
nuo jo saugaus atstumo.

Nenaudokite lyjant lietui.

Démesio: i$jungus gaminj, pjovimo peilis dar
kurj laika juda i$ inercijos!

Rankas laikykite toliau nuo peiliy.

Dévekite akiy ir galvos apsauga.

Miveékite apsauginémis pirstinémis.

Miveékite neslidziais batais.

JSPEJIMAS: Prie$ pradédami techninés prie-
Ziros darbus, atjunkite akumuliatoriy.

Laikykités pakankamo at-
L stumo nuo elektros laidy.

[l

Kroviklj naudokite tik sausose patalpose.

n
o

> @R I PJ>

Saugos nurodymai didesnio siekio gyvatvoriy
zZirklems

» Srovés smilgio rizikai sumazinti, niekada nenaudokite

didesnio siekio gyvatvoriy Zirkliy arti elektros laidy.

AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukci-

Palietus elektros laidus arba naudojant arti elektros laidy
galimi mirtini suzalojimai ir srovés smagiai.

» Didesnio siekio gyvatvoriy Zirkles visada valdykite
dviem rankomis. Didesnio siekio gyvatvoriy Zirkles tvirtai
laikykite dviem rankomis, kad neprarastuméte kontrolés.

» Naudodami didesnio siekio gyvatvoriy zirkles virs gal-
vos, visada biikite su apsauginiu $almu. Krentantys pa-
Saliniai daiktai gali sunkiai suzaloti.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

:07‘ veikiq, ugnigs, vandgns ir drégmés. Tai gali

}___'.‘ sukelti sprogimo pavojy.

» Kai nenaudojate prietaiso, $alia nenaudojamo akumu-
liatoriaus nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy,
varzty ir kitokiy mazy metaliniy daiktu, kurie galéty
uztrumpinti kontaktus. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li susidaryti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado ne-
galavimy, kreipkités j gydytoja. Garai gali dirginti kvépavi-
mo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju jun-
gimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-
riu ir sausu teptuku.

» Prietaisa jkraukite tik kartu su prietaisu tiekiamu
krovikliu.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, turite
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reik$mes. Teisingai suprate simbolius, su $iuo
gaminiu dirbsite geriau ir saugiau.

Simbolis Reiksmeé

/‘ Judéjimo kryptis
|

Masé

Jjungimas

ﬁ Reakcijos jégos kryptis
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Simbolis ReikSmé
O I$jungimas

X

CLICK!

Leidziamas veiksmas

Draudziamas veiksmas

Girdimas garsas
Papildoma jranga ir atsarginés dalys

Gaminio ir SaVYbII.! aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Vadovaukités paveiksléliais, esanciais galinéje naudojimo in-
strukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

+AdvancedShear 18V-10 Extension Pole” yra skirtas naudoti
tik su ,AdvancedShear 18V-10“krasty ir krimy arti zemés
pjovimui.

Techniniai duomenys

Lietuviy k.| 115

Pavaizduoti elementai (Zr. pav. A)

(1)  Jjungimo-iSjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(2) Jjungimo blokatoriaus Sviesos diodas
(3) Zoleszirkliy galvute

(4) Peiliy galvutés atblokavimo mygtukas
(5)  Jjungimo-isjungimo jungiklis

(6)  Gyvatvoriy zirkliy galvuté

(7)  Akumuliatorius

(8) Kroviklis” (priklausomai nuo $alies)
(9) Akumuliatoriaus skyrius

(10) Atleidiklis

(11) Gaminio jtvaras

(12) Galvuté gaminiui pasukti

(13) Galvuté galvutei pasukti

(14) liginamasis kotas

(15) Rankena

(16) Papildoma rankena

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

liginamasis kotas (F016 800 608)

AdvancedShear 18V-10 Extension Pole

Gaminio numeris F016L78 884
Vardiné jtampa V= 18
Peilio ilgis mm -
Peilio plotis mm 100
Atstumas tarp peilio danty mm -
Maks. ilginamojo koto ilgis cm 115
Mase" kg 1,2
Serijos numeris Zr. serijos numerj (firminéje lenteléje) ant gaminio
Rekomenduojama aplinkos temperatira jkrauna- C +10...+35
nt
Rekomenduojama aplinkos temperatira vei- C -20... +50
kiant® ir sandéliuojant
Akumuliatoriaus tipas PBA 18V...W-.
1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah
Veikimo trukmé tusciaja eiga iki 85 minuciy

A)  Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) Ribota galia, esant temperatiirai <0 °C

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
Zolés zirklés

Triuk$mo matavimo vertés nustatytos pagal
EN 50636-2-94.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis tipiniu atve-
juyramazesnis nei 70 dB(A).

Vibracijos bendroji verté a,, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 50636-2-94:

Bosch Power Tools
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a, <2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Gyvatvoriy Zirklés

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-4-2.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: 59 dB(A); garso galios lygis 80 dB(A). Ne-
apibréztisK = 3dB.

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 62841-4-2:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Naudojimas

Antiblokavimo mechanizmas

Kai pjovimo peilis stringa pjaunant kietesnes medziagas, pa-
didéja variklio apkrova. ISmanus mikroelektroninis jtaisas at-
pazjsta perkrova ir kelis kartus perjungia variklj, kad pjovimo
peilis neblokuoty ir perpjauty medZiaga.

Sis girdimas perjungimas trunka iki 3 s. Po perpjovimo ga-
minys vél veikia normaliu rezimu arba sustabdytas dél per-
krovos pjovimo peilis automatiskai lieka atviras (pvz., kai ne-
tycia metalinés tvoros elementas blokuoja gaminj).

Zolés Zirklés su ilginamuoju kotu (Zr. pav. Bir E)

» liginamajj kota leidZiama naudoti tik su Zolés zirklémis
juosmens aukstyije ir antrasis naudojimo bidas yra su
kramy Zirklémis darbui virs galvos.

» Atkreipkite démesi j tai, kad prieS montuojant ir is-
montuojant Zolés Zirkles ant Zolés Zirkliy turi bati pri-
tvirtintas peiliy apsaugas.

Stumkite Zolés Zirkles (3) j virsy, kol iSgirsite spragteléjima.

|statykite akumuliatoriy (7) j akumuliatoriaus skyriy (9).

Zolés zirklems (3) ismontuoti paspauskite jrankio atlaisvini-

mo mygtuka (10) ant ilginamojo koto ir iSstumkite zolés Zir-

kles (3).

Rekomenduojamas mety laikas

Lapuociy gyvatvores kirpkite birzelio ir spalio ménesiais.
SpygliuoCiy gyvatvores kirpkite balandzio ir rugpjucio méne-
siais.

Tujas ir kitas greitai augancias gyvatvores kirpkite nuo gegu-
Zés ménesio mazdaug kas 6 savaites.

Krasty kirpimas (tik Zolés Zirklémis) (zr. pav. C, |
irdJ)

Pasukite gaminj 90°j kaire arba j deSine, kad nustatytuméte
vertikalig padétj krastams kirpti.

Stumkite gaminj palei vejos krasta. Saugokite, kad pjovimo
peiliai nepaliesty grjsto pagrindo, akmeny ar mariniy sodo
statiniy, prieSingu atveju labai sutrumpés pjovimo peilio eks-
ploatavimo trukmé.

Baige dirbti, uzdékite pjovimo peiliy apsauga.

Gyvatvoriy kirpimas (tik krimy Zirkléms)

(zr. pav.D, GirH)

» Uztikrinkite, kad nukirptos medZiagos $alinimo arba prie-
Zilros darby metu baty iSjungtas gaminys. Netikéto jjungi-
mo atveju galite sunkiai susizaloti.

Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar gyvatvoréje nérais

pirmo zvilgsnio nematomy klidciy, pvz., sodo tvoros.

LeidzZiama kirpti ne storesnes kaip 8 mm $akas. Kad Sakos

patekty tarp pjovimo peiliy, gaminj reikia tolygiai stumtij

priekj kirpimo linijos kryptimi. Dél dvipusiy peiliy, gyvatvoriy
zirklémis galima kirpti abejomis kryptimis arba Svytuokliniais
judesiais i vienos puseés j kita.

Baige dirbti, uzdékite pjovimo peiliy apsauga.

Prieziura ir servisas

Techniné prieziiira, valymas ir sandéliavimas

» Pries$ pradédami bet kokius sodo prieZiiiros jrankio
tvarkymo darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio
keitimo ar kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
padéti sandéliuoti, i$ sodo prieZiiiros jrankio iSimkite
akumuliatoriy. Netycia jjungus jjungimo-i$jungimo jun-
giklj iSkyla susizalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, gaminj visada
laikykite Svary.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiripinkite, kad ga-

minys ir jo ventiliacinés angos buty Svarus.

Gaminio niekada neapipurkskite vandeniu.

Gaminio niekada nepanardinkite j vanden;.

Gaminj laikykite saugioje, sausoje ir vaikams neprieinamoje

vietoje.

Ant gaminio nedékite jokiy kity daikty.

Uztikrinkite, kad baty tinkamai priverZtos visos verzlés,

sraigtai ir varztai, kad gaminys buty saugus naudoti.

Patikrinkite gaminj ir dél saugumo pakeiskite susidévéjusias

ir pazeistas dalis.

Jsitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra Bosch pagamintos ar

leistos naudoti. Nedarykite prietaiso pakeitimy!

Akumuliatoriaus prieziira

Kad akumuliatorius bity optimaliai naudojamas, laikykités

Siy reikalavimy ir imkités nurodyty priemoniy:

- Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

- Elektrinj jrankj ir akumuliatoriy laikykite tik temperattros
diapazone nuo -20 °C ik 50 °C. Pvz., vasarg nepalikite
akumuliatoriaus automobilyje.

- Akumuliatoriy laikykite ne sodo prieZiuros jrankyje, o i$-
imta atskirai.

- Tiesiogiai SvieCiant saulei, akumuliatoriaus sodo prieZit-
ros jrankyje nepalikite.

- Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo temperatura yra
5°C.

- Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-
riu ir sausu teptuku.

F016L78885(16.05.2023)
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Jei veikimo laikas po jkrovimo pastebimai sutrumpéja, vadi-
nasi akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieZidra bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bu-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

?74 Gaminiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir

72X pakuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.
Gaminiy, akumuliatoriy / baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
gaminiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai / baterijos turi bati surenkami atski-
rai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Netinkamai paalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

Lietuviy k. [117

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas*®, Puslapis 117).
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